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บทคัดย่อ 

 สารนิพนธ์ฉบบันีมุ้่งศกึษาหาแนวทางการถ่ายทอดกวีนิพนธ์ภาษาตา่งประเทศให้เป็นภาษาไทย โดยใช้กวี

นิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents ของ Ogden Nash ภาพประกอบโดย Robert 

Osborn เป็นกรณีศกึษา ซึง่กวีนิพนธ์ดงักลา่วเป็นการนําเสนอเร่ืองราวของซานตา คลอส ในรูปแบบตลกขบขนัเชิง

เสียดสี ผู้ วิจัยจึงมุ่งศึกษาทฤษฎีและแนวทางท่ีเก่ียวข้อง ศึกษาวิเคราะห์ต้นฉบับโดยวิเคราะห์องค์ประกอบ

ภายนอกและภายใน วิเคราะห์ปัญหา วางแผนและเลือกรูปแบบท่ีเหมาะสมในการแปลเพ่ือให้ได้บทแปลท่ีมี

อรรถรสใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

 บทกวีท่ีเลือกมานีเ้ป็นบทกวีท่ีมีรูปแบบการประพนัธ์แบบ heroic couplet ประยุกต์ โดยผู้วิจัยได้ทําการ

แปลบทกวีเร่ืองนีท้ัง้เร่ือง ซึง่มีความยาว 466 บรรทดั โดยการแปลเป็นร้อยแก้วเพ่ือความเข้าใจท่ีถกูต้องก่อนแล้วจึง

ถอดความเป็นร้อยกรองท่ีสละสลวยอีกที 

จากการศึกษาครัง้นีพ้บว่าทฤษฎีและแนวทางต่างๆ ท่ีสามารถช่วยให้ผู้วิจัยสามารถถ่ายทอดบทแปลได้

อยา่งเหมาะสมประกอบด้วย ทฤษฎีสโคพอสของแคทารินา ไร้ส์และฮันส์แฟรเมียร์ ซึ่งช่วยในการทําความเข้าใจ

เก่ียวกบัเป้าหมายของการแปลเป็นหลกัและช่วยในการคํานงึถึงเร่ืองการถ่ายทอดทางวฒันธรรม แนวทางการแปล

กวีนิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์ ซึ่งช่วยในการตีความ รักษาเสียงและสมัผสัตามต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ แนว

ทางการแบง่ประเภทการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค ซึ่งช่วยในการแปลแบบตามตวัอักษร แปลแบบรักษารูปรักษา

ความ แปลแบบครบความ แปลแบบสือ่ความ และแปลแบบเก็บความ แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน 

นอร์ด ซึง่ช่วยในการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัทัง้ภายนอกและภายในก่อนถ่ายทอดเป็นภาษาฉบบัแปล แนวทางการ

แบง่ประเภทต้นฉบบัของแคทารินา ไร้ส์ ซึง่ช่วยในการพิจารณาหน้าท่ีของตวับทซึง่ขึน้อยูก่บัเจตนาในการสือ่สารได้

ดีขึน้ แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ซึ่งช่วยในการตีความต้นฉบบัโดยผละออกจากต้นฉบบัแล้ว

นําไปถ่ายทอดใหม่ให้เป็นภาษาปลายทางท่ีเข้าใจมากกวา่เดิม แนวทางการแบง่ประเภทการแปลชดเชยของฮาร์วีย์

และฮิกกินส์ ซึง่ช่วยทําให้เกิดความเข้าใจเก่ียวกบัแนวทางการแบง่ประเภทของการแปลชดเชยเพ่ือนํามาใช้ในการ

แก้ปัญหาในเร่ืองสมมลูภาพของต้นฉบบั แนวทางการแบง่ประเภทวจันลลีาของมาร์ติน โจส ซึง่ช่วยทําให้เลอืกแปล

ระดบัภาษาในแตล่ะสถานการณ์การสือ่สารได้อยา่งเหมาะสม แนวทางการแปลช่ือของลนิคอล์น เฟอร์นานเดส ซึ่ง

ช่วยในการแปลช่ือเฉพาะท่ีมีเร่ืองของวัฒนธรรมเข้ามาเก่ียวข้อง หลกัอรรถศาสตร์เร่ือง Scenes-and-frames 



ข 

semantics ของชาร์ลส์ เจ ฟิลมอร์ ซึง่ช่วยในการอธิบายกระบวนการผลติงานแปล ท่ีเน้นความสาํคญัของความคิด

สร้างสรรค์ในการสร้างรูปแบบใหม่ในภาษาปลายทาง ซึ่งสามารถกระตุ้นให้เกิด scene ท่ีเทียบเคียงในจินตภาพ

ของผู้อ่านได้อยา่งเหมาะสมตามหน้าท่ีของงานแปลท่ีกําหนดไว้ แนวคิดเก่ียวกบัการเสยีดสขีองอัลวิน บี เคอร์แนน

และโรเบิร์ต แฮร์ริส ซึ่งช่วยในการแปลแบบคงอรรถรสของต้นฉบบัแบบตลกขบขันเชิงเสียดสีไว้ได้ในภาษาฉบับ

แปล แนวทางการแปลวรรณกรรมของวลัยา วิวฒัน์ศร ซึ่งช่วยในการทําความเข้าใจในตวับทต้นฉบบั ถ่ายทอด

ความหมาย และตรวจสอบเพ่ือให้ได้บทแปลท่ีสื่อความหมายและความเข้าใจได้ตามต้นฉบับ แนวคิดเก่ียวกับ

ภาพพจน์ ซึง่ช่วยในการวิเคราะห์ปัญหาของต้นฉบบัร่วมกับแนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดได้ 

แนวคิดเก่ียวกบัรูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรองอังกฤษและไทย ซึ่งช่วยในการทําความเข้าใจ วิเคราะห์ต้นฉบบัใน

เร่ืองของรูปแบบการประพันธ์ และช่วยในการพิจารณาเปรียบเทียบเพ่ือเลือกรูปแบบการประพันธ์ในภาษา

ปลายทางท่ีสามารถถ่ายทอดเนือ้ความของต้นฉบบัให้ถกูต้องและมีอรรถรสใกล้เคียงท่ีสดุ 

ภายหลงัการศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวข้องประกอบกับการศึกษาเปรียบเทียบ

ฉนัทลกัษณ์ของตวับทต้นฉบบัและฉนัทลกัษณ์ประเภทตา่งๆ ในภาษาไทย พบว่ารูปแบบฉันทลกัษณ์กลอนสภุาพ 

(กลอนแปด) เป็นรูปแบบท่ีเหมาะสมท่ีจะนํามาใช้ในการถ่ายทอดรูปแบบและความหมายของกวีนิพนธ์ประเภท 

mock heroic couplet เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents เป็นภาษาไทยได้ดีท่ีสดุ ด้วยความ

เหมาะสมด้านฉันทลกัษณ์ ความลงตัวด้านรูปแบบ จํานวนคํา 0จังหวะ วัจน 0ลีลา ธรรมเนียมในการแต่งและ

ถ่ายทอดความรู้สกึได้สอดคล้องกบัตวับท 
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Abstract  

 This special research aims at studying the translation of English poetry into Thai. The selected 

poetic work is Santa Go Home: A Case History for Parents by Ogden Nash, embellished by Robert 

Osborn. This poem presents the story of Santa Claus in satirical humor. The study puts an emphasis 

on using translation theories and other necessary approaches to analyze extratextual and intratextual 

components and other relevant problems, make a good plan for translation and finally choose an 

appropriate Thai poetic form which gives equivalent poetic effects. 

 The chosen poem is written in the style of mock heroic couplets, containing 466 lines. In the 

process of translation, the researcher translates the work into Thai prose for clarity before rewriting it in 

an exquisite poetic form.   

 The findings show that the translation theories and approaches which are appropriate in 

translation are as follows: Katharina Reiss’s and Hans Vermeer’s Skopostheorie which helps to 

understand the target of translation and be aware of transferring cultural elements, André Lefevere’s 

Poetry Translation Approach which is helpful in interpreting text, maintaining senses, sounds and 

rhymes equivalent to those of the original text, Peter Newmark’s Translation Methods which is used in 

selecting types of translation, literal, faithful, semantic or communicative and idiomatic translation 

which is appropriate for each line, Christiane Nord’s Textual Analysis which helps to analyze        

extratextual and intratextual components of the text, Katharina Reiss’s Text Type which helps to 

consider the function of text along with its communicative purpose, Jean Delisle’s Interpretative 

Approach which helps to create better understanding of the text through the process of 

comprehension, reformulation and verification respectively, Harvey and Higgin’s Compensation 

Approach which helps to solve the problem of translation equivalence, Martin Joos’s Styles which 

helps to select suitable registers for different situations appropriately, Lincoln Fernandes’s Translation 

of Names Approach which helps to translate cultural specific names, Charles J. Filmore’s   Scenes-



ง 

and-Frames Semantics which helps to enable the reader to create a new scene in his or her 

imagination, Alvin B. Kernan’s and Robert Harris’s Modern Satire and Purpose and Method of Satire 

which helps to maintain humorous and satirical tone of the poem, Wallaya Wiwatsorn’s literary 

translation approach which helps to understand the source text, transfer its meaning and verify the 

translated text for communicative purposes and better understanding, making sure that it is equivalent 

to the source text, Concepts of Figurative Language, along with Chistiane Nord’s Textual Analysis 

Approach which helps to analyze the problems of the source text, Concepts of Poetry Components in 

English and Thai Poetry which helps to analyze forms and meanings of the source text and those of the 

target text, and choose an appropriate poetic form in the target text which can maintain the accuracy, 

flavor and equivalence of the original text.                         

 After the study of relevant translation theories, approaches and the comparison between Thai 

and English prosody, the researcher finds that “Klon Supharb (Klon Pad)” is the appropriate form for a 

mock heroic couplet pattern used in Santa Go Home: A Case History for Parents by Ogden Nash 

because they are similar in prosody, form, numbers of words, rhythm, styles and Klon Supharb can 

maintain the original flavor and equivalent meaning of the poem.   
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กิตติกรรมประกาศ 

 สารนิพนธ์ฉบบันีส้าํเร็จลลุว่งได้ด้วยความช่วยเหลอืของผู้ช่วยศาสตราจารย์รองรัตน์ ดษุฎีสรุพจน์ อาจารย์

ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์ ซึง่ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคณุเป็นอยา่งสงูท่ีได้สละเวลาอนัมีคา่ในการให้คําปรึกษา ข้อคิดเห็น

และข้อเสนอแนะตา่งๆ ท่ีมีประโยชน์ในการจดัทําสารนิพนธ์เลม่นี ้   

 กราบขอบพระคุณผู้ ช่วยศาสตราจารย์ศุภกาญจน์ เอ่ียมหฤท อาจารย์ผู้ อ่านสารนิพนธ์ท่ีได้กรุณาอุทิศ

เวลาในการตรวจสอบและให้คําแนะนําในการปรับปรุงแก้ไขสารนิพนธ์ฉบบันีจ้นเสร็จสมบูรณ์ 

 กราบขอบพระคณุดร.ทองทิพย์ พนูลาภ สาํหรับแรงบนัดาลใจในการเลอืกทําสารนิพนธ์การแปลกวีนิพนธ์ 

อีกทัง้กราบขอบพระคุณคณาจารย์คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยัทุกท่าน ท่ีประสิทธ์ิประสาทวิชา

ความรู้ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ จนผู้วิจยัมีทกัษะการแปล สามารถนํามาประยุกต์ใช้ในการทําสารนิพนธ์ได้

จริง 

 ขอบพระคณุเจ้าหน้าท่ีศนูย์การแปลฯ และเจ้าหน้าท่ีห้องสมุดคณะอักษรศาสตร์ท่ีอํานวยความสะดวกใน

การค้นคว้าหาความรู้เสมอมา 

ขอเชิดชูกวีเฟรเดอริก ออกเด็น แนช ผู้ประพันธ์บทกวีประเภทตลกขบขันเชิงเสียดสีเร่ือง Santa Go 

Home: A Case History for Parents ท่ีได้สร้างผลงานท่ีมีมุมมองไม่เหมือนใครเก่ียวกับซานตา คลอส และเป็น

แรงบนัดาลใจให้แก่ผู้วิจยัในการเลอืกหวัข้อการทําสารนิพนธ์ 

 ขอบคุณเพ่ือนๆ การแปลรุ่น 11 และเพ่ือนๆ สภากาชาดไทยท่ีให้กําลงัใจ และมีนํา้ใจเอือ้เฟื้อเสมอมา 

โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง นางสาว ธิชาวดี มีสมพืช นางสาวณัฐรัฐ ลีนะกิตติ นางสาวกัฑลี กนกคีขรินทร์ นายอโนเชาว์ 

เพชรรัตน์ และนางสาวอภิสรา จันทะลุน ท่ีให้คําปรึกษา แบ่งปันประสบการณ์อันมีค่าทัง้ยามสุขและยามทุกข์

ตลอดการศกึษาในหลกัสตูรนี ้อีกทัง้สละเวลาให้ความช่วยเหลอืทางด้านวิชาการและด้านจิตใจ 

 ขอขอบคณุนางสาวรัชฎาวรรณ รองทอง ท่ีเป็นเพ่ือนท่ีดีตลอดมา ไม่วา่เวลาจะผา่นไปนานเทา่ใด 

 ขอขอบพระคณุ คณุยายศิริพร พรเจริญ ท่ีคอยให้ความรัก ความเมตตา และมีแต่ให้อภยัเสมอมา ตราบ

จนลมหายใจสดุท้ายของชีวิต 

 สดุท้ายนี ้ผู้วิจยักราบขอบพระคณุบิดามารดาและสิง่ศกัดิ์สทิธ์ิท่ีช่วยสร้างพลงัให้แก่ผู้วิจยัซึง่ใกล้จะถอดใจ

และละทิง้ทกุสิง่ ให้กลบัมาลกุขึน้สู้อีกครัง้จนกระทัง่สารนิพนธ์ฉบบันีเ้สร็จสิน้ลงด้วยดี   
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บทที่ 1  

บทนํา 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 กวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents เป็นกวีนิพนธ์ประเภทเบาสมองท่ี

แฝงความตลกร้ายเก่ียวกบัซานตา คลอสในมุมมองท่ีแตกต่างออกไป  โดยปกติแล้วผู้คนมักมองว่าซานตา 

คลอสคือชายชราหนวดเครายาวรูปร่างอ้วนกลมท่ีแสนใจดี ชอบแจกของขวญัให้แก่เด็กๆ ทัว่ทุกมุมโลก แต่

ในกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้กวีกลบัเห็นว่าซานตา คลอสคือวายร้ายท่ีชอบนําของของผู้ อ่ืนไปแจกจ่ายโดยไม่ได้รับ

อนญุาต แตก่ลบัได้รับความดีความชอบจากผู้คน เด็กๆ ต่างช่ืนชอบซานตา คลอสโดยท่ีไม่ทราบว่าแท้จริง

แล้วของขวญัท่ีพวกเขาได้รับนัน้มาจากหยาดเหง่ือแรงงานของผู้ปกครอง ความนา่สนใจของกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้

อยูท่ี่การวิเคราะห์ถึงสภาพจิตใจของซานตา คลอสในวยัเด็กวา่เป็นอยา่งไร เหตใุดเขาจึงชอบแจกของขวญัท่ี

ไม่ใช่ของตนเองในปริมาณมหาศาลให้แก่ผู้คนโดยปราศจากความเสียดาย กวีได้นําเสนอความคิดเห็นของ

เขาเก่ียวกับซานตา คลอสออกมาในรูปของบทร้อยกรองพร้อมภาพประกอบลายเส้นอันน่าขบขันของ 

Robert Osborn 

เฟรเดอริก ออกเด็น แนช ผู้ประพนัธ์กวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for 

Parents เกิดเม่ือวนัท่ี 19 สงิหาคม ค.ศ. 1902 ท่ีนครนิวยอร์ก ประเทศสหรัฐอเมริกา ผลงานกวีนิพนธ์ของ

เขามีมากกวา่ 500 เร่ือง บทร้อยกรองหลายเร่ืองท่ีเขาเขียน ได้แก่ Santa Go Home: A Case History for 

Parents, The Adventures of Isabel, Custard the Dragon, Marriage Lines: Notes of a Student 

Husband, The Untold Adventures of Santa Clause และอ่ืนๆ 

ก่อนท่ีจะผันตัวเองมาเป็นกวีประเภทตลกเบาสมอง เขาเคยผ่านงานมาหลายประเภท ตัง้แต่

นกัเขียนคําโฆษณา บรรณาธิการสาํนกัพิมพ์ ครูสอนหนงัสอื ไปจนถึงพนกังานในตลาดหุ้นวอลล์สตรีท  เขา

รักการเขียนกลอนและการเลน่คํามาตัง้แต่อายุ 6 ปี ภายหลงัจากสําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนเซ็นต์จอร์จ 

เขาเข้าเรียนในมหาวิทยาลยัฮาร์วาร์ดใน ค.ศ. 1920 แต่ก็เรียนได้เพียงหนึ่งปีเท่านัน้ เขาพกัการศึกษาท่ี

มหาวิทยาลยัแล้วตดัสนิใจลาออกมาสอนหนงัสอืท่ีโรงเรียนเซนต์จอร์จ ในโร้ด ไอส์แลนด์   ยามว่างเขาชอบ

แตง่กลอน นัง่คิดประดิษฐ์คําสาํนวนตลกใหม่ๆ คิดเลน่คํา เขายอมรับว่า บางครัง้การแต่งบทกวีก็ไม่ใช่เร่ือง

งา่ย ต้องอาศยัใจรักและความอดทน 



2 
 

ค.ศ. 1931 ออกเด็น แนชสมรสกับฟรานเซส ลีโอนาร์ด และในปีเดียวกันนัน้เองท่ีบทกวีรวมเล่ม 

“Hard Lines” ของเขาได้รับการตีพิมพ์ จากนัน้เขาก็เร่ิมมีช่ือเสยีงในสหรัฐอเมริกา  นอกจากนีแ้ล้วแนชยงัได้

เป็นแขกรับเชิญในรายการตลกทางวิทยุและโทรทศัน์ทัง้ในสหรัฐอเมริกาและสหราชอาณาจักร เขาได้รับ

เชิญไปบรรยายให้นิสตินกัศกึษาตามมหาวิทยาลยัตา่งๆ อีกด้วย 

ออกเด็น แนชเสียชีวิตเม่ือวันท่ี 19 พฤษภาคม ค.ศ. 1971 ณ โรงพยาบาลจอห์น ฮอปกินส์ ใน     

บลัติมอร์ ศพของเขาฝังอยูท่ี่สสุานฝ่ังตะวนัออกในนอร์ทแฮมป์ตนั นิวแฮมป์เชียร์ 

ผู้วิจัยเห็นว่ากวีนิพนธ์ของออกเด็น แนชเร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents มี

ความน่าสนใจและท้าทาย เน่ืองจากเป็นบทกลอนเบาสมองท่ีเกิดจากความสร้างสรรค์ของกวีเองและมี

รูปแบบการเขียนเลียนแบบ mock heroic couplet แบบประยุกต์ ทําให้มีเสน่ห์ในเร่ืองของกลวิธีทางเสียง 

คําคล้องจอง สมัผสันอก สมัผสัใน อารมณ์ขนั และการเข้าถึงจิตวิทยาเด็ก 

เน่ืองจากกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents เขียนด้วยวจันลีลาแบบ

ธรรมดาเป็นกนัเองผสมผสานกบัวจันลลีาแบบทางการ ผู้วิจยัจึงต้องแสวงหารูปแบบฉนัทลกัษณ์ท่ีเหมาะสม

ท่ีสดุในการแปลเพ่ือจะได้คงแก่นเร่ืองจากต้นฉบบัและถ่ายทอดแนวคิดเก่ียวกับจิตวิทยาเด็ก ผู้วิจัยเลือกใช้ 

กลอนแปดและกาพย์ยานี 11 เพ่ือทดสอบการถ่ายทอดต้นฉบบั เน่ืองจากไม่ต้องใช้ถ้อยคําท่ีสงูสง่เกินไป มี

คําคล้องจอง สมัผัสนอก สมัผัสใน อีกทัง้มีตําแหน่งในการลงคําและความหมายในการเล่าเร่ืองได้อย่าง

เพียงพอ สาํหรับความท้าทายอีกประการคือการแปลอารมณ์ขนัแบบเสียดสีเพ่ือให้ได้อรรถรสใกล้เคียงกับ

ต้นฉบับมากท่ีสุด นอกจากนีแ้ล้วยังมีประเด็นเร่ืองทัศนคติ แนวคิดและสังคมวัฒนธรรมต้นทางและ

ปลายทางท่ีแตกตา่งกนัซึง่ต้องให้ความสนใจศึกษาเพ่ิมเติมเพ่ือให้สามารถถ่ายทอดกวีนิพนธ์ออกมาให้ได้

อรรถรสใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

ผู้วิจัยเห็นว่า กวีนิพนธ์เบาสมองแบบตลกร้ายเร่ือง Santa Go Home: A Case History for 

Parents ของออกเด็น แนช มีเอกลกัษณ์ มีข้อคิดท่ีแตกต่าง มีคุณค่าและน่าสนใจในแง่ของวรรณกรรมท่ีมี

ความสร้างสรรค์ สมควรนํามาศกึษาวิจยัและแปลเป็นภาษาไทยอยา่งเป็นระบบเพ่ือให้ผู้ ท่ีสนใจศึกษาและผู้

ท่ีมีความประสงค์จะแปลร้อยกรอง สามารถศกึษาลกัษณะภาษาท่ีใช้ในกวีนิพนธ์ท่ีมีลกัษณะเฉพาะ อีกทัง้

ยงัเป็นการเปิดโอกาสให้คนไทยได้มีโอกาสอ่านงานของออกเด็น แนชและเข้าใจว่าเหตุใดกวีนิพนธ์ของเขา

จึงเป็นท่ีนิยมในสหรัฐอเมริกา นอกจากนีแ้ล้วยังแฝงข้อคิดให้แก่เด็กและผู้ ปกครองเก่ียวกับเทศกาล

คริสต์มาสซึ่งผู้คนมักจะใช้จ่ายกันโดยไม่คํานึงถึงผลเสียหายท่ีจะตามมา ทัง้นีย้งัแฝงข้อคิดต่างๆเก่ียวกับ 

ซานตา คลอสและเทศกาลคริสต์มาสท่ีสามารถนําไปประยกุต์ใช้ได้ในชีวิตจริง 
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1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย 

 1. เพ่ือศกึษาทฤษฎีหรือแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมในการแปลกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: 

A Case History for Parents  

 2. เพ่ือแสวงหาฉนัทลกัษณ์ท่ีเหมาะสมในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองดงักลา่ว 

 3. เพ่ือแปลกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents ในสว่นท่ีคดัสรรมา

ตามท่ีระบุไว้ในขอบเขตการวิจยั เพ่ือเป็นแนวทางหนึง่ในการแปลกวีนิพนธ์ตอ่ไป 

 

1.3 สมมติฐานการวิจัย 

 กลอนแปดและกาพย์ยานี 11 น่าจะเป็นฉันทลกัษณ์ท่ีถ่ายทอดวจันลีลาและความหมายได้ดีท่ีสดุ 

ในการแปลกวีนิพนธ์เบาสมองประเภทตลกร้ายเร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents เป็น

ภาษาไทย 

 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ผู้ วิจัยมุ่งแสวงหารูปแบบฉันทลักษณ์ในภาษาไทยท่ีเหมาะสมกับการแปลกวีนิพนธ์เบาสมอง

ประเภทตลกร้ายเร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents ความยาว 466 บรรทดัของ      

ออกเด็น แนช ตลอดจนมุ่งศกึษาปัญหาตา่งๆ ท่ีพบ  

ส่วนท่ีคัดเลือกมาศึกษาในสารนิพนธ์ฉบับนี ้คือบรรทัดท่ี 1-466 รวม 466 บรรทัดหรือทัง้เร่ือง 

เน่ืองจากเป็นสว่นท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัเร่ืองราวอยา่งตอ่เน่ือง เช่น บอกให้ผู้ปกครองทราบวา่ซานตา คลอสคือ

ผู้ ท่ีรับความดีความชอบจากการนําของขวญัของผู้ อ่ืนไปแจกตอ่โดยไม่ได้ลงทุน การวิเคราะห์หาสาเหตุทาง

จิตของซานตา คลอส โดยย้อนกลบัไปยงัวัยเด็กจนกลายเป็นผู้ ใหญ่ และเตือนให้ผู้ปกครองระวงัซานตา 

คลอสเป็นพิเศษ ผู้วิจัยพบประเด็นปัญหาจํานวนมากในเร่ือง Santa Go Home: A Case History for 

Parents ท่ีควรคา่แก่การวิเคราะห์ แปล และแก้ปัญหา เช่น การหาคําคล้องจอง สมัผสันอก สมัผสัใน สมัผสั

อกัษร คําศพัท์เฉพาะ ช่ือเฉพาะ และข้อจํากดัทางวฒันธรรมตา่งๆ 
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1.5 ขัน้ตอนการศึกษาวจิัย 

1. ศกึษาทําความเข้าใจตวับทต้นฉบบัเร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents อยา่ง

ละเอียด 

 2. ศกึษาแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลกวีนิพนธ์และทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวข้อง 

 3. ศกึษารูปแบบฉนัทลกัษณ์ในภาษาไทยท่ีเหมาะสมและสอดคล้องกบัการแปลตวับทต้นฉบบั 

 4. วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัอยา่งละเอียด และวิเคราะห์ประเด็นปัญหา ข้อจํากดัตา่งๆ ท่ีสาํคญั 

 5. รวบรวมและวิเคราะห์ปัญหาในการแปลและนําเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาท่ีเหมาะสม 

 6. วางแผนและตดัสนิใจเลอืกรูปแบบการแปล 

7. ลงมือแปลตวับทต้นฉบบัโดยใช้ทฤษฎี แนวทาง รูปแบบฉันทลกัษณ์ และรูปแบบการแปลท่ี

พิจารณาแล้ววา่เหมาะสมท่ีสดุ 

 8. ตรวจและปรับแก้บทแปลให้ได้ความหมายและถกูต้องตามฉนัทลกัษณ์ 

 9. ทบทวนสมมติฐานและสรุปผลท่ีได้จากการศึกษา 

 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  

1. ได้รับความรู้และความเข้าใจเก่ียวกบัทฤษฎีและแนวทางการแปลกวีนิพนธ์จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย 

 2. ได้นําทฤษฎีและแนวทางในการแปลตา่งๆ มาประยกุต์ใช้ในขัน้ตอนการแปลจริง 

 3. ได้แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ท่ีใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

 

1.7 ประเด็นศึกษาที่น่าสนใจ  

 1. ปัญหาเร่ืองฉนัทลกัษณ์ท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งวฒันธรรมต้นทางและปลายทาง 

 2. ปัญหาเร่ืองคําศพัท์เฉพาะ ช่ือเฉพาะ และข้อจํากดัทางวฒันธรรมตา่งๆ 

 3. ปัญหาเร่ืองการแปลภาษาภาพพจน์ เช่น การซํา้คํา อปุมาอุปไมยและอติพจน์  
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บทที่ 2 

ทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลที่เก่ียวข้อง 

 

 ในการแปลกวีนิพนธ์ขบขนัเชิงเสียดสีเร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents ของ

ออกเด็น แนช (Ogden Nash) ภาพประกอบโดยโรเบิร์ต ออสบอร์น (Robert Osborn) ให้เป็นภาษาไทย

อยา่งถกูต้องและได้อรรถรสตามต้นฉบบันัน้ ผู้แปลจําเป็นต้องทําความเข้าใจต้นฉบบัอย่างถ่องแท้เสียก่อน

เพ่ือให้สามารถเข้าถึงเจตนาของกวีท่ีต้องการจะเสยีดส ีและล้อเลยีนความเช่ือของผู้คนสว่นใหญ่ท่ีมีต่อซาน

ตา คลอส ผู้วิจัยต้องพยายามถ่ายทอดบทแปลให้ออกมาเป็นกวีนิพนธ์ภาษาปลายทางซึ่งมีความสมมูล

ภาพกบักวีนิพนธ์ภาษาต้นทาง ดงันัน้ การศึกษาและทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลต่างๆ ท่ี

เก่ียวข้องจึงเป็นสิ่งสําคัญท่ีจะช่วยให้ผู้ วิจัยเกิดความเข้าใจตัวบทต้นฉบับอย่างแตกฉาน และสามารถ

อธิบายกระบวนการแปลได้อยา่งมีเหตผุล  

ผู้ วิจัยได้พิจารณาเลือกศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมสามารถนํามา

ประยกุต์ใช้ในการวิเคราะห์วางแผนการแปล แก้ปัญหาการแปลและอธิบายการแปล ดงันี ้

1. ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของแคทารินาไร้ส์และฮนัส์ แฟรเมียร์ (Katarina Reiss      

and Hans Vermeer) 

2. แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์ (André Lefevere) 

3. แนวทางการแบง่ประเภทการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter Newmark) 

4. แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) 

5. แนวทางการแบง่ประเภทต้นฉบบัของแคทารินา ไร้ส์ (Katarina Reiss) 

6. แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลลิ (Jean Delisle) 

7. แนวทางการแบง่ประเภทการแปลชดเชยของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ (Harvey and Higgins) 

8. แนวทางการแบง่ประเภทวจันลลีาของมาร์ติน โจส (Martin Joos) 

9. แนวทางการแปลช่ือของลนิคอล์น เฟอร์นานเดส (Lincoln Fernandes) 

10. หลกัอรรถศาสตร์เร่ือง Scenes-and-frames semantics ของชาร์ลส์ เจ ฟิลมอร์ (Charles J.   

     Filmore) 

11. แนวคิดเก่ียวกับการเสียดสีของอัลวิน บี เคอร์แนนและโรเบิร์ต แฮร์ริส (Alvin B. Kernan and 

Robert Harris) 
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12. แนวทางการแปลวรรณกรรมของวลัยา วิวฒัน์ศร 

13. แนวคิดเก่ียวกบัภาพพจน์ 

14. แนวคิดเก่ียวกบัรูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรององักฤษและไทย 

 

2.1 ทฤษฎสีโคพอส (Skopostheorie) ของแคทารินา ไร้ส์และฮันส์ แฟร์เมียร์ (Katarina Reiss and 

Hans Vermeer) 

ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของแคทารินา ไร้ส์และฮันส์ แฟร์เมียร์1 (Katarina Reiss and 

Hans Vermeer) เป็นทฤษฎีการแปลท่ียึดวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลกั ไร้ส์และแฟร์

เมียร์ได้เสนอหลกัสาํคญัไว้ดงันี ้

1) การแปลเป็นการนําเสนอข้อมูลหนึ่งให้แก่วัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษาปลายทาง 

ข้อมลูท่ีนําเสนอนัน้เป็นข้อมลูหนึง่ท่ีมาจากวฒันธรรมต้นทางและขียนเป็นภาษาต้นทาง 

2) งานแปลเป็นการลอกเลยีนข้อมลูท่ีนําเสนอในภาษาต้นทาง 

3) งานแปลจะต้องอ่านเข้าใจในตวัมนัเอง 

4) งานแปลจะต้องสอดคล้องกบัตวับทต้นฉบบั 

5)  หลกัตา่งๆดงักลา่วข้างต้นมีความลดหลัน่กนัไปตามท่ีเรียงไว้นี ้

ความเข้าใจพืน้ฐานของทฤษฎีนีคื้อ ตวับทเป็นการนําเสนอเนือ้หาท่ีเฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหนึ่ง

ดังนัน้การแปลจึงเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมไปในตัวด้วยทุกครัง้ และการกระทําทุกอย่างจะต้องมี

จุดมุ่งหมายหรือเป้าหมาย การกระทําทกุอยา่งแฝงไปด้วยเจตนาวา่ ทําเพ่ืออะไรหรือทําไปทําไม 

การนําไปประยุกต์ใช้ ความเข้าใจเก่ียวกับวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของงานแปลสามารถนํามา

ประยุกต์ใช้ได้ในขัน้ตอนวางแผนการแปลในขัน้ตอนก่อนการลงมือแปล ผู้แปลต้องประเมินว่าผู้ รับสาร

ปลายทางคือใคร จากนัน้จึงประเมินพืน้ความรู้ของผู้ รับสาร ฉบบัแปล และสถานการณ์การแปล นอกจากนี ้

แล้วผู้ แปลต้องคํานึงถึงเร่ืองวัฒนธรรมของตัวบทท่ีเป็นภาษาต้นทางและตวับทท่ีแปลออกมาเป็นภาษา

ปลายทางเพ่ือให้สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมของต้นฉบบั มิใช่เป็นการถ่ายโอนตัวบทและองค์ประกอบ

ตา่งๆ แตเ่ป็นการสร้างตวับทใหม่ในภาษาอ่ืน 

                                                             
1 วรรณา แสงอร่ามเรือง.  ทฤษฎีและหลกัการแปล.  พมิพ์ครัง้ท่ี 3 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 

คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2545), หน้า 11. 
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2.2 แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์ (Andre Lefevere) 

อองเดร เลอแฟฟวร์ ได้ศกึษางานแปลกวีนิพนธ์ของนกัแปลยุโรปและอเมริกา และจําแนกประเภท

การแปลกวีนิพนธ์ไว้ทัง้หมด 7 ประเภท ดงัท่ีสญัฉวี สายบวั2 ได้อ้างถึง สรุปใจความได้ดงันี ้

1) การแปลแบบตรงตวั (literal translation) เป็นการแปลโดยมีพืน้ฐานความเช่ือว่า ผู้ เขียนต้นฉบบั

ได้เลอืกสรรคําและระเบียบวิธีเรียงคําเข้าเป็นประโยค มีวิธีการพฒันาอารมณ์และภาพพจน์อย่างพิถีพิถัน

เพ่ือสือ่ความหมายตามความประสงค์ของผู้ เขียน ผู้แปลจึงต้องรักษารูปแบบของต้นฉบบัเอาไว้ในฉบบัแปล

ให้มากท่ีสดุเทา่ท่ีจะทําได้ ทัง้ในแง่ของการเลือกคํา วิธีเรียงคํา ลําดบัความคิด และไม่เติมความคิดตนเอง

หรือคําอธิบายใดๆ ลงไปในบทแปล เป็นการแปลท่ีมีหนว่ยการแปลเลก็มาก ในระดบัคําต่อคํา หรือวรรคต่อ

วรรค 

 2) การแปลด้วยเสียง (phonemic translation) คือการพยายามหาคําในภาษาฉบบัแปลท่ีมีเสียง

พยญัชนะ สระ ใกล้กบัคําในต้นฉบบั และให้ความหมายใกล้เคียงกนัด้วย ใช้ได้ดีเม่ือต้องแปลคําเลียนเสียง

ธรรมชาติ (onomatopoeia) เพราะถ้าผู้ แปลต้องเลือกระหว่างคําท่ีมีเสียงใกล้เคียงแต่ความหมายอาจ

คลาดเคลื่อน กับคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงแต่เสียงไม่คล้าย ผู้แปลจะเลือกคําแรกมากกว่า ดงันัน้ งาน

แปลรูปแบบนีจ้ะคอ่นข้างหยอ่นในด้านความหมาย 

 3) การแปลเป็นบทร้อยแก้ว (prose translation) เป็นการนําบทร้อยกรองมาเขียนใหม่ด้วยการ

เขียนแบบร้อยแก้ว เน้นการถ่ายทอดความหมาย คล้ายการถอดความ แต่อาจมีการบิดเบือนความหมาย 

คณุคา่เชิงการสือ่สาร และระบบการเรียงคําไปบ้าง  

 4) การแปลเป็นกลอนเปลา่ (blank verse translation) มีหลกัสําคญัคือ การพยายามรักษาหน่วย

การแปลไว้ในระดบัวรรคและบรรทดั และรักษาระเบียบการเรียงความคิดไว้ให้ตรงกบัต้นฉบบั 

 5) การแปลด้วยจังหวะ (metrical translation) คือการแปลแบบรักษาจังหวะและจํานวนพยางค์

ของบทกวีแตล่ะบรรทดัของต้นฉบบัไว้ในฉบบัแปล เช่น การลงเสียงหนกัเบา การหยุด แต่ความหมายฉบบั

แปลมกัคลาดเคลือ่นเพราะรูปแบบบงัคบั 

                                                             
2 สญัฉวี สายบวั.  หลกัการแปล.  พมิพ์ครัง้ท่ี 8 (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพมิพ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2553), หน้า 93-

95. 
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 6) การแปลด้วยสมัผสั (rhyming translation) มีลกัษณะการแปลเหมือนการแปลด้วยจังหวะ แต่

เพ่ิมการใช้แบบสมัผสัของต้นฉบับลงไปในฉบบัแปลด้วย มีข้อจํากัดในด้านความหมายคลาดเคลื่อนและ

การสือ่สารไม่ได้ผลเต็มท่ีเพราะรูปแบบบงัคบั 

 7) การแปลแบบตีความ (interpretation) แบง่ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การแปลท่ีคงเนือ้หาสาระ

เดิมเอาไว้แตเ่ปลีย่นรูปแบบไปโดยสิน้เชิง และการแปลท่ีนกัแปลเขียนบทกวีขึน้ใหม่เป็นของตนเอง แต่ใช้ช่ือ

และเค้าโครงเดียวกนักบัต้นฉบบั 

การนําไปประยุกต์ใช้ สําหรับการแปลกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case Study for Parents นี ้

ผู้วิจยัเห็นวา่นอกจากการใช้การแปลแบบตีตวามโดยไม่ยึดติดกับคํา วลี หรือโครงสร้างประโยคของตวับท

ต้นฉบบัเพียงอยา่งเดียวแล้ว ควรมุ่งเน้นท่ีความหมายควบคูไ่ปกับการรักษาขนบของกวีนิพนธ์ด้วย ดงันัน้ผู้

แปลต้องวิเคราะห์และทําความเข้าใจต้นฉบบัอย่างละเอียด โดยผู้แปลจะต้องถ่ายทอดความหมายโดยใช้

โครงสร้างตามขนบของกวีนิพนธ์ในภาษาปลายทาง ในขณะเดียวกนัก็ต้องรักษารูปแบบเดิมของต้นฉบบัให้

ได้มากท่ีสดุเพ่ือรักษาการแปลด้วยเสียงและสมัผสับางประการ ซึ่งเป็นจุดเด่นของกวีนิพนธ์เร่ืองนีเ้ท่าท่ีจะ

เป็นไปได้ ผู้แปลต้องอ่านทบทวนทัง้ตวับทต้นฉบบักวีนิพนธ์และร่างบทแปลในภาษาปลายทางควบคู่กันไป 

เพ่ือตรวจสอบผลท่ีได้จากการถ่ายทอดความหมายสูภ่าษาปลายทาง 

 

2.3 แนวทางการแบ่งประเภทการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter Newmark) 

ปีเตอร์ นิวมาร์ค3 (Peter Newmark) กลา่ววา่ รูปแบบการแปลมีอยู่ 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ การแปล

แบบท่ีให้ความสําคญักับรูปภาษาต้นฉบบั (Source language emphasis- SL emphasis) และการแปล

แบบท่ีให้ความสําคญักับรูปภาษาฉบบัแปล (Target language emphasis- TL emphasis) ซึ่งในแต่ละ

ประเภทสามารถจําแนกออกเป็นประเภทยอ่ยๆ อีก 4 ประเภท ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

SL emphasis                                                                                      TL emphasis 

Word-for-word translation            Adaptation 

    Literal translation                                                                                   Free translation     

       Faithful translation                                                                  Idiomatic translation 

         Semantic translation                                              Communicative translation 

                                                             
3 Newmark, Peter.  A Textbook of Translation.  (New York: Prentice Hall International, 1988), pp. 45-47.  
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 ด้านท่ีเป็นการแปลแบบให้ความสําคญักับรูปแบบภาษาต้นฉบบั (SL emphasis) เป็นด้านท่ีเน้น

การรักษารูปแบบภาษาต้นฉบบัจากระดบัท่ีเน้นมากท่ีสดุ คือ word-for-word translation ไปหาระดบัเน้น

น้อยท่ีสุด คือ semantic translation ซึ่งมีความโน้มเอียงไปในทิศทางท่ีเกือบจะเป็น communicative 

translation ในทางตรงกันข้าม ด้านท่ีเป็นการแปลแบบให้ความสําคญัรูปภาษาฉบบัแปล (TL emphasis) 

นัน้เน้นท่ีความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล มุ่งเอาเฉพาะใจความ ไม่รักษาโครงสร้างภาษาต้นฉบบั หรือไม่

พยายามเก็บคําท่ีใช้ในภาษาต้นฉบบั 

การแปลแบบให้ความสาํคญักบัรูปภาษาต้นฉบบั (SL emphasis) 

1) การแปลคําต่อคํา (Word-for-word translation) คือ การแปลทุกคํา คําต่อคํา หรือหน่วยคําต่อ

หนว่ยคํา แปลโดยไม่คํานงึถึงบริบท ทิง้กรอบวฒันธรรม ลีลาการเขียนของภาษาต้นฉบบั อ่านยาก ถ้าไม่รู้

ความสมัพนัธ์ของทัง้สองภาษาอาจจะอ่านไม่รู้เร่ือง 

2) การแปลตามตวัอักษร (Literal translation) คือ การแปลทีละประโยคและพยายามรักษาคําให้

ครบท่ีสดุ แต่ไม่เก็บคําทุกคําหรือหน่วยคําทุกหน่วย มีการปรับรูปประโยคเพียงมิให้ผิดโครงสร้างในภาษา

ฉบบัแปล ในบางกรณีอาจจะมีการฝืนโครงสร้างในภาษาฉบบัแปลได้ อาจทิง้กรอบวฒันธรรม ลลีาการเขียน

ของภาษาต้นฉบบั อ่านขดัห ูมีลกัษณะของภาษาต้นฉบบัอยา่งชดัเจน 

3) การแปลรักษารูปรักษาความ (Faithful translation) คือ การแปลแบบเก็บเนือ้ความระดบัคําและ

ประโยคให้ครบ เก็บความหมายในบริบท มีการถ่ายทอดความหมายให้ตรงเท่ากันเท่าท่ีโครงสร้างภาษา

ฉบบัแปลจะพึงทําได้ ซื่อตรงต่อวตัถุประสงค์และความคิดของผู้ เขียนภาษาต้นฉบบัมากท่ีสดุ อาจทิง้ลีลา

และความงามของภาษาต้นฉบบัไปบ้าง อ่านไม่ขดัห ูแตข่าดลลีา และกลวิธีของภาษาท่ีสละสลวย 

4) การแปลครบความ (Semantic translation) คือ การแปลแบบเก็บเนือ้ความ รักษาความหมาย

ระดบัคํา และประโยคได้ครบ เก็บความหมายในบริบท มีการถ่ายทอดความหมายให้ตรงกันเท่าท่ีโครงสร้าง

ภาษาฉบบัแปลจะพึงทําได้ ซึ่งตรงต่อวตัถุประสงค์และความคิดของผู้ เขียนภาษาต้นฉบบัมากท่ีสดุ มีลีลา

และความงามของภาษาต้นฉบบั อ่านไม่ขดัห ูมองเห็นอรรถรสของภาษา และกลวิธีของภาษาท่ีสละสลวย 

การแปลแบบให้ความสาํคญักบัรูปภาษาฉบบัแปล (TL emphasis) 

1) การแปลสื่อความ (Communicative translation) คือ การแปลแบบเก็บเนือ้ความครบ มีการ

เปลีย่นการเรียบเรียงเนือ้หา เก็บความหมายในบริบท ถ่ายทอดลีลาและความงามของภาษาต้นฉบบั อ่าน
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ได้ร่ืนห ูไม่มีข้อสะดดุวา่เป็นบทแปล เป็นการแปลท่ีให้ความหมายตรงกนัตามบริบทในภาษาต้นฉบบั เนือ้หา

และภาษาต้องตรงกนัเป็นท่ียอมรับ และเป็นท่ีเข้าใจแก่ผู้อ่านในภาษาฉบบัแปลทัว่ไป 

2) การแปลเก็บความ (Idiomatic translation) คือ การแปลแบบจับแต่เนือ้ความท่ีเป็นสาระสําคญั 

ทิง้การเรียบเรียงเนือ้หาและการผูกประโยคในภาษาต้นฉบับ อาจเปลี่ยนบริบท ลีลา และความงามของ

ภาษาต้นฉบบั อาจเปลีย่นนํา้เสยีง จุดยืนของคนเขียน อ่านได้ร่ืนหู แทบจะบอกไม่ได้ว่าเป็นบทแปล มีการ

นําเอาศพัท์สาํนวนเฉพาะของภาษาฉบบัแปลมาใช้โดยท่ีภาษาต้นฉบบัไม่มีสาํนวนเช่นนัน้ 

3) การแปลอิสระ (Free translation) คือ การแปลแบบเก็บแตใ่จความสาํคญัหรือโครงเร่ือง แล้วมา

เขียนเสียใหม่ ปรับหรือเปลี่ยนลีลาของภาษา นํา้เสียง หรือจุดยืนของคนเขียน เปลี่ยนมากจนแทบไม่เห็น

ร่องรอยต้นฉบบั 

4) การแปลดดัแปลง (Adaptation) คือ การแปลโดยเปลีย่นใจความหรือโครงเร่ืองบางสว่น เปลี่ยน

องค์ประกอบสําคัญ เช่น ฉาก และตวัละคร ถ้าไม่แจ้งไว้จะไม่ทราบว่าเป็นบทแปล ผู้แปลรักษาไว้เฉพาะ

เนือ้หาหรือเนือ้เร่ือง ไม่สนใจรูปแบบ และวิธีการเขียนในภาษาต้นฉบับ อาจมีการอธิบายขยายความให้

เนือ้หาชดัเจนไปด้วย ใช้ในการแปลบทละครและบทกวีนิพนธ์ 

การนําไปประยุกต์ใช้ ความเข้าใจเก่ียวกับการแบ่งประเภทของการแปลนัน้ช่วยให้ผู้วิจัยเลือกว่าจะแปล

กวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case Study for Parents อย่างไรบ้าง โดยทัว่ไปแล้วผู้วิจัยพยายาม

เก็บเนือ้หาและความหมายของต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ แตใ่นขณะเดียวกันก็ต้องรักษารูปแบบตามขนบของ 

กวีนิพนธ์ในภาษาปลายทางซึ่งผ่านการพิจารณาเหตุผลเพ่ือคัดเลือกรูปแบบฉันทลักษณ์ท่ีเหมาะสม 

ประเภทการแปลท่ีใช้ในกวีนิพนธ์เร่ืองนีเ้ป็นแบบผสมผสาน กลา่วคือมีทัง้การแปลแบบตามตวัอักษร แปล

แบบรักษารูปรักษาความ แปลแบบครบความ แปลแบบสื่อความ และแปลแบบเก็บความ ทัง้นีข้ึน้อยู่กับ

ความเหมาะสมในวรรคนัน้ๆ  
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2.4 แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) 

              แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด4 โดยทัว่ไปแบง่เป็น การวิเคราะห์องค์ประกอบ

ภายนอกตวับทและการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับทโดยทัง้สององค์ประกอบจะสง่ผลตอ่กนั สาํหรับ

รายละเอียดขององค์ประกอบภายนอกตวับทและภายในตวับทมีดงันี ้

1) องค์ประกอบภายนอกตัวบท จะถามด้วยคําถามต่อไปนี ้หากผู้ แปลสามารถตอบคําถาม

ดงักลา่วได้หมด จะได้คําตอบเก่ียวกบัหน้าท่ีของตวับท 

1.1) ใคร (ถามผู้ผลิตตวับท/ผู้สง่สาร) 

1.2) มีวตัถปุระสงค์ใด (ถามเจตนาในการสง่สาร) 

1.3) ใครเป็นผู้ รับสาร 

1.4) ใช้สือ่ใด 

1.5) ท่ีไหน    

1.6) เม่ือใด 

1.7) ทําไม (สือ่สารในโอกาสพิเศษใด) 

2) องค์ประกอบภายในตวับท จะถามด้วยคําถามตอ่ไปนี ้

2.1) เก่ียวกบัเร่ืองอะไร (ถามหวัข้อของตวับท) 

2.2) พดูเร่ืองอะไร (ถามเนือ้หา) 

2.3) ไม่ได้พดูถึงเร่ืองอะไร (ถามสิง่ท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ เพราะคิดวา่ ผู้อา่นต้องทราบแล้ว 

เป็นการถามภมิูรู้เบือ้งต้น) 

2.4) เรียงลาํดบัอยา่งไร (ถามโครงสร้างของตวับท) 

2.5) มีองค์ประกอบด้านอวจันภาษาใดบ้าง 

2.6) ใช้คําหรือคําพดูใดบ้าง (ถามศพัท์ท่ีใช้) 

2.7) ใช้ประโยคใดบ้าง (ถามโครงสร้างภาษา) 

2.8) นํา้เสยีงเป็นอยา่งไร (ถามลกัษณะเหนือหนว่ยเสยีง) 

                                                             
4 วรรณา แสงอร่ามเรือง.  ทฤษฎีและหลกัการแปล.  พมิพ์ครัง้ท่ี 3 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 

คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2545), หน้า 77-79. 
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การนําไปประยุกต์ใช้ ความเข้าใจเก่ียวกับองค์ประกอบภายนอกตวับทและองค์ประกอบภายในตวับท

ช่วยให้ทราบถึงปัจจยัภายนอกและปัจจยัภายในเร่ืองท่ีสง่ผลแก่กนั อีกทัง้ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถวิเคราะห์ตวั

บทได้ครอบคลุมทุกแง่มุม ผู้วิจัยสามารถทําความเข้าใจในตวับทได้อย่างครบถ้วนมากขึน้ซึ่งนําไปสูก่าร

ถ่ายทอดกวีนิพนธ์เร่ืองนีเ้ป็นภาษาปลายทางท่ีเข้าใจได้อยา่งชดัเจน 

 

2.5 แนวทางการแบ่งประเภทต้นฉบับของแคทารินา ไร้ส์ (Katarina Reiss) 

             แคทารินา ไร้ส์5 (Katharina Reiss) ได้แบ่งประเภทของตวับท และเสนอกลวิธีในการแปลตวับท

ประเภทตา่งๆ ดงัท่ีวรรณา แสงอร่ามเรืองได้อ้างถึงไว้ ดงันี ้

1) ตวับทประเภทให้ข้อมูล (Informative text type) ซึ่งมีหน้าท่ีในระดบัการถ่ายทอดข้อมูล มี

ลกัษณะเฉพาะท่ีมุ่งเนือ้หาสาระเป็นสาํคญั ตวับทมีหน้าท่ีให้ข้อมลู จุดมุ่งหมายของการแปลคือ การคงหรือ

รักษาเนือ้หาในตวับทต้นฉบบั สาํหรับวิธีการแปล ต้องเน้นการเรียบเรียงเป็นร้อยแก้วให้ตรงกับเนือ้หาสาระ

นัน้ 

2) ตวับทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive text type) ซึ่งมีหน้าท่ีในระดับการถ่ายทอด

ข้อมลูและการจัดเรียบเรียงอย่างมีศิลปะ มีลกัษณะเฉพาะท่ีมุ่งไปยงัผู้ รับสารเป็นหลกั ตวับทมีหน้าท่ีบอก

กล่าวอย่างมีศิลปะ จุดมุ่งหมายของการแปลคือ การเรียบเรียงข้อมูลอย่างมีศิลปะให้เทียบเท่าตัวบท

ต้นฉบบั สาํหรับวิธีการแปล ต้องเน้นการแปลท่ีคํานงึถึงผู้แตง่ตวับทโดยการเข้าถึงจิตใจของผู้แตง่ 

3) ตวับทประเภทปฏิบติัการ (Operative text type) ซึง่มีหน้าท่ีในระดบัการถ่ายทอดข้อมลูและโน้ม

น้าวจิตใจหรือชักจูงให้คล้อยตาม มีลกัษณะเฉพาะท่ีมุ่งไปยงัพฤติกรรม ตวับทมีหน้าท่ีจูงใจให้กระทําการ

บางอย่าง จุดมุ่งหมายของการแปลคือ การเป็นหนึ่งเดียวกับข้อเรียกร้องในตวับทนัน้ สําหรับวิธีการแปล 

ต้องเน้นการแปลให้ตรงกบัหน้าท่ีในการเรียกร้อง การใช้ภาษาต้องคํานงึถึงภมิูหลงัทางสงัคมและวฒันธรรม

ของผู้ รับสารในภาษาปลายทาง ไม่ว่าจะเป็นจิตใจ ความคิด ความรู้สกึ ใช้ภาษาท่ีเชิญชวน ชักจูงโน้มน้าว

ให้ผู้ รับสารในวฒันธรรมปลายทางอยากทําตามข้อเรียกร้องนัน้ หรืออาจใช้ภาษาท่ีเกินจริงหรือล้อเลียน 

เพ่ือให้เกิดผลตอ่ผู้ รับสารในทางใดทางหนึง่ตามเจตนารมณ์ในตวับทต้นฉบบั หรืออาจแปลโดยปรับเปลี่ยน

จากตวับทต้นฉบบั 

                                                             
5 เร่ืองเดียวกนั, หน้า 114-119. 
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การนําไปประยุกต์ใช้ ความเข้าใจเก่ียวกับประเภทของตวับทช่วยให้ผู้วิจัยพิจารณาหน้าท่ีของตวับทซึ่ง

ขึน้อยูก่บัเจตนาในการสือ่สารได้ดีขึน้ ในการแปลผู้วิจัยจะต้องพิจารณาหน้าท่ีของตวับทให้ดีก่อนถ่ายทอด

ออกมาเป็นภาษาปลายทาง ซึ่งอาจมีการเลือกแปลว่าจะคงหน้าท่ีใดไว้บ้าง ในกรณีท่ีผู้ วิจัยไม่สามารถ

ถ่ายทอดเนือ้หาได้ครบถ้วนเน่ืองจากปัจจยัตา่งๆ เช่น ขนบของกวีนิพนธ์ ข้อจํากดัทางวฒันธรรมและอ่ืนๆ 

 

2.6 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) 

           แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล 6 มีหลกัการสําคญัว่า การแปลเป็นการสื่อสารท่ี

ถ่ายทอดความหมาย ไม่ใช่การถ่ายภาษา เป้าหมายหลกัของการแปลมุ่งเน้นไปท่ีความหมายซึ่งเกิดจาก

ความเข้าใจในต้นฉบบัในระดบัวาทกรรมท่ีมีความแตกต่างจากความหมายประจําของคําในพจนานุกรม 

แนวทางการแปลแบบตีความนีพ้ัฒนามาจากทฤษฎีการตีความของดานิกา เซเลสโกวิตซ์ (Danica 

Seleskovitch) และมารีอานน์ เลเดแรร์ (Marianne Lederer) ซึ่งได้อธิบายไว้ว่า กระบวนการแปลมี

องค์ประกอบสามประการคือ  

1) การเข้าใจวาทกรรมท่ีใช้ในภาษา ก   

2) การแปลความหมายซึง่เป็นอิสระจากภาษา ก   

3) การถ่ายทอดใหม่ให้เป็นวาทกรรมท่ีใช้ในภาษา ข 

 ทัง้นีฌ้อง เดอลลิ7 ได้ขยายความทฤษฎีการตีความดงักลา่วโดยเพ่ิมขัน้ตอนการตรวจสอบบทแปล 

สามารถสรุปได้เป็น 3 ขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1) การทําความเข้าใจความหมาย ผู้แปลต้องมีความรู้ด้านภาษาและเนือ้หาซึ่งจะช่วยผู้แปล

ในการตีความเพ่ือค้นหาความหมายด้วยการวิเคราะห์ใจความ ประโยคในบริบทมิได้อยูล่อยๆ แตมี่บริบทซึ่ง

จะช่วยให้ผู้แปลถ่ายทอดความหมายได้ในระดบัวาทกรรม 

2) การถ่ายทอดความหมาย หลงัจากถอดความหมายออกจากภาษาต้นฉบบัได้แล้ว ผู้แปลจะ

ถ่ายทอดความหมายนัน้ด้วย การผละจากต้นฉบบั นัน่คือการผละจากรูปแบบทางภาษาและโครงสร้างทาง

                                                             
6 เลเดแรร์, มารีอานน์ และคนอ่ืนๆ.  ศาสตร์การแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบตั.ิ  แปลโดย จิระพรรษ์ บุณยเกียรต ิ

และคนอ่ืนๆ.  (กรุงเทพมหานคร: โครงการศนูย์การแปล คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2540), หน้า 46-47. 
7 วลัยา ววิฒัน์ศร.  การแปลวรรณกรรม.  (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวชิาการ คณะอกัษรศาสตร์ 

จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2547), หน้า 103-109. 
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ไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบบั แล้วนําไปถ่ายทอดใหม่ในรูปแบบและโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาท่ีใช้

แปล 

3) การตรวจสอบฉบบัแปล ในขัน้ตอนนี ้ฌอง เดอลิล ได้ขยายความว่า เป็นขัน้ตอนสดุท้าย

ของกระบวนการแปล หรือการวิเคราะห์เพ่ือตรวจสอบ มีวตัถุประสงค์เพ่ือพิสจูน์ว่าข้อความแปลท่ีเขียนไว้

นัน้ถกูต้อง การพิสจูน์ยืนยนันีก้ระทําเพ่ือให้แนใ่จวา่ข้อความแปลถ่ายทอดความหมายในข้อความภาษาเดิม

ครบถ้วนสมบูรณ์ 

การนําไปประยุกต์ใช้ ความเข้าใจเก่ียวกบัแนวทางการแปลแบบตีความช่วยให้ผู้วิจัยตีความต้นฉบบัโดย

ผละออกจากต้นฉบบัแล้วนําไปถ่ายทอดใหม่ให้เป็นภาษาปลายทางท่ีเข้าใจมากกว่าเดิม นอกจากนีแ้ล้ว

ขัน้ตอนสดุท้ายซึ่งก็คือ การตรวจสอบฉบบัแปลนัน้จะช่วยให้ผู้วิจัยแก้ไขจนได้บทแปลท่ีสื่อความหมายได้

อยา่งเหมาะสม 

 

2.7 แนวทางการแบ่งประเภทการแปลชดเชยของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ (Harvey and Higgins) 

           ฮาร์วีย์และฮิกกินส์8 แบง่ประเภทของการแปลชดเชยไว้ 4 ประเภท ดงันี ้

1)  การชดเชยต่างรูปแบบ (compensation in kind) คือการชดเชยโดยใช้เคร่ืองมือทางภาษาท่ี

แตกตา่งออกไปจากท่ีใช้ในต้นฉบบั แตใ่ห้ผลอยา่งเดียวกบัท่ีเกิดขึน้ในต้นฉบบั 

 2)  การชดเชยตา่งท่ี (compensation in place) คือการชดเชยโดยนําบทแปลจากท่ีหนึ่งไปไว้อีกท่ี

หนึง่ ผลซึง่เกิดขึน้ในฉบบัแปลจะอยูต่า่งท่ีกบัต้นฉบบั 

 3)  การชดเชยด้วยการรวบความ (compensation by merging) คือการชดเชยโดยการรวม

ใจความสาํคญัเข้าไว้ด้วยกนั เพ่ือเก็บความมิให้ตกหลน่ เรียกอีกช่ือหนึง่วา่การแปลรวบความ 

 4)  การชดเชยด้วยการขยายความ (compensation by splitting) คือการชดเชยโดยการกระจาย

ข้อความออกเป็นหลายสว่นหรือขยายความหมายของคําในต้นฉบบัให้ยาวขึน้ในฉบบัแปล เรียกอีกช่ือหนึ่ง

วา่การแปลขยายความ 

                                                             
8 Harvey and Higgins.  Thinking Translation:  A Course in Translation Method.  (London: Routledge, 1992), pp. 

35-40. 
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การนําไปประยุกต์ใช้ ความเข้าใจเก่ียวกับแนวทางการแบ่งประเภทของการแปลชดเชยช่วยให้ผู้ วิจัย

สามารถเลือกแปลชดเชยในกรณีต่างๆเพ่ือพยายามรักษาสมมูลภาพของต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะ

เป็นไปได้ 

 

2.8 แนวทางการแบ่งประเภทวัจนลีลาของมาร์ติน โจส (Martin Joos) 

           อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ9 ให้ความหมายของวจันลีลา (style) ว่า เป็นรูปแบบการใช้ภาษาแบบใด

แบบหนึง่ซึง่แตกตา่งจากการใช้แบบอ่ืน เน่ืองมาจากบริบทหรือสถานการณ์การใช้ภาษาท่ีแตกตา่งกนั  

วจันลลีามีความสาํคญัตอ่การเลอืกรูปแบบของภาษาให้เหมาะสมกับสถานการณ์ ผู้วิจัยจึงต้องทํา

ความเข้าใจเพ่ือเลอืกใช้ระดบัภาษาและสรรพนามให้เหมาะสม 

มาร์ติน โจส (Martin Joos) นกัภาษาศาสตร์ชาวองักฤษ แบง่วจันลลีาออกเป็น 5 ประเภท ดงันี ้

 1)  วจันลีลาตายตวั (frozen style) เป็นรูปแบบภาษาท่ีใช้ในสถานการณ์ท่ีเป็นพิธีการ ศกัดิ์สิทธ์ิ 

เคร่งขรึม และเป็นทางการสงูสดุ เช่น ราชาศพัท์ รูปแบบภาษาท่ีใช้ในศาล ภาษาท่ีมีวจันลีลาแบบตายตวันี ้

มกัมีความซบัซ้อนและประกอบด้วยถ้อยคําดัง้เดิมท่ีใช้สบืทอดกนัมานานในสงัคม 

 2)  วจันลลีาเป็นทางการ (formal style) เป็นรูปแบบภาษาท่ีใช้ในโอกาสสาํคญั ใช้พดูกบับุคคลท่ีสงู

กวา่ เช่น การเขียนบทความวิชาการ เอกสารราชการ การกลา่วสนุทรพจน์ การบนัทึกรายงานการประชุม 

ภาษาท่ีมีวจันลลีาเป็นทางการนีจ้ะมีรูปแบบสมบูรณ์ทางไวยากรณ์ ใช้ประโยคซบัซ้อน แต่ยืดหยุ่นกว่าวจัน

ลลีาแบบตายตวั 

 3)  วจันลีลาหารือ (consultative style) เป็นรูปแบบภาษาท่ีมักใช้ในชีวิตประจําวนั เช่น การเรียน

การสอนในชัน้เรียน การซือ้ขาย การติดตอ่ธุรกิจ การปรึกษาหารือระหว่างเพ่ือนร่วมงาน เป็นวจันลีลาท่ีอยู่

กึ่งกลางของวัจนลีลาทัง้หมด วัจนลีลาหารือนีมี้ความเป็นทางการน้อยกว่าวัจนลีลาทางการ แต่ก็เป็น

ทางการมากกวา่วจันลลีาเป็นกนัเอง วจันลลีาหารืออาจมีรูปแบบทางไวยากรณ์ท่ีไม่สมบูรณ์นกั มีการละคํา 

หรือมีคําตา่งประเทศปะปนอยู ่

 4)  วจันลลีาเป็นกนัเอง (casual style) เป็นรูปแบบภาษาท่ีไม่เป็นทางการ เช่น การพูดคุยระหว่าง

เพ่ือนฝงู การสนทนาในงานเลีย้ง มักมีเนือ้หาสาระท่ีไม่สําคญั ภาษาท่ีมีวจันลีลาแบบเป็นกันเองมักมีการ

กร่อนคํา การซํา้คํา ใช้คําแสลง มีรูปประโยคสัน้ๆ ไม่ซบัซ้อนและมกัละประธานของประโยค 

                                                             
9 อมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์.   ภาษาศาสตร์สงัคม.  (กรุงเทพมหานคร: โรงพมิพ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2541), หน้า 70-75. 
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 5) วัจนลีลาสนิทสนม (intimate style) เป็นรูปแบบภาษาท่ีไม่เป็นทางการ มักเป็นบทสนทนา

ระหวา่งบุคคลท่ีมีความสนิทสนมกนั เช่น คนในครอบครัว เพ่ือนสนิท ภาษาท่ีมีวจันลีลาแบบสนิทสนมมักมี

รูปประโยคท่ียน่ยอ่มาก อาจมีการใช้คําศพัท์เฉพาะกลุม่ คําหยาบ หรือคํายอ่ปนอยูด้่วย 

การนําไปประยุกต์ใช้ แนวทางการแบ่งประเภทวัจนลีลาของมาร์ติน โจส ช่วยให้ผู้วิจัยเลือกแปลระดับ

ภาษาในแต่ละสถานการณ์การสื่อสารได้อย่างเหมาะสม โดยพิจารณาถึงระดบัความเป็นทางการและไม่

เป็นทางการระหว่างตวัละครในเร่ือง วจันลีลาช่วยให้การแปลระดับภาษาของต้นทางออกมาเป็นภาษา

ปลายทางได้อยา่งเหมาะสม 

 

2.9 แนวทางการแปลช่ือของลินคอล์น เฟอร์นานเดส (Lincoln Fernandes) 

           ปภชักร ศรีบุญเรือง10  ได้อ้างถึงแนวทางการแปลช่ือของลนิคอล์น เฟอร์นานเดสใน สารนิพนธ์เร่ือง

การแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง Jack Blank and the Imagine Nation ดงัอธิบายได้โดยสงัเขป ดงันี ้

 1) การแปลความหมาย (rendition) เป็นวิธีแปลช่ือท่ีมีความหมายตามพจนานุกรม สามารถแปล

เป็นภาษาปลายทางได้ 

 2) การคดัลอก (copy) เป็นวิธีการนําช่ือจากต้นฉบบัมาใสใ่นบทแปลโดยคงรูปแบบเดิม ไม่มีการ

ปรับเปลีย่นคํา 

 3) การถ่ายตัวอักษร (transcription) เป็นวิธีการถ่ายตัวอักษรของช่ือในต้นฉบับเป็นภาษา

ปลายทางให้ใกล้เคียงท่ีสดุ  

 4) การแทนท่ี (substitution) เป็นวิธีการนําช่ืออ่ืนในภาษาปลายทางมาแทนท่ีช่ือในต้นฉบบั วิธีนี ้

ใช้ได้เม่ือช่ือในต้นฉบับไม่มีความสําคัญกับเนือ้เร่ือง โดยช่ือในต้นฉบับและช่ือในบทแปลจะไม่มีความ

เก่ียวข้องกนัทัง้ทางรูปแบบภาษาและความหมายของคํา 

 5) การสร้างคําใหม่ (recreation) เป็นวิธีการแปลช่ือโดยสร้างช่ือใหม่ขึน้มาในบทแปล ซึ่งเป็นการ

พยายามสร้างความรู้สกึเดียวกบัวฒันธรรมในต้นฉบบัให้เกิดขึน้ในวฒันธรรมปลายทาง 

 6) การตดัคํา (deletion) เป็นวิธีท่ีสดุโต่งในการแปลช่ือ แต่มีนกัแปลหลายคนยงัใช้วิธีนีบ้่อยครัง้ 

การตดัคําเป็นวิธีการตดัช่ือหรือบางสว่นของช่ือของต้นฉบับออกไปในบทแปล ซึ่งสว่นใหญ่เป็นช่ือท่ีไม่มี

ความสาํคญัในเนือ้เร่ืองมากนกัและไม่มีผลตอ่การทําความเข้าใจของผู้อ่าน 

                                                             
10 ปภชักร ศรีบญุเรือง.  แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง Jack Blank and the Imagine Nation.  (สารนิพนธ์

ปริญญามหาบญัฑิต, สาขาวชิาการแปล คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2554), หน้า 22-23.  
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 7) การเพ่ิมคํา (addition) เป็นวิธีการเพ่ิมข้อมูลเข้าไปในช่ือเพ่ือให้เข้าใจได้ง่ายขึน้หรืออาจดึงดูด

ผู้อ่านมากขึน้ด้วย บางครัง้การเพ่ิมคํายงัเป็นการแก้ปัญหาคํากํากวมท่ีอาจเกิดขึน้ในการแปลช่ือบางช่ือ 

 8) การเปลี่ยนตําแหน่ง (transposition) เป็นวิธีการนําคําหนึ่งไปแทนท่ีอีกคําหนึ่งโดยไม่มีการ

เปลีย่นความหมายของข้อความในต้นฉบบัซึง่เป็นการปรับเปลีย่นโครงสร้างของคําด้วย 

 9) การแทนท่ีด้วยเสยีงคล้ายกนั (phonological replacement) เป็นวิธีการพยายามเลยีนแบบเสียง

ของช่ือในต้นฉบบัโดยการแทนท่ีด้วยช่ือท่ีมีอยูแ่ล้วในภาษาปลายทาง โดยช่ือดงักลา่วจะมีลกัษณะการออก

เสยีงคล้ายคลงึกบัช่ือในต้นฉบบั 

 10) การปรับให้เข้ากับสังคมปลายทาง (conventionality) เป็นวิธีท่ีเกิดขึน้เม่ือช่ือในภาษา

ปลายทางได้รับการยอมรับวา่เป็นคําแปลของช่ือนัน้ในสงัคมภาษาปลายทาง โดยปกติแล้วจะเป็นช่ือบุคคล

ในประวติัศาสตร์และวรรณคดี รวมทัง้ช่ือสถานท่ีทางภมิูศาสตร์ 

การนําไปประยุกต์ใช้ แนวทางการแปลช่ือของลนิคอล์น เฟอร์นานเดส ช่วยให้ผู้วิจัยแก้ปัญหาในการแปล

ช่ือเฉพาะท่ีมีเ ร่ืองของวัฒนธรรมเข้ามาเก่ียวข้องได้โดยวิธีต่างๆ ซึ่งขึน้อยู่กับความเหมาะสมตาม

สถานการณ์ของตวับทต้นทาง 

 

2.10 หลักอรรถศาสตร์เร่ือง Scenes-and-frames semantics ของชาร์ลส์ เจ ฟิลมอร์ (Charles J. 

Filmore) 

  หลกัอรรถศาสตร์เร่ือง Scenes-and-frames semantics เป็นอรรถศาสตร์สายหนึ่งท่ีชาร์ลส์ เจ 

ฟิลล์มอร์11 คิดค้นขึน้และนํามาใช้ในกระบวนการผลติงานแปลท่ีเน้นความสาํคญัของความคิดสร้างสรรค์ใน

การสร้างรูปแบบใหม่ในภาษาปลายทางของนกัแปล  

ฟิลล์มอร์เช่ือว่าเราได้ความรู้ต้นแบบ (prototype knowledge) มาจากประสบการณ์ส่วนตัว 

เช่นเดียวกับการเรียนรู้ภาษาของเด็กท่ีเร่ิมจากการเรียนรู้ความหมายจากภาพรวมของสถานการณ์ แล้ว

เปลีย่นความหมายท่ีได้จากการเรียนรู้ให้เป็นนามธรรม เพ่ือท่ีจะนําไปใช้ในสถานการณ์ใหม่ โดยพิจารณา

เป็นกรณีไปวา่จะนําคําศพัท์ท่ีใช้เรียกสถานการณ์ท่ีประสบมาใช้เรียกสถานการณ์ใหม่นีไ้ด้หรือไม่ ฟิลล์มอร์

เรียกประสบการณ์ท่ีผู้นัน้ประสบมาวา่ scene  

                                                             
11 วรรณา แสงอร่ามเรือง.  ทฤษฎีและหลกัการแปล.  พมิพ์ครัง้ท่ี 3 (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอักษร

ศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2545), หน้า 54-57. 
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สว่น frame หมายถึง คําหรือรูปแบบทางภาษาท่ีใช้เรียกสถานการณ์นัน้ รูปแบบทางภาษาศาสตร์ 

(frame) ท่ีปรากฏในตัวบทจะกระตุ้นจินตภาพ (scene) ของผู้ แปลในฐานะผู้ อ่านก่อน และผู้ แปลก็จะ

ปะติดปะตอ่ภาพเหตุการณ์ต่างๆ เข้าด้วยกัน โดยอาศยัความรู้จากประสบการณ์สว่นตวั และภูมิหลงัท่ีได้

จากภาพต้นแบบต่างๆ ซึ่ง scene ท่ีถูกกระตุ้นด้วย frame นัน้จะมากน้อยเพียงใดก็ขึน้อยู่กับพืน้ฐานทาง

สงัคมและวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษาด้วย จากนัน้ ผู้แปลจะต้องใช้ความคิดสร้างสรรค์และความสามารถทาง

ภาษาปลายทางในการเลอืกสรร frame ในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสม โดยคํานึงถึงหน้าท่ีของงานแปลเป็น

หลกั และพิจารณาวา่ต้องการให้เกิด scene ใดในจินตภาพของผู้อ่านฉบบัแปลซึง่อยูใ่นคนละวฒันธรรมกับ

ผู้ เขียน  

การนําไปประยุกต์ใช้ หลกัอรรถศาสตร์เร่ือง Scenes-and-frames semantics ของชาร์ลส์ เจ ฟิลล์มอร์ นี ้

นํามาประยกุต์ใช้ได้ในการอธิบายกระบวนการผลิตงานแปล ท่ีเน้นความสําคญัของความคิดสร้างสรรค์ใน

การสร้างรูปแบบใหม่ในภาษาปลายทาง ซึ่งสามารถกระตุ้นให้เกิด scene ท่ีเทียบเคียงในจินตภาพของ

ผู้อ่านได้อยา่งเหมาะสมตามหน้าท่ีของงานแปลท่ีกําหนดไว้ ผู้ ท่ีอ่านบทกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A 

Case Study for Parents จะเกิดจินตภาพเก่ียวกับซานตา คลอส ตามประสบการณ์ท่ีผ่านมาของตนท่ี

เก่ียวข้องกบัเทศกาลคริสต์มาส ภาพประกอบและเนือ้หาในกวีนิพนธ์เร่ืองดงักลา่วกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดมโน

ภาพได้ 

 

2.11 แนวคิดเก่ียวกับการเสียดสีของอัลวิน บี เคอร์แนนและโรเบิร์ต แฮร์ริส (Alvin B. Kernan and 

Robert Harris) 

อลัวิน บี เคอร์แนน12 ได้อธิบายงานเขียนเสียดสีในหนงัสือช่ือ Modern Satire ว่า งานเขียนเสียดสีมี

องค์ประกอบสาํคญัอยู่สามประการคือสงัคมหรือฉาก (Scene) ผู้พูดหรือผู้ เสียดสี (Satirist) และโครงเร่ือง 

(Plot) 

1) ฉาก (Scene) ฉากของเร่ืองเสียดสีมักจะประกอบด้วยสิ่งต่างๆ ท่ีไม่มีเหตุผล ตวัละครมักจะพบ

เจอแตส่ิง่ท่ีโงเ่ขลา ไร้สาระ ฉากเช่นนีเ้ป็นกลวิธีท่ีผู้ เขียนจงใจสร้างขึน้เพ่ือก่อให้เกิดผลต่อจิตใจและอารมณ์

ของผู้อ่าน 

                                                             
12 Kernan, Alvin B.  Modern Satire.  (California: Harcourt Brace Jovanovich, 1962), p.171. 
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2) ผู้ เสยีดส ี(Satirist) มกัจะปรากฏขึน้ในรูปแบบท่ีผู้ เสยีดสคืีอตวัผู้พดูเอง หรือไม่ก็ไม่ระบุตวัตนไว้ใน

งานเพ่ือแสดงความเห็นท่ีเสยีดส ี

3) โครงเร่ือง (Plot) คือ เค้าโครงของเหตุการณ์ในบทละคร บทกวี หรือนวนิยาย การประมวล   

สถานการณ์และตวัละครในลกัษณะท่ีทําให้ผู้ดหูรือผู้อ่านเกิดความกระหายใคร่รู้และเกิดความระทึกใจ เกิด

การตัง้คําถามขึน้ในใจวา่ เหตกุารณ์ท่ีผา่นมาแล้วเกิดขึน้เพราะสาเหตุใด สิ่งท่ีกําลงัเป็นอยู่ในขณะนีเ้กิดขึน้

อยา่งไร จะมีอะไรเกิดขึน้ตอ่ไปและทําไม ในด้านเวลาโครงเร่ืองจะครอบคลมุสิ่งท่ีเกิดขึน้ในช่วงเวลาถึงสาม

ระยะคือ อดีต ปัจจุบนั และอนาคต สําหรับโครงเร่ืองของงานประเภทเสียดสี เร่ืองราวจะวกกลบัมายงัจุด

เดิม 

สว่นโรเบิร์ต แฮร์ริส13 ได้อธิบายเก่ียวกบักลวิธีการเสยีดสไีว้ในบทความช่ือ “ Purpose and 

Method of Satire ” ดงันี ้

1) การกลา่วเกินจริง (Exaggeration) คือ การกลา่วให้เกินความจริงหรือขยายข้อเท็จจริงให้มาก

จนเกินไปเพ่ือให้เกิดความขบขนั 

2) อุปนิเสธ (Understatement) คือ การใช้คําพูดท่ีน้อยกว่าความเป็นจริง โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ

ประชดประชนั เสยีดส ีหรือก่อให้เกิดความตลกขบขนั 

3) การทําให้บิดเบือนความจริง (Distortion) คือ การทําให้เนือ้หาเปลีย่นไปจากความเป็นจริง 

4) คํายอกย้อน (Innuendo) คือ การใช้กลวิธีในการโจมตีหรือว่ากล่าวบุคคลใดบุคคลหนึ่ง แต่

หลกีเลีย่งท่ีจะกลา่วถึงโดยตรง 

5) คํากํากวม (Ambiguity) คือ การแสดงความคิดเห็นด้วยภาษาท่ีให้ความหมายเกินกวา่ความหมาย

เดียว 

6) โวหารเลน่คําหลากความ (Zuegma) คือ การใช้คําๆเดียวกันในประโยคท่ีมีโครงสร้างเหมือนกัน 

แตมี่ความหมายตา่งกนั 

7) อุปมาและอุปลกัษณ์ (Similes and Metaphors) อุปมา คือ ภาพพจน์ท่ีเปรียบเทียบสิ่งท่ีต่างกัน

สองสิ่งมาเปรียบเทียบกันโดยใช้คําเช่ือม like, as สว่นอุปลกัษณ์ คือ ภาพพจน์ท่ีนําเอาสิ่งต่างกัน แต่มี

คณุสมบติับางประการร่วมกนัมาเปรียบเทียบกนั  

8) ปฏิพจน์ (Oxymoron) คือ การนําคําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามกนัมาไว้ด้วยกนั 

                                                             
13 Harris, Robert. The Purpose and Method of Satire, [Online] Available from: 

http://www.virtualsalt.com/satire.htm. [2013, October 25]. 

http://www.virtualsalt.com/satire.htm.%20%5b2013
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9) นิทานคติสอนใจและอุปมานิทศัน์ (Parable and Allegory) คือ เร่ืองแต่งท่ีมีความหมายตามสิ่งท่ี

เลา่ และมีความหมายแฝง 

10) การแฝงนยั (Irony) คือ การขดักนัระหวา่งความเป็นจริงกบัสิง่ท่ีปรากฏให้เห็น 

11) การเลน่คํา (Pun) คือ การเลน่เสยีงของคําพ้องเสยีงเพ่ือให้เกิดการตีความท่ีต่างออกไปเพ่ือสร้าง

ความขบขนั 

การนําไปประยุกต์ใช้  แนวคิดเร่ืองการเสียดสีสามารถนํามาประยุกต์ใช้กับการแปลกวีนิพนธ์ขบขนัเชิง

เสียดสีเร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents ของออกเด็น แนช (Ogden Nash) 

ภาพประกอบโดยโรเบิร์ต ออสบอร์น (Robert Osborn) ให้ได้อรรถรสตามต้นฉบบั เน่ืองจากองค์ประกอบ

สว่นใหญ่ในเร่ืองนีต้รงกับแนวคิดของอัลวิน บี เคอร์แนน และโรเบิร์ต แฮร์ริส ในแง่ของฉาก ผู้ เสียดสี โครง

เร่ือง การกลา่วเกินจริง อุปนิเสธ การทําให้บิดเบีย้ว อุปมาและอุปลกัษณ์ ปฎิพจน์ และการเลน่คํา 

 

2.12 แนวทางการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร 

วลัยา วิวฒัน์ศร14 ได้ให้คํานิยามของการแปลวรรณกรรมไว้ว่า เป็นการถ่ายทอดความหมายและ

วรรณศิลป์จากตวับทภาษาหนึง่ไปเป็นตวับทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดบัการสร้างสรรค์ของนกัประพนัธ์ โดยยงั

รักษาบริบททางวฒันธรรมในต้นฉบบัภาษาเดิมและคํานงึถึงผู้อ่านฉบบัแปลเสมอกนั  

นอกจากนีว้ลัยา วิวฒัน์ศร ยงัได้แบง่ขัน้ตอนในการทํางานแปลเป็น 4 ขัน้ตอน ได้แก่ การทําความ

เข้าใจต้นฉบบั การถ่ายทอดความหมาย/การแปล การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล และการตรวจแก้โดย

บรรณาธิการต้นฉบบัแปล 

สาํหรับรายละเอียดในแตล่ะขัน้ตอนมีดงันี ้

1) การทําความเข้าใจต้นฉบบั 

ในการทําความเข้าใจต้นฉบับวรรณกรรม ผู้ แปลต้องอาศัยความรู้ทัง้ในตัวบทและนอกตัวบท

วรรณกรรม รู้จักนกัประพนัธ์ด้วยการศึกษาชีวิตและผลงานของนกัประพนัธ์ บริบททางวรรณกรรม สงัคม 

และการเมืองในสมยัของนกัประพนัธ์ รู้จกัผลงานของนกัประพนัธ์หลายๆ เร่ือง มิใช่รู้จกัเฉพาะเร่ืองท่ีจะแปล

                                                             
14 วลัยา ววิฒัน์ศร.  การแปลวรรณกรรม.  (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวชิาการ คณะอกัษรศาสตร์ 

จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2547), หน้า 137-154. 
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เทา่นัน้ เพ่ือจะได้เห็นได้เห็นวิวฒันาการทางความคิดของนกัประพนัธ์ด้วย นอกจากนีผู้้แปลจะต้องรู้กลวิธี

การแตง่และลลีาการเขียนของนกัประพนัธ์ ทัง้นีผู้้แปลจะต้องรู้จกัวรรณกรรมเร่ืองท่ีแปลโดยละเอียดดงันี ้

- รู้บริบททางวรรณกรรม วฒันธรรม และสงัคมท่ีนกัประพนัธ์ใช้เป็นฉากและสมัยของเร่ืองท่ีเขา

แตง่ 

- วิเคราะห์โครงเร่ือง แก่นเร่ือง การสร้างบุคลิกลกัษณะตวัละคร การใช้มุมมอง มิติเวลาและมิติ

สถานท่ีในเร่ือง 

- วิเคราะห์ความหมายของเร่ือง ทัง้ความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิงสญัลกัษณ์ 

ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทศัน์ของผู้ประพนัธ์ในเร่ืองนัน้ 

- ศกึษาลลีาการเขียนของนกัประพนัธ์เฉพาะเร่ือง เปรียบเทียบกับลีลาการเขียนโดยรวมของนกั

ประพนัธ์ผู้นัน้ 

- ศกึษาหาความรู้เพ่ิมเติมเร่ืองอาชีพของตวัละครและกรณีเฉพาะท่ีกลา่วถึงในนวนิยาย 

ก่อนลงมือแปล ผู้ แปลควรให้เวลากับขัน้ตอนการทําความเข้าใจต้นฉบบัโดยการอ่านวรรณกรรม

เร่ืองท่ีจะแปลหลายครัง้เพ่ือท่ีจะตีความได้ถกูต้อง ครบทกุนยัตามต้นฉบบั และเข้าใจต้นฉบบัอยา่งถ่องแท้  

2) การถ่ายทอดความหมาย/การแปล 

ผู้แปลต้องพิจารณาภาษาท่ีจะใช้ถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้องกับภาษาต้นฉบับในแง่ของ

ความเก่ากบัความใหม่ของภาษา ภาษาเขียนกบัภาษาปาก ภาษาวรรณคดีและเสียงในต้นฉบบั อีกทัง้ต้อง

คํานงึถึงบริบททางวฒันธรรม 

การแปลวรรณกรรมต่างประเทศนัน้เกิดขึน้ได้เน่ืองจากผู้แปลประสงค์ให้ผู้อ่านชาติเดียวกับตนได้

รู้จกัวฒันธรรมของชาติอ่ืน ได้เรียนรู้วรรณคดี ศิลปะ และเร่ืองราวของมนุษยชาติในวิถีชีวิตแบบอ่ืน ดงันัน้

บริบททางวฒันธรรมในวรรณกรรมตา่งประเทศเป็นสิง่ท่ีผู้แปลต้องรักษาไว้และหาวิธีถ่ายทอดให้ผู้อ่านของ

ตนเข้าใจ 

3) การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล 

ผู้แปลต้องเข้าใจความหมายของต้นฉบบัและถ่ายทอดความหมายออกมาตามท่ีเข้าใจ ในบางครัง้ผู้

แปลไม่อาจสื่อสิ่งท่ีผู้แปลตัง้ใจได้ ดงันัน้ผู้แปลต้องตรวจสอบโดยการวางต้นฉบบัแปลทิง้ไว้สองถึงสามวนั

แล้วกลบัมาอ่านใหม่เพ่ือดูว่าท่ีแปลไว้สื่อความหมายตรงตามท่ีตนเข้าใจจากต้นฉบบัเดิมหรือไม่ หากอ่าน

แล้วไม่สือ่ความหมายตรงตามต้นฉบบั ผู้แปลต้องแก้ไขโดยการนําบทแปลเทียบเคียงกับต้นฉบบัภาษาเดิม 
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ตรวจสอบการใช้คํา ตรวจสอบรูปประโยค และเกลาสํานวนภาษาด้วยการออกเสียงฉบบัแปลเพ่ือฟังการ

ทอดจงัหวะของคํา วล ีและประโยควา่สือ่อารมณ์ตรงตามสถานการณ์ของต้นฉบบัหรือไม่ อยา่งไร 

4) การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบบัแปล 

ในการตรวจสอบวา่ การถ่ายทอดความหมายของผู้แปลจะเป็นไปโดยเท่ียงตรงนัน้ บรรณาธิการจะ

เป็นผู้ ตรวจสอบฉบับแปลก่อนท่ีตัวบทฉบับแปลจะสําเร็จเรียบร้อย บรรณาธิการไม่ จําเป็นต้องรู้

ภาษาต้นฉบบัจึงทําให้สามารถตรวจสอบความเท่ียงตรงตอ่ความหมายต้นฉบบัได้ดีกวา่การรู้ภาษาต้นฉบบั 

เน่ืองจากไม่ติดกับโครงสร้างภาษาต้นฉบับ บรรณาธิการจะเข้าใจตามต้นฉบับแปลและทราบทันทีว่า 

ประโยคแปลประโยคใดยงัติดอยูก่บัโครงสร้างภาษาเดิม 

การนําไปประยุกต์ใช้  แนวทางการแปลวรรณกรรมของวลัยา วิวฒัน์ศร ช่วยให้ผู้วิจัยทําความเข้าใจในตวั

บทต้นฉบบั ถ่ายทอดความหมาย ตรวจสอบและแก้ไขเพ่ือให้ได้บทแปลท่ีสือ่ความหมายและความเข้าใจได้

ตามต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

 

2.13 แนวคิดเก่ียวกับภาพพจน์ 

ราชบณัฑิตยสถาน15 ได้ให้คํานิยามคําวา่ ภาพพจน์ ว่าเป็นสํานวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการ

เรียบเรียงถ้อยคําด้วยวิธีการต่างๆ ให้ผิดแผกไปจากการเรียงลําดบัคําหรือความหมายของคําตามปรกติ

เพ่ือให้เกิดภาพหรือให้มีความหมายพิเศษ ในท่ีนีผู้้วิจยัขอกลา่วถึงภาพพจน์ท่ีใช้ในกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้

1) อุปมา16 (Simile) หมายถึง ภาพพจน์รูปแบบหนึง่ท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งท่ีแตกต่าง

กัน เช่น สิ่งของ ภาพ บุคคล คุณลกัษณะ เป็นต้น แต่เม่ือนํามาเปรียบเทียบกันแล้วเกิดความเช่ือมโยง

สมัพนัธ์กันในบริบทของกวีนิพนธ์นัน้ๆ และมีคําท่ีแสดงการเปรียบเทียบ เช่น “like”, “as”, “as though”, 

“than”, “appear”, “seem” เป็นต้น นอกจากนีแ้ล้ว อุปมา17 ยงัหมายถึง วิธีการใช้ภาพพจน์ซึ่งเป็นการสื่อ

ความหมายโดยนําสิ่งท่ีแตกต่างกัน 2 สิ่งมาเปรียบเทียบกัน และมักมีคําแสดงการเปรียบอยู่ในข้อความ

                                                             
15 ราชบณัฑิตยสถาน.  พจนานกุรมศพัท์วรรณกรรมองักฤษ-ไทย.  (กรุงเทพมหานคร: ราชบณัฑิตยสถาน, 2545), หน้า 

182. 
16 ราชบณัฑิตยสถาน.  พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยกุต์).  พมิพ์ครัง้ท่ี 1 (กรุงเทพมหานคร: 

ราชบณัฑิตยสถาน, 2553), หน้า 171. 
17 เร่ืองเดียวกนั, หน้า 410. 



23 
 
เปรียบนัน้ด้วย เช่น ในภาษาไทยพบคําว่า เหมือน, ดุจ, ดงั, เท่า, คล้าย, ราวกบั ตัวอย่าง “บ้านหลงันี ้

เหมือนสวรรค์” แตถ้่าข้อความท่ีนํามาเปรียบกนันัน้อยูใ่นพวกหรือกลุม่เดียวกนัก็ไม่จดัเป็นอุปมา เช่น “บ้าน

หลงันีเ้หมือนท่ีพกัชัว่คราว” เพราะเป็นเพียงความเปรียบธรรมดา 

2) อุปลกัษณ์18 (metaphor) หมายถึงภาพพจน์รูปแบบหนึง่ท่ีเกิดจากการกลา่วเปรียบเทียบสิ่งสอง

สิง่ท่ีมีคณุสมบติับางประการร่วมกนั แตไ่ม่มีคําแสดงการเปรียบเทียบให้เห็นเช่นอุปมา กวีนิยมใช้อุปลกัษณ์

เพราะได้ใจความกะทัดรัด แสดงความเฉียบแหลมในการหาจุดเหมือนท่ีบ่งบอกถึงประสบการณ์และ

ทศันคติของผู้แต่ง นอกจากนีแ้ล้ว  อุปลกัษณ์ ยงัหมายถึง คําพูดท่ีเปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เพ่ือทําให้

ความหมายชดัเจนขึน้หรือทําให้เห็นภาพชดัเจนยิ่งขึน้ อุปลกัษณ์เป็นภาพพจน์ (figure of speech) ประเภท

หนึง่ เช่น พ่อแม่เป็นพระที่บ้าน (เปรียบพ่อแม่เป็นพระ) จังหวะชีวิต (เปรียบแต่ละช่วงของชีวิตเป็นจังหวะ

ดนตรี) ทะเลเพลิง (เปรียบพืน้ท่ีกว้างใหญ่ท่ีถกูไฟไหม้เป็นท้องทะเล) 

3) อติพจน์19 (hyperbole) หมายถึง ภาพพจน์รูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการกลา่วเกินจริงอย่างจงใจ 

ด้วยเจตนาเน้นข้อความท่ีกลา่วให้มีนํา้หนกัมากขึน้ 

4) การอ้างถึง20 (allusion) หมายถึงภาพพจน์รูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการกล่าวอ้างอิงถึงบุคคล 

เหตุการณ์ นิทาน วาทะสําคญั ประวติั หรือวรรณกรรมอ่ืนซึ่งอยู่นอกเร่ืองท่ีเขียนขึน้มาโดยไม่มีคําอธิบาย

เพ่ิมเติม การใช้การอ้างถึงจะช่วยเพ่ิมความหมายและอารมณ์ความรู้สกึ และช่วยเช่ือมโยงเนือ้หาในบทกวี

กบัคนหรือสิง่ท่ีกลา่วอ้างถึง 

5) อนุนามนัย21 (synecdoche) หมายถึง ภาษาภาพพจน์ท่ีเป็นการใช้คุณสมบติัเด่นๆ มาแทน

ความหมายทัง้หมด เช่น รอยยน่ท่ีขอบตา หมายถึงความแก่ชราของร่างกายทัง้ร่าง เป็นต้น 

การนําไปประยุกต์ใช้   แนวคิดเก่ียวกับภาพพจน์สามารถนําไปใช้ในการวิเคราะห์ปัญหาของต้นฉบับ

ร่วมกบัแนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดได้ 

 

2.14 แนวคิดเก่ียวกับรูปแบบการประพันธ์ร้อยกรองอังกฤษและไทย 

                                                             
18 เร่ืองเดียวกนั, หน้า 286. 
19 ราชบณัฑิตยสถาน.  พจนานกุรมศพัท์วรรณกรรมไทย.  (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพมิพ์ยเูน่ียน, 2552), หน้า 539. 
20 เร่ืองเดียวกนั, หน้า 87. 
21 ปรมนิทร์ จารุวร.  ภาษาวรรณศลิป์ การสรรคํา และการหลากคํา.  (เอกสารประกอบการสอนวชิาภาษาไทยสําหรับนกั

แปล ภาคต้น ปีการศกึษา 2553), หน้า 20. 
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1)  รูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรองภาษาอังกฤษ องค์ประกอบทัว่ไปของร้อยกรองภาษาอังกฤษมี

ดงันี ้

 1.1) จงัหวะ22 (rhythm) เป็นองค์ประกอบสาํคญัในการประพนัธ์ร้อยกรองภาษาองักฤษ จงัหวะเกิด

จากการเลอืกใช้คําท่ีมีเสยีงหนกัเบาตา่งกนัอยา่งมีแบบแผน สง่ผลให้กวีนิพนธ์นัน้ๆ แสดงอารมณ์ต่างๆ ได้

เป็นอยา่งดี  

 1.2) คณะและมาตรา (foot and meter)  

คณะ (foot) หมายถึงรูปแบบการเรียงพยางค์ท่ีลงเสียงหนกัหรือเน้นเสียงและพยางค์ท่ีลงเสียงเบา

หรือไม่เน้นเสยีงในกวีนิพนธ์ คณะเป็นหน่วยย่อยของมาตรา (meter) เกิดจากการท่ีคําๆ หนึ่งประกอบด้วย

พยางค์ 2-3 พยางค์ เราใช้สญัลกัษณ์ / แทนพยางค์ท่ีลงเสียงหนกัหรือเน้นเสียง และใช้สญัลกัษณ์ ˘ แทน

พยางค์ท่ีลงเสยีงเบาหรือไม่เน้นเสยีง คณะท่ีนิยมใช้ในการประพนัธ์ร้อยกรองภาษาองักฤษ 

 ก)  Iamb (iambic Foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบด้วยพยางค์ 2 พยางค์ พยางค์แรกลงเสียงเบา

หรือไม่เน้นเสยีง ( 2˘ ) พยางค์หลงัลงเสยีงหนกัหรือเน้นเสยีง ( 2/ 2) เช่นในคําวา่ 

               ˘        2/        

                 Di     vide 

ตวัอยา่งของ Iambic foot เต็มวรรค 

               2̆     /       ˘   /      ˘     /     ˘       / 2      ˘     2 /    

                  A  book / of  ver / ses  un /  der  neath /  the bough, 

 

  ˘   /     ˘    /      ˘    /     ˘     2 /        ˘      2/   

   A jug / of  wine /  a  loaf / of  bread /--and though. 

 ข)  Trochee (trochaic foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบด้วย 2 พยางค์ พยางค์แรกลงเสยีงหนกัหรือ 

เน้นเสยีง ( 2/ 2) พยางค์หลงัลงเสยีงเบาหรือไม่เน้นเสยีง ( 2˘ 2) เช่นในคําวา่  

/     ˘     
Doctor  

ตวัอยา่งของ Trochaic foot เต็มวรรค 

  2/     ˘      2/     ˘      /     ˘      /    ˘      
Dou ble, / Dou ble, / toil  and / trou ble, 

                                                             
22 Chatraporn Surapeepan.  Poetry: An Introductory Study.  (Bangkok: Chulalongkorn University Press), p.164. 
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/     ˘     2/      ˘      /     ˘      /    ˘   
Fi   re / burn  and / cauldron / bubble. 

ค)  Anapest (anapestic foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบด้วยพยางค์ 3 พยางค์ พยางค์แรก 2 

พยางค์ลงเสยีงเบาหรือไม่เน้นเสยีง ( 2˘ 2) ตามด้วยพยางค์ท่ีลงเสยีงหนกัหรือเน้นเสยีง ( 2/ 2) เช่น

ในคําวา่ 

˘    ˘   2   /                     

Un der stand 

2ตวัอยา่งของ Anapestic foot เต็มวรรค 

  ˘      ˘   2   /     ˘   ˘      2/    ˘     ˘     2/     ˘    ˘     2/       

With the sheep / in the fold / and the cows / in their stalls. 

 ง)  Dactyl (dactylic foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบด้วยพยางค์ 3 พยางค์ พยางค์แรกลงเสยีงหนกั

หรือเน้นเสยีง ( 2/ 2) ตามด้วยพยางค์ท่ีลงเสยีงเบาหรือไม่เน้นเสยีง ( 2˘ 2) 2 พยางค์ เช่นในคําวา่ 

  /    ˘    ˘      
Hap pi ness 

2ตวัอยา่งของ Dactylic foot เต็มวรรค 

 /     ˘   ˘         /    ˘    ˘      /    ˘    ˘       /      ˘   ˘ 
Love a gain, / song a gain, / nest  a  gain,/ young again/  

    

จ)  Spondee (spondaic foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบด้วยพยางค์ 2 พยางค์ ทัง้ 2 พยางค์ลง

เสยีงหนกัหรือเน้นเสยีง ( 2/ 2) เช่นในคําวา่ 

 /       /    

Hot dog 

ตวัอยา่งของ Spondaic foot ท่ีแทรกอยูใ่นวรรค 

        /        /         /     /    ˘   ˘    ˘    /     ˘        / 
Good strong / thick stu / pe fy / ing in / cense smoke 

ฉ)  Pyrrhic (pyrrhic foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบด้วยพยางค์ 2 พยางค์ ทัง้ 2 พยางค์ลงเสยีง

เบา เช่น  
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 ˘   ˘    ˘  ˘        ˘  ˘     
On the, of the และ of  a  

ตวัอยา่งของ Pyrrhic foot ท่ีแทรกอยูใ่นวรรค  

 /     ˘     ˘ ˘    ˘   /     ˘    ˘    ˘    /    ˘   
My way / is to / be gin/ with the/ be gin ning 

มาตรา (meter) หมายถึง แบบรูปของพยางค์เน้นและพยางค์ไม่เน้นในบทร้อยกรององักฤษ มาตรา

ใช้จําแนกประเภทของบรรทดั (metric line) ในกวีนิพนธ์ โดยพิจารณาจากจํานวนคณะในแตล่ะบรรทดั  

มาตราในร้อยกรองภาษาองักฤษท่ีสาํคญัๆ ได้แก่  

ก)  monometer หมายถึง บรรทดัท่ีมีเพียง 1 คณะ เช่น 

  ˘    / 

 Thus I  

ข)  dimeter หมายถึง บรรทดัท่ีมี 2 คณะ เช่น 

    /     ˘    ˘       /     ˘    ˘     

 Take her up / ten  der  ly 

ค)  trimeter หมายถึง บรรทดัท่ีมี 3 คณะ เช่น 

 2  /     ˘        ˘     /           ˘     / 

     Un  der / the green / wood tree 

 ง)  tetrameter หมายถึง บรรทดัท่ีมี 4 คณะ เช่น 

           ˘     /           ˘      /          ˘     /     ˘ 

      Those are / pearls that / were his / eyes: 

 จ)  pentameter หมายถึง บรรทดัท่ีมี 5 คณะ เชน่ 

        /   ˘      /   ˘        /   ˘        /   ˘       /   ˘ 

      Never / ne ver / ne ver / ne  ver / ne ver 

 ฉ)  hexameter หมายถึง บรรทดัท่ีมี 6 คณะ เช่น 

         ˘      /           ˘      /     ˘     /           ˘   /        ˘    /        ˘    / 

       The things / .which I / have seen /..I now / can see / no more 
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ช)  heptameter หมายถึง บรรทดัท่ีมี 7 คณะ เชน่ 

                      /     /      ˘  /   ˘      /          ˘   /         ˘    /      ˘    /   ˘    

       'Tis but / as I /vy-leaves / a round / the ru / in'd tur /ret 

 ซ)  octameter หมายถึง บรรทดัท่ีมี 8 คณะ เช่น 

          /     ˘        /  ˘      /     ˘          /     ˘      /    ˘       /     ˘             /       ˘       /    ˘ 

       Once u / pon a / mid night / drea ry /, while I / pon dered /, weak and / wea ry 

1.3) บรรทัด (line) คือหน่วยหนึ่งของกวีนิพนธ์ การจบบรรทัดเป็นจังหวะตามธรรรมชาติท่ีเปิด

โอกาสให้ผู้อ่านกวีนิพนธ์พกัหายใจ บรรทดัหนึง่ๆ จะเป็นประโยคหรือวลท่ีีมีใจความสมบูรณ์ (end-stopped 

line) หรือมีใจความหรือความหมายตอ่เน่ืองจากบรรทดัหนึ่งไปอีกบรรทดัหนึ่ง (enjambment) ก็ได้ แต่เม่ือ

รวมกันเข้าก็จะได้เป็นบทย่อย (stanza) จนจบความ โดยทั่วไปแล้วกวีนิพนธ์บทหนึ่งๆ จะประกอบด้วย

จํานวนบรรทดัเทา่ใดก็ได้ แล้วแตป่ระเภทของกวีนิพนธ์นัน้ๆเช่น heroic couplet ดงัตวัอยา่ง 

 This Nymph, to the destruction of mankind. 

 Nourish’d two Locks, Which graceful hung behind 

 In equal curls, and well conspir’d to deck 

 With shining ringlets the smooth iv’ry neck 

                                                                     (The Rape of the Lock, Alexander Pope) 

1.4) บทยอ่ยแบบ verse paragraph คือยอ่หน้าท่ีคล้ายคลงึกบัยอ่หน้าของร้อยแก้วท่ีประกอบด้วย

ใจความสาํคญัหนึง่ใจความตอ่หนึง่ยอ่หน้า และมีการขึน้ยอ่หน้าใหม่เม่ือเปลีย่นใจความสาํคญั พบได้ในกวี

นิพนธ์เร่ืองยาว  

 1.5) เสยีงสมัผสั (rhyme) สามารถแบง่ออกได้เป็น 2 ลกัษณะ โดยแบง่ตามตําแหน่งของพยางค์ท่ีมี

เสยีงสมัผสักนัในหนึง่บรรทดัหรือหนึง่บทยอ่ยและแบง่ตามจํานวนพยางค์ท่ีมีเสยีงสมัผสักนั ดงันี ้

1.5.1) การแบง่ตามตําแหนง่ของพยางค์ท่ีมีเสยีงสมัผสักนัในหนึง่บทยอ่ย ได้แก่ 

ก) End rhyme หมายถึง สมัผสัท้ายบรรทดั  

            My mother groaned, my father wept a 

  Into the dangerous world I leapt a 

  Hopelessly, naked, piping loud, b 

  Like a fiend hid in a cloud  b 
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สญัลกัษณ์ a  a และ b b หมายถึงตําแหนง่ท่ีสมัผสักนัท้ายบรรทดั 

ข) Internal rhyme หมายถึง สมัผสัในของบทกวีแตล่ะบรรทดั ดงัตวัอยา่ง  

     Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary 

ค) Beginning rhyme หมายถึง เสยีงคล้องจองระหวา่งพยางค์แรกของบทกวีแตล่ะ

บรรทดั 

Would you go Trafalgar square? 

Could you find the courage? 

1.5.2) การแบง่ตามจํานวนพยางค์ท่ีมีเสยีงสมัผสักนั ได้แก่ 

ก) masculine rhyme หมายถึง เสยีงคล้องจองระหวา่งคําพยางค์เด่ียวหรือเฉพาะ 

พยางค์ท่ีเน้นเสยีง  

Stand still, and I will read to thee a 

A lecture, love, in Love’s philosophy a 

These three hours that we have spent b 

Walking here, two shadows went b 

สญัลกัษณ์ a  a และ b b หมายถึงตําแหนง่ท่ีสมัผสักนัท้ายบรรทดั โดยเป็น

พยางค์ท่ีเน้นเสยีง 

ข) feminine rhyme หรือ double rhyme หมายถึง เสยีงคล้องจองระหวา่งคําท่ีมีสอง

พยางค์ 

A woman’s face with nature’s own hand painted,     a 

Has thou, the master mistress of my passion      b 

A woman’s gentle heart, but not acquainted      a 

With shifting change, as is false women’s fashion   b 

สญัลกัษณ์ a  a และ b b หมายถึงตําแหนง่ท่ีสมัผสักนัท้ายบรรทดั ระหวา่งคําท่ีมี

สองพยางค์ 

ค) triple rhyme หรือ multiple rhyme หมายถึง เสยีงคล้องจองระหวา่งคําท่ีมีสาม

พยางค์ขึน้ไป  
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I quote in elegiacs all the crimes of Heliogabalus a 

In conics I floor peculiarities parabolous  a 

สญัลกัษณ์ a  a หมายถึงตําแหนง่ท่ีสมัผสักนัท้ายบรรทดั ระหวา่งคําท่ีมีสาม

พยางค์ 

 นอกจากเสยีงสมัผสัตามท่ีกลา่วมาในข้างต้นแล้ว ยงัมีเสยีงสมัผสัแบบอ่ืนๆ อีกหลายชนิดท่ีปรากฏ

ในกวีนิพนธ์สมยัใหม่ เช่น eye rhyme, half rhyme, slant rhyme, consonantal rhyme ฯลฯ 

 2) รูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรองภาษาไทย  

กําชัย ทองหล่อ 23 กล่าวไว้ว่า ฉันทลกัษณ์คือตําราท่ีว่าด้วยวิธีร้อยกรองถ้อยคํา หรือเรียบเรียง

ถ้อยคํา ให้เป็นระเบียบตามลกัษณะบงัคบั และบญัญัติท่ีนกัปราชญ์ได้วางเป็นแบบไว้ ดงันัน้ถ้อยคําท่ีร้อย

กรองขึน้ตามลกัษณะบญัญัติแหง่ฉนัทลกัษณ์จึงเรียกวา่ “คําประพนัธ์” ซึง่บางประเภทเป็นของเดิมของไทย 

และบางประเภทพฒันามาจากภาษาอ่ืน ฉันทลกัษณ์จําแนกออกได้เป็น 5 ชนิดใหญ่ๆ ตามท่ีนิยมใช้กัน

ทัว่ไป ได้แก่ โคลง ร่าย กลอน ฉนัท์และกาพย์ ซึง่อธิบายได้โดยสงัเขป ดงันี ้ 

2.1) โคลง เป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีมีมาตัง้แตส่มยัอยธุยาตอนต้น มักพบในวรรณคดีสงูๆ เพราะแต่งยาก 

มีลกัษณะสําคัญคือนิยมใช้คําท่ีมีนํา้หนักศพัท์ค่อนข้างสูง ศัพท์เก่า และศัพท์แผลง โดยใช้วิธีเรียบเรียง

ถ้อยคําแบบเข้าคณะ มีกําหนดเอกโทและสมัผสั แตมิ่ได้บญัญัติบงัคบัครุลห ุแบ่งออกเป็น 3 ชนิด คือ โคลง

สุภาพ โคลงดัน้ และโคลงโบราณ แต่ท่ีเป็นท่ีนิยมใช้อยู่ในปัจจุบันคือโคลงสี่สุภาพ ซึ่งมีแผนผัง               

ฉนัทลกัษณ์  ดงันี ้

   
2.2) ร่าย เป็นฉนัทลกัษณ์โบราณซึง่พบในวรรณคดีของไทยเหนือ มีธรรมเนียมการแต่งคล้ายกาพย์

และโคลง กวีไม่คอ่ยนิยมแตง่ร่ายทัง้เร่ืองแตม่กัพบใช้แตง่ประกอบกบัโคลง ร่ายเป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีไม่กําหนด

ว่าจะต้องมีจํานวนบทหรือบาทท่ีตายตัว จะแต่งให้ยาวเท่าใดก็ได้ แต่ต้องเรียงคําให้คล้องจองกันตาม

ข้อบงัคบั โดยแบง่เป็นวรรคๆ วรรคละ 5 คํา มีการสง่สมัผสัระหว่างวรรคโดยคําสดุท้ายของวรรคต้น จะสง่

                                                             
23 กําชยั ทองหลอ่.  หลกัภาษาไทย.  พมิพ์ครัง้ท่ี 6 (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพมิพ์บํารุงสาส์น. 2525), หน้า 433. 

 

http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/khloong/index.html#dun#dun
http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/khloong/index.html#bowlarn#bowlarn
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สมัผสัไปยงัคําท่ี 1-3 ของวรรคถัดไป และจะสง่สมัผสัต่อเน่ืองไปเร่ือยๆ ซึ่งการจบของร่ายจะจบด้วยโคลง

สองสภุาพ ร่ายแบง่ออกเป็น 4 ชนิด คือ ร่ายสภุาพ ร่ายดัน้ ร่ายโบราณ และร่ายยาว แต่ร่ายท่ีนิยมแต่งมาก

ท่ีสดุ  คือ  ร่ายสภุาพ ซึง่มีแผนผงัฉนัทลกัษณ์ ดงันี ้

 
2.3) กลอน เป็นฉันทลกัษณ์ท่ีปรับปรุงขึน้ภายหลงัสดุและได้รับความนิยมมากท่ีสดุประเภทหนึ่ง 

เพราะเป็นคําประพนัธ์ท่ีแต่งง่ายและมีความไพเราะ มักพบในเป็นคําร้องต่างๆ เช่น เสภา บทละคร ฯลฯ 

กลอนใช้การเรียบเรียงเข้าเป็นคณะ จํานวนคําในวรรคอาจมีตัง้แต่ 4-8 คํา แต่อนุโลมให้มีจํานวนตัง้แต่ 7-9 

คําก็ได้ มีแผนผงัสมัผสัตามลกัษณะบญัญัติเป็นชนิดๆ แตไ่ม่มีบงัคบัเอกโทและครุลหุ กลอนแบ่งออกเป็น 3 

ชนิด คือ กลอนสภุาพ กลอนลาํนํา และกลอนตลาด โดยทัว่ๆ ไปนัน้ เรามกัเรียกช่ือกลอนโดยการนําจํานวน

คํามาตอ่ท้าย เช่น กลอน 4 กลอน 6 กลอน 8 ซึ่งอาจเรียกโดยรวมว่า กลอนสภุาพ ซึ่งมีแผนผงัฉันทลกัษณ์ 

ดงันี ้

 
 2.4) ฉันท์ เป็นฉันทลกัษณ์ท่ีปรับปรุงขึน้ต่อจากกาพย์ลงมาโดยถ่ายแบบมาจากอินเดีย ใช้ตํารา

บาลท่ีีช่ือวา่ “วตุโตทยั” เป็นหลกั ไทยได้จําลองแบบมาแต่งในภาษาไทยโดยเพ่ิมเติมบงัคบัสมัผสัขึน้เพ่ือให้

เกิดความไพเราะตามแบบนิยม ฉันท์มีลีลาและจังหวะท่ีสง่างามจึงมักพบในเร่ืองราวท่ีเป็นแบบแผนและ

สงูสง่ เช่น คําบูชาพระรัตนตรัย คําบูชาพระเจ้า และบทสวด ส่วนเนือ้หาท่ีเป็นเร่ืองราวต่างๆ กวีจะเลือก

เฉพาะเร่ืองสาํคญัๆ ท่ีเห็นวา่ศกัดิ์สทิธ์ิและสงูสง่ เช่น เร่ืองสมทุรโฆษคําฉนัท์ สามคัคีเภทคําฉนัท์ เป็นต้น 

http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/raay/index.html#rsupharp#rsupharp
http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/raay/index.html#rdun#rdun
http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/klon/index.html#supharp#supharp
http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/klon/index.html#lumnum#lumnum
http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/klon/index.html#talard#talard
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2.5) กาพย์ เป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีไทยปรับปรุงขึน้โดยอาศยัแบบแผนทางบาล ีสนัสกฤต ปนกับของไทย 

มีการกําหนดคณะ พยางค์ และสมัผสั คล้ายกบัฉนัท์ แตไ่ม่นิยม ครุ ลห ุกาพย์ท่ีนิยมใช้อยูใ่นภาษาไทย มี 5 

ชนิด ได้แก่ กาพย์ยานี กาพย์ฉบงั กาพย์สรุางคนางค์ กาพย์หอ่โคลง และกาพย์ขบัไม้หอ่โคลง  

 
ลกัษณะบงัคบัทัว่ไปและลกัษณะบงัคบัเฉพาะของคําประพนัธ์ไทย24 

ลกัษณะบงัคบัทัว่ไปและลกัษณะบงัคบัเฉพาะของคําประพนัธ์ไทยมีดงันี ้

1) ลกัษณะบงัคบัทัว่ไป หมายถึง ลกัษณะบงัคบัท่ีคําประพนัธ์ทุกชนิดใช้กันทัว่ไป ได้แก่ คณะและ

สมัผสั 

1.1) คณะ หมายถึงการจดัเป็นหมวดหมู่ เป็นลกัษณะบงัคบัของคําประพนัธ์ท่ีกําหนดว่าในหนึ่งบท

ต้องมีจํานวนก่ีวรรคก่ีคํา มีบงัคบัเอกโท หรือครุลหุอย่างไร คณะประกอบด้วยสว่นย่อยเป็น

ลาํดบักนัลงไป ดงันี ้ 

ก) คําหรือพยางค์ คือเสียงท่ีเปล่งออกมาครัง้หนึ่งๆ เป็นส่วนย่อยท่ีสุดในหนึ่งบท วรรค

หนึง่ๆ จะมีก่ีคําขึน้อยู่กับฉันทลกัษณ์ท่ีกําหนดไว้ ตามตําราฉันทลกัษณ์แล้วมิได้นบัว่า

พยางค์หนึ่งตามอักขรวิธีเป็นคําหนึ่งเสมอไป แต่มักถือเอาคําหนัก (ครุ) คําเบา (ลหุ) 

เป็นเกณฑ์ เน่ืองจากการนบัคําทางฉันทลกัษณ์ถือการออกเสียงเป็นเกณฑ์เม่ืออ่าน

คําประพนัธ์ ผู้อ่านจึงควรทราบลกัษณะบงัคบัของคําประพันธ์ชนิดท่ีตนอ่านว่าบงัคับ

จํานวนคําวรรคละเทา่ใด เพ่ือจะได้แบ่งเสียงอ่านได้ครบถ้วนตามฉันทลกัษณ์ ไม่ทําให้

จงัหวะและลลีาของคําประพนัธ์บกพร่องไป 

                                                             
24 พระยาอปุกิตศลิปสาร.  หลกัภาษาไทย.  (กรุงเทพมหานคร: ไทยวฒันาพานิช, 2544), หน้า 352-358. 

http://thaiarc.tu.ac.th/poetry/kaap/index.html#surang#surang
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ข) วรรค คือสว่นยอ่ยของบาท ในแตล่ะวรรคอาจมีจํานวนคําเท่ากันหรือไม่ก็ได้ เช่น กาพย์

ยานี 11 วรรคแรกมี 5 คํา วรรคสองมี 6 คํา เป็นต้น นอกจากนัน้ จํานวนวรรคในหนึ่งบท

ก็มากน้อยแตกตา่งกนัไป ขึน้อยูก่บัข้อบงัคบัของฉันทลกัษณ์แต่ละประเภทท่ีกําหนดไว้ 

เช่น กลอนแปดบทหนึง่มี 4 วรรค ได้แก่ วรรคสดบั วรรครับ วรรครอง และ วรรคสง่ 

ค) บาท คือสว่นยอ่ยของบท เช่น กลอนแปด บาทหนึง่มี 2 วรรค  

ง) บท คือคําประพนัธ์ตอนหนึ่งๆ ท่ีมีองค์ประกอบของฉันทลกัษณ์ครบถ้วน ตามประเภท

ของคําประพนัธ์นัน้ๆ 

1.2) สมัผสั คือการคล้องจองแห่งเสียงของคําประพนัธ์ ถือเป็นลกัษณะบงัคบัทัว่ไปท่ีสําคญัในคํา

ประพนัธ์ สมัผสัท่ีนิยมกนัในภาษาไทยมี 2 ประเภท คือ สมัผสัสระ และ สมัผสัอกัษร 

ก) สมัผสัสระ คือ การคล้องจองของคําท่ีประสมสระเสยีงเดียวกนั และมีตวัสะกดในมาตรา

เดียวกนั เช่น บาง-นาง เป็นต้น  

ข) สมัผัสอักษร คือ การคล้องจองของคําท่ีประสมด้วยพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน ไม่

กําหนดเสยีงสระหรือเสยีงวรรณยกุต์สงูต่ํา เช่น เรไร-ร้อง-ร่ํา 

 นอกจากสมัผสั 2 ประเภทในข้างต้นแล้ว คําประพนัธ์ไทยยงัจําแนกสมัผสัออกเป็น 2 ประเภท คือ 

สมัผสับงัคบั (สมัผสันอก) และสมัผสัพิเศษ (สมัผสัใน)  

ก) สมัผสับงัคบั (สมัผสันอก) เป็นลกัษณะบงัคบัของคําประพนัธ์ทุกชนิด เกิดจากการท่ีคํา

ท้ายวรรคต้นไปสมัผสักับคําในวรรคต่อไปตามแบบและต้องไม่ซํา้เป็นคําเดียวกันด้วย 

สมัผสันอก ได้แก่ สมัผสัสระระหวา่งวรรค  สมัผสัระหวา่งบาท และสมัผสัระหวา่งบท  

ข) สมัผสัพิเศษ (สมัผสัใน) เป็นสมัผสัไม่บงัคบั มีเพ่ือเพ่ิมความไพเราะของกวีนิพนธ์ เป็นได้

ทัง้สมัผสัสระและสมัผสัอกัษร  

2) ลกัษณะบงัคบัเฉพาะ หมายถึง ลกัษณะบงัคบัพิเศษจําแนกตามชนิดของคําประพนัธ์ ได้แก่ 

2.1) คําขึน้ต้นและลงท้าย หมายถึง คําหรือวลีท่ีใช้ขึน้ต้นและลงท้ายบท เช่น กลอนสกัวา ใช้คํา 

“สกัวา” ขึน้ต้นบท กลอนดอกสร้อย ใช้คําซํา้ มีคําว่า “เอ๋ย” สลบั เช่น “ดอกเอ๋ยดอก น้องเอ๋ย

น้อง ฯลฯ” ขึน้ต้นและลงท้ายวา่ “เอย” 

2.2) วรรณยกุต์ เป็นลกัษณะบงัคบัท่ีแบง่ออกได้เป็น 2 ประเภท คือ บงัคบัเฉพาะเอกโท  

2.3) คําเป็นคําตาย โดยมากใช้ในโคลงและร่าย หรือกลอนบางกลบท โดยคําเป็น ได้แก่ พยางค์

เสยีงสระยาวในมาตรา ก กา กับพยางค์ท่ีประสม อํา ไอ ใอ เอา และพยางค์ท่ีเป็นมาตรา กัง 
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กัน กัม เกย เกอวส่วนคําตาย ได้แก่ พยางค์เสียงสัน้ในมาตรา ก กา เช่น กะ กิ กึ ฯลฯ กับ

พยางค์ท่ีมีตวัสะกดในแม่ กก กด กบ 

2.4) คําสร้อย หมายถึง คําท่ีเติมลงท้ายวรรคบ้าง ท้ายบาท หรือท้ายบท เพ่ือความไพเราะหรือ

เพ่ือให้เต็มข้อความ เช่น แลนา แฮ เฮย นอ ฯลฯ  

2.5) คําครุลห ุหมายถึง พยางค์เสยีงหนกัเบา เป็นลกัษณะบงัคบัของฉนัท์  

• คําครุ ใช้สญัลกัษณ์ 5  ◌ั 5หมายถึงคําท่ีมีเสียงหนัก ผสมสระยาว และมีเสียงสะกด 

รวมทัง้คําท่ีประสมสระ อํา ไอ ใอ เอา ฯลฯ 5   เพราะถือวา่มีเสยีงสะกดเช่นกนั  

• คําลหุ ใช้สญัลกัษณ์ 5 ◌ุ  5หมายถึง คําหรือพยางค์ท่ีมีเสียงเบา ผสมเสียงสัน้ ไม่มี

ตวัสะกด  

การนําไปประยุกต์ใช้  รูปแบบการประพันธ์ร้อยกรองอังกฤษและไทยนัน้ถือเป็นหัวข้อท่ีกว้างและมี

รายละเอียดมาก เนือ้หาท่ีผู้วิจัยเลือกมาศึกษาทบทวนในข้างต้นเป็นเพียงหลกัขัน้พืน้ฐานในการแต่ง อ่าน 

และทําความเข้าใจลกัษณะสําคญัของรูปแบบการประพันธ์ร้อยกรองอังกฤษและไทยในบทต่อไปจะระบุ

ขอบเขตการศึกษาให้เฉพาะเจาะจงยิ่งขึน้เม่ือวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั การวิเคราะห์ปัญหาการแปล และ

วางแผนการแปล  

 ความเข้าใจเก่ียวกบัรูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรองอังกฤษและไทยสามารถนํามาประยุกต์ใช้ได้ใน

หลายขัน้ตอนของงานวิจัย เร่ิมตัง้แต่การนําความรู้เก่ียวกับรูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรองอังกฤษมาใช้ใน

ขัน้ตอนการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับทต้นฉบับ ในหวัข้อท่ีเก่ียวกับรูปแบบการประพันธ์ เพราะ

ความเข้าใจอยา่งลกึซึง้ในเร่ืองรูปแบบการประพนัธ์ โดยเฉพาะจงัหวะ บรรทดั บทย่อย และเสียงสมัผสัของ

กวีนิพนธ์องักฤษนัน้จําเป็นตอ่การทําความเข้าใจตวับทต้นฉบบัและการสือ่สารให้ได้ผลใกล้เคียงกบัต้นฉบบั  

 หลงัจากเข้าใจรูปแบบการประพันธ์ร้อยกรองอังกฤษของตัวบทต้นฉบบัแล้ว ในการวางแผนการ

แปล ผู้วิจยัจะนําความเข้าใจเก่ียวกบัรูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรองไทยมาพิจารณาวา่รูปแบบการประพนัธ์

ท่ีจะเลอืกใช้ในการถ่ายทอดบทแปลนัน้ควรจะเป็นรูปแบบใดจึงจะเหมาะสม ทัง้นีจ้ะพิจารณาเปรียบเทียบ

รูปแบบการประพนัธ์หรือฉนัทลกัษณ์ ธรรมเนียมนิยมในการแต่ง ลีลาของฉันทลกัษณ์ รวมทัง้ข้อจํากัดของ

รูปแบบการประพนัธ์ประเภทตา่งๆ     
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บทที่ 3 

การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ ปัญหาการแปลและการวางแผนการแปล 

 

 การวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัเป็นการช่วยให้ผู้วิจัยสามารถเข้าใจต้นฉบบัได้เพ่ิมขึน้ อีกทัง้ยงัทําให้

ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ปัญหาการแปลได้ซึ่งนําไปสูก่ารวางแผนการแปลเพ่ือแก้ไขปัญหาได้อย่างถูกต้อง

และเหมาะสม ในท่ีนีผู้้ วิจัยขอเลือกใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด ( 2Christiane 

Nord)1 ในการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัทัง้ภายในและภายนอก  

 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 3.1.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกของต้นฉบับ 

 3.1.1.1 ประวัติของกวี เฟรเดอริก ออกเด็น แนช2 

 เฟรเดอริก ออกเด็น แนช เกิดเม่ือวันท่ี 19 สิงหาคม ค.ศ.  1902 ท่ีนครนิวยอร์ก ประเทศ

สหรัฐอเมริกา  ผลงานกวีนิพนธ์ของเขามีมากกว่า 500 เร่ือง บทร้อยกรองหลายเร่ืองท่ีเขาเขียนเป็นท่ีนิยม

ของชาวอเมริกันทัง้เด็กและผู้ ใหญ่ อาทิเช่น Santa Go Home: A Case History for Parents, The 

Adventures of Isabel, Custard the Dragon, Marriage Lines: Notes of a Student Husband, The 

Untold Adventures of Santa Clause และอ่ืนๆ 

ก่อนท่ีจะผนัตวัเองมาเป็นกวีประเภทตลกเบาสมอง เขาผ่านงานมาหลายประเภท ตัง้แต่นกัเขียน

คําโฆษณา บรรณาธิการสาํนกัพิมพ์ ครูสอนหนงัสอื ไปจนถึงพนกังานในตลาดหุ้นวอลล์ สตรีท  เขารักการ

เขียนกลอนและการเลน่คํา มาตัง้แต่อายุ 6 ปี ภายหลงัจากสําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนเซ็นต์ จอร์จ เขา

เข้าเรียนในมหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ดใน ค.ศ. 1920 แต่ก็เรียนได้เพียงหนึ่งปีเท่านัน้ เขาพักการศึกษาท่ี

มหาวิทยาลยัแล้วตดัสนิใจลาออกมาสอนหนงัสอืท่ีโรงเรียนเซนต์ จอร์จ ในโร้ด ไอส์แลนด์    

ใน ค.ศ. 1931 ออกเด็น แนชสมรสกบัฟรานเซส ลโีอนาร์ด และในปีเดียวกนันัน้เองท่ีบทกวีรวมเลม่ 

Hard Lines ของเขาได้รับการตีพิมพ์ จากนัน้เขาก็เร่ิมมีช่ือเสยีงในสหรัฐอเมริกา   

                                                             
1 วรรณา แสงอร่ามเรือง.  ทฤษฎีและหลกัการแปล.  พมิพ์ครัง้ท่ี 3 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 

คณะอกัษรศาสตร์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552), หน้า 28-29. 
2 Ogden Nash [Online]. Available from : http://en.wikipedia.org/wiki/OgdenNash [2013, 12 October] 

http://en.wikipedia.org/wiki/OgdenNash%20%5b2013
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ออกเด็น แนช เสยีชีวิตเม่ือวนัท่ี 19 พฤษภาคม ค.ศ. 1971 ณ โรงพยาบาลจอห์น ฮอปกินส์ ใน 

บลัติมอร์ ศพของเขาฝังอยูท่ี่ สสุานฝ่ังตะวนัออกใน นอร์ท แฮมป์ตนั นิวแฮมป์เชียร์ 

 

 3.1.1.2 ผลงานของเฟรเดอริก ออกเด็น แนช 

ผลงานสว่นใหญ่ของเฟรเดอริกออกเด็น แนชมีความตลกขบขนัเบาสมองหรือไม่ก็เป็นตลกขบขนั

เชิงเสยีดส ีผลงานของเขามีทัง้ร้อยแก้วและร้อยกรอง แนชไม่นิยมแต่งร้อยกรองท่ีมีฉันทลกัษณ์ตายตวั เขา

มกัสร้างสรรค์รูปแบบขึน้เอง แตเ่น้นไปท่ีเสยีงสมัผสั การเลน่เสยีง และการเลน่คํา ทําให้ผลงานของเขาเป็น

บทกวีภาษาอังกฤษท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะ ผลงานเด่นของเขา ได้แก่ Santa Go Home: A Case History 

for Parents, The Adventures of Isabel, Custard the Dragon, Marriage Lines: Notes of a Student 

Husband, The Untold Adventures of Santa Clause และอ่ืนๆ อีกมากมาย ผลงานของเขาเป็นท่ีช่ืน

ชอบของเด็กและผู้ใหญ่ในประเทศสหรัฐอเมริกา3 

 

 3.1.1.3 ประเภทของตัวบทต้นฉบับและประเภทวรรณกรรม (text type and genre) 

 หากพิจารณาประเภทตัวบทตามหลกัเกณฑ์การแบ่งประเภทของแคทารินา ไร้ส์ 4 (Katharina 

Reiss) ซึง่มุ่งเน้นการพิจารณาหน้าท่ีของตวับทแล้ว กวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for 

Parents จัดอยู่ในประเภทตวับทเน้นการแสดงออก (expressive text type) ซึ่งหน้าท่ีของตวับทเป็นการ

บอกกลา่วอยา่งมีศิลปะผสมกับตวับทประเภทปฏิบติัการ (operative text type) ซึ่งมีลกัษณะของตวับทท่ี

มุ่งไปท่ีผู้ รับสารเป็นหลกัและจูงใจให้ผู้ รับสารเปลีย่นแปลงพฤติกรรมการใช้จ่าย  

 กวีนิพนธ์ขบขนัเชิงเสียดสีเร่ืองนีมี้เนือ้หาท่ีแสดงถึงความไม่พอใจในตวั ซานตา คลอส และมุ่งให้

ผู้อ่านท่ีเป็นผู้ปกครองเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมในการใช้จ่ายท่ีสุรุ่ยสุร่ายเพ่ือซือ้ของขวัญมากมายในช่วง

คริสต์มาส 

 สว่นจุดมุ่งหมายของการแปลตวับทท่ีเน้นการแสดงออก คือ การเรียบเรียงข้อมูลอย่างมีศิลปะให้

เทียบเทา่ตวับทต้นฉบบั วิธีการแปลต้องเน้นการแปลท่ีคํานึงถึงผู้แต่งตวับทโดยการเข้าถึงจิตใจของผู้แต่ง 

อีกทัง้มีหน้าท่ีของตวับทท่ีจูงใจให้กระทําการบางอย่าง จุดมุ่งหมายของการแปลคือการเป็นอันหนึ่งอัน

                                                             
3 Ibid. 
4 วรรณา แสงอร่ามเรือง.  ทฤษฎีและหลกัการแปล.  พมิพ์ครัง้ท่ี 3 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 

คณะอกัษรศาสตร์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552), หน้า 119. 
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เดียวกบัข้อเรียกร้องในตวับทนัน้ วิธีการแปลต้องเน้นการแปลให้ตรงกบัหน้าท่ีในการเรียกร้อง การใช้ภาษา

ต้องคํานงึถึงภมิูหลงัทางสงัคมและวฒันธรรมของผู้ รับสารในภาษาปลายทาง ไม่ว่าจะเป็นจิตใจ ความคิด 

ความรู้สกึ ใช้ภาษาท่ีเชิญชวน ชักจูงโน้มน้าวให้ผู้ รับสารในวฒันธรรมปลายทางอยากทําตามข้อเรียกร้อง

นัน้ หรืออาจใช้ภาษาท่ีพดูเกินจริงหรือล้อเลยีน เพ่ือให้เกิดผลตอ่ผู้ รับสารในทางใดทางหนึง่ตามเจตนารมณ์

ในตวับทต้นฉบบั หรืออาจแปลโดยปรับเปลีย่นจากตวับทต้นฉบบั5 

 กวีนิพนธ์ดงักลา่วถือเป็นการบอกกลา่วผู้อ่านในเชิงตลกขบขนัแบบเสียดสีอย่างมีศิลปะและโน้ม

น้าวให้ผู้อ่านเปลีย่นแปลงพฤติกรรมในการซือ้ของช่วงเทศกาลคริสต์มาส 

  

3.1.1.4 เจตนาของผู้ส่งสาร 

 เฟรเดอริก ออกเด็น แนช ได้ให้ความเห็นไว้ในสว่นคํานําของกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A 

Case History for Parents ว่า เขาได้รับการร้องขอจากบรรณาธิการท่านหนึ่งท่ีเขาเคารพให้แต่งบท      

ร้อยกรองเก่ียวกบัซานตา คลอส ซึง่มีมุมมองแตกต่างออกไปจากงานชิน้อ่ืนๆ โดยตัง้โจทย์ให้มีการสํารวจ

สภาพจิตใจของซานตา คลอส ในวัยเด็ก โดยอาศัยองค์ความรู้ของวิชาจิตวิทยาเด็กในปัจจุบัน เพ่ือ

วิเคราะห์วา่เหตใุด ซานตา คลอส จึงมีพฤติกรรมชอบแจกจ่ายของขวญั 

 เจตนาในการแตง่กวีนิพนธ์เร่ืองนี ้เป็นไปเพ่ือสร้างความบนัเทิงในเชิงเสียดสีให้แก่ผู้ อ่าน และสอน

ให้ผู้ปกครองตระหนกัถึงการใช้จ่ายท่ีเกินความจําเป็นในเทศกาลคริสต์มาส 

 

 3.1.1.5 ผู้รับสาร 

  ผู้ รับสารของกวีนิพนธ์เร่ืองนีคื้อผู้ ปกครอง บุคคลทั่วไปท่ีสนใจบทกวีท่ีเก่ียวข้องกับเทศกาล

คริสต์มาส และกลุม่บุคคลท่ีช่ืนชอบกวีนิพนธ์ของเฟรเดอริก ออกเด็น แนช 

 

 3.1.1.6 สถานที่และเวลา (องค์ประกอบทางวัฒนธรรม) 

 กวีนิพนธ์เร่ือง  Santa Go Home: A Case History for Parents  เผยแพร่สูส่าธารณชนครัง้แรกท่ี

ประเทศสหรัฐอเมริกา เม่ือ ค.ศ.1967 โดยสาํนกัพิมพ์ Little, Brown & Company Limited 

                                                             
5 วรรณา แสงอร่ามเรือง.  ทฤษฎีและหลกัการแปล.  พมิพ์ครัง้ท่ี 3 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 

คณะอกัษรศาสตร์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552), หน้า 119. 
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 นับตัง้แต่ช่วงปี 1960 จนถึงปัจจุบัน ยังคงมีการเฉลิมฉลองเทศกาลคริสต์มาสเร่ือยมา และ

พฤติกรรมในการซือ้ของขวญัของผู้ปกครองก็ยงัคงเป็นเช่นเดิม เทศกาลคริสต์มาสตัง้แต่ช่วงปี 1960 เป็น

ต้นมา ซึง่เป็นช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 (1939-1945) ผู้คนมีความสงบสขุและสนัติภาพ อีกทัง้ยงัมีความ

ฟ่ืองฟูในการผลติสนิค้าและของเลน่ต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับเทศกาลคริสต์มาส ตามห้างสรรพสินค้าต่างๆ ใน

สหรัฐอเมริกา จะมีซานตา คลอส ท่ีคอยอุ้มเด็กให้นัง่ตกั สว่นเด็กจะบอกซานตา คลอส วา่ ตนอยากได้อะไร

เป็นของขวญั สว่นผู้ปกครองก็จะซือ้ของขวญัให้เด็กโดยได้รับอิทธิพลจากสื่อโฆษณา และหนงัสือแสดง

รายการของขวญัท่ีควรซือ้จากห้างสรรพสินค้า6 กวีนิพนธ์เร่ืองนีไ้ด้เสียดสีสภาพสงัคมแบบวตัถุนิยมของ

สหรัฐอเมริกา โดยผา่นตวัละคร ซานตา คลอส ในอีกมมุมองท่ีผู้คนคาดไม่ถึง                   

  

3.1.1.7 ส่ือที่ใช้เผยแพร่ 

 เฟรเดอริก ออเด็น แนช เผยแพร่  กวีนิพนธ์เร่ือง  Santa Go Home: A Case History for 

Parents ในรูปของหนงัสอื 

 

 3.1.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในของต้นฉบับ 

 3.1.2.1 เร่ืองย่อ 

 โครงสร้างของกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents สามารถแบ่งตาม

เนือ้หาได้เป็นสามสว่น กลา่วคือ ในส่วนแรก เสียงผู้ เล่า (persona) แสดงความคิดเห็นส่วนตัววิจารณ์

พฤติกรรมการใช้จ่ายอย่างฟุ่มเฟือยเกินฐานะของผู้ ปกครองชนชัน้กลางในการซือ้ของขวัญเทศกาล

คริสต์มาสในสถานการณ์ร่วมสมัย เพราะประสงค์จะให้ลกูหลานของตนมีความสุข โดยท่ีเด็กๆ เหลา่นี ้

เข้าใจวา่ ซานตา คลอสเป็นผู้ นําของขวญัมาให้เน่ืองจากพวกตนมีความประพฤติดีตลอดปี 

 สว่นท่ีสองเป็นการเร่ิมเร่ืองแต่งแนวแฟนตาซี ย้อนเวลาไปยงัวยัเด็กของซานตา คลอส ตอนท่ีเขา

เติบโตในครอบครัวชาวอาหรับในตะวนัออกกลาง ในสว่นนีมี้การวิเคราะห์จิตของซานตา คลอส ตามทฤษฎี

จิตวิทยาท่ีผู้คนทัว่ไปแม้ไม่ใช่นกัวิชาการก็อ่านเข้าใจได้ ผู้ เขียนได้ล้อเลียนแนวความคิดแปลกๆ ของทฤษฎี

ต่างๆ ท่ีเห็นว่าเป็นสิ่งท่ีพิลกึพิลัน่และไม่มีประโยชน์ ผู้ เขียนแสดงเจตนารมณ์ท่ีจะเสียดสีล้อเลียนพ่อแม่   

                                                             
6 Christmas in the post-war-United States [Online].  Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Christmas 

_in_the_post-war_United_States [2013, 12 October] 

http://en.wikipedia.org/wiki/Christmas%20_in_the_post-war_United_States%20%5b2013
http://en.wikipedia.org/wiki/Christmas%20_in_the_post-war_United_States%20%5b2013
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ชนชัน้กลาง บทกวีสว่นนีเ้ลา่เร่ืองชีวิตวยัเด็กของซานตา คลอสท่ีไร้ความสขุ บิดามารดาและพ่ีน้องไม่สนใจ

เขาจนสง่ผลให้เขามีอาการทางจิต ชอบลกัทรัพย์ของผู้ อ่ืนเพ่ือมาแจกจ่ายให้กับคนยากจนและเด็กๆ ท่ี

เข้าใจวา่ ซานตา คลอสเป็นผู้ใจบุญ 

 ในสว่นท่ีสามของบทกวีซึ่งเป็นช่วงสดุท้ายของเร่ืองจะเป็นการแสดงความคิดเห็นของผู้แต่งท่ีสิน้

หวงักบัพฤติกรรมการใช้จ่ายของผู้ปกครองในช่วงเทศกาลคริสต์มาสซึ่งไม่มีการเปลี่ยนแปลง ไม่ว่าเวลาจะ

ผา่นไปนานเพียงใด 

 ผู้วิจยัได้เลอืกศกึษากวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents ทัง้สามสว่นท่ี

กล่าวมาโดยศึกษาทัง้เร่ือง รวม 466 บรรทัดเพ่ือแสดงให้เห็นถึง ลกัษณะของกวีนิพนธ์เชิงเสียดสีและ

ประเด็นปัญหาการแปลกวีนิพนธ์หลายประการได้อยา่งครบถ้วน 

 

 3.1.2.2 รูปแบบคาํประพันธ์ 

 คําประพนัธ์ในกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents เม่ือลองอ่านออก

เสยีงแล้ว จะเป็นรูปแบบ mock heroic couplet ชนิดประยกุต์ กลา่วคือ ในบางสว่นจะไม่ตรงตาม 

ฉันทลกัษณ์บงัคบัในรูปแบบของคําประพนัธ์ภาษาอังกฤษ เน่ืองจากผู้แต่งมักสร้างสรรค์รูปแบบของกวี

นิพนธ์ประยกุต์ขึน้เอง เช่น ใช้คําในแต่ละบรรทดัมากน้อยไม่เท่ากันโดยตดัวรรคลง เม่ือเทียบกับแบบแผน

ของ heroic couplet7 ซึง่เป็นรูปแบบคําประพนัธ์ท่ีมีลกัษณะการลงนํา้หนกัเสียงแบบ 5 จังหวะตามมาตรา

ไอแอมป์ห้าคณะ (iambic pentameter) ซึง่ประกอบด้วยคณะท่ีเร่ิมต้นด้วยพยางค์เสยีงเบาหรือไม่เน้นเสยีง 

(5˘) ตามด้วยพยางค์เสียงหนกัหรือเน้นเสียง ( 5/ ) ทัง้สิน้ 5 คู่ หรือ 5 คณะ (Pentameter) แต่ละบรรทดัมี

ประมาณ 10 พยางค์ มีสมัผสัท้ายบรรทดัเป็นคู ่ 

 

 ตวัอยา่งกวีนิพนธ์แบบ Heroic couplet จากเร่ือง The Rape of the Lock ของ Alexander Pope 

 

     ˘     5/       5˘    /   ˘    5/    ˘      5/      ˘     5/ 

 And now, un veil'd, the Toi let stands dis play'd, 

                                                             
7 จารุพรรณ เพง็ศรีทอง.  บทประพนัธ์ร้อยกรององักฤษและอเมริกา.  (กรุงเทพมหานคร: โรงพมิพ์มหาวทิยาลยัรามคําแหง, 

2522), หน้า 71. 
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  ˘      5/  ˘     /     ˘   5/   ˘    5/   ˘     5/ 

Each Sil ver Vase in mys tic Or der laid.8 

 

 ตวัอยา่งกวีนิพนธ์แบบ mock heroic couplet ในกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้ 

 5˘     /   ˘      / ˘   /   5̆      ˘       / 
 The vic tims of a con fi dence game 

 /     /    ˘ 

 So bla tant 

 ˘       /        /       ˘      /  
 We should blush with shame. 

  

 เม่ือนําบางสว่นของกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents มา

เปรียบเทียบกบัตวัอยา่งกวีนิพนธ์แบบ heroic couplet จะสงัเกตได้ว่าผู้ประพนัธ์ไม่ได้ยึดหลกัคําประพนัธ์

ในภาษาองักฤษแบบตายตวั แตไ่ด้สร้างสรรค์รูปแบบใหม่ขึน้มา แต่ละบรรทดัมีคําไม่เท่ากัน เช่นในบรรทดั

แรกนัน้จะมีแค ่4 คณะ เป็นนํา้หนกัเสยีงเบาหนกั (iamb) 3 คู ่และนํา้หนกัเสยีงเบาเบาหนกั (anapest) 1 คู ่

และในเร่ืองการสมัผสัจะพบวา่มีการข้ามบรรทดัสัน้ท่ีแยกออกมาตา่งหากไปสมัผสักบับรรทดัท่ีสาม (game 

– shame) แต่เม่ืออ่านออกเสียงแล้วจะพบว่ามีเสียงขึน้ลง และมีสมัผัสใกล้เคียงกับรูปแบบของ mock 

heroic couplet. 

 

 3.1.2.3 นํา้เสียง 

 กวีนิพนธ์เร่ืองนี ้มีนํา้เสยีงเสยีดสซีานตา คลอสและผู้ปกครองในเชิงขบขนั เม่ืออ่านแล้วจะพบว่ามี

การวิพากย์สงัคม ศีลธรรมจรรยา และเศรษฐกิจ ผ่านอารมณ์ขนัและการประชดประชัน พฤติกรรมของ   

ซานตา คลอส ท่ีเป็นโรคจิต และพฤติกรรมในการใช้จ่ายเงินจํานวนมากของผู้ปกครอง ซึ่งเป็นลกัษณะ

                                                             
8 Mock-Heroic-Poetry [Online]. Available from: http://education-portal.com/academy/lesson/mock-heroic-

poetry-definition-examples-style.html#lesson [2014, May 12] 

 

http://education-portal.com/academy/lesson/mock-heroic-poetry-definition-examples-style.html#lesson
http://education-portal.com/academy/lesson/mock-heroic-poetry-definition-examples-style.html#lesson
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สาํหรับงานเขียนประเภทเสยีดส ี(satire) และสอดคล้องกับตวัอย่างท่ีเน้นการแสดงออก (expressive text 

type) 

 

 3.1.2.4 อวัจนภาษาในตัวบท 

 กวีนิพนธ์เร่ืองนีมี้ภาพประกอบท่ีเป็นการ์ตูนภาพวาดเส้นเป็นชุดต่อเน่ืองเก่ียวกับคริสต์มาส โดย

ภาพดงักลา่ว มีเจตนาเสนอความขบขนัและเปรียบเปรยเสียดสี จะพบได้ว่าเหมือนหนงัสือภาพ (picture 

books) โดยทัว่ไปท่ีภาพจะสมัพนัธ์กับตวับทและเป็นการผสมผสานระหว่างอวจันภาษา คือภาพผ่านการ

มองเห็น (seeing) และภาษาคือตวับทท่ีเป็นกวีนิพนธ์ท่ีเน้นการอ่านออกเสียง (hearing) นอกจากนีแ้ล้วยงั

พบวา่ มีการใช้ตวัอักษรพิมพ์ใหญ่ อักษรตวัเอียง และเคร่ืองหมายต่างๆ ท่ีใช้เน้นข้อความให้เกิดผลในแง่

ของการเสยีดสอียา่งตลกขบขนัมากขึน้ 

 ตวัอยา่ง 

ต้นฉบบั  Til plagued by muscae volitantes 

บทแปล  เราตามวัเน่ืองจากวุน้ตาเสือ่ม 

 จากต้นฉบบัจะพบว่ามีการใช้อักษรตวัเอียงกับศพัท์ทางการแพทย์ท่ีเป็นภาษาละตินเพ่ือเน้นการ

เสยีดสผีู้ปกครองท่ีหน้ามืดตามวัยอมจ่ายเงินเพ่ือซือ้ของขวญัให้ลกู 

 

ตวัอยา่ง 

 ต้นฉบบั  Carried away, 

   As if by jinns, 

   To tents of wandering Bedouins 

 บทแปล  เอาของไปอยา่งรวดเร็วราวใช้ภตู  นิคข่ีอูฐมุ่งไปยงักระโจมหนอ 

 เม่ือพิจารณาจากภาษาในต้นฉบบัจะไม่มีการกลา่วถึงอูฐ แต่เม่ือพิจารณาอวจันภาษาในต้นฉบบั 

พบวา่มีรูปประกอบเป็นรูปนิคข่ีบนหลงัอูฐแล้วจูงอูฐตวัอ่ืนท่ีบนหลงั มีสิง่ของตา่งๆ ท่ีขโมยมาเพ่ือมุ่งหน้าไป

ยงักระโจมของชาวเบดอิูนผู้ เลีย้งสตัว์เร่ร่อน 
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 3.1.3 การวิเคราะห์วัจนลีลาในตัวบทต้นฉบับ 

 ในกวีนิพนธ์เร่ืองนีพ้บวัจนลีลาแบบเป็นทางการ วัจนลีลาแบบหารือ วัจนลีลาแบบเป็นกันเอง 

และวจันลีลาแบบสนิทสนม ผู้วิจัยต้องพิจารณาให้รอบคอบก่อนท่ีจะแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางท่ี

ใกล้เคียงมากท่ีสดุ เน่ืองจากวจันลีลาแบบเป็นทางการท่ีพบ มักจะเป็นศัพท์ทางวิชาการท่ีมีจุดประสงค์

เป็นไปเพ่ือการเสียดสีให้ขบขัน เช่น มีการอ้างศัพท์บัญญัติทางการแพทย์และจิตวิทยาหรือศัพท์ทาง

กฎหมายขึน้มา เพ่ือสร้างความขดัแย้งในสถานการณ์ท่ีดไูร้สาระ ตามรูปแบบของการเขียนประเภทเสียดส ี

(satire) สว่นวจันลลีาแบบหารือและเป็นกนัเองจะเป็นในสว่นท่ีเป็นเสยีงผู้ เลา่ท่ีคอยถามคําถามผู้อ่านให้คิด

ตาม โดยไม่ต้องการคําตอบใดๆ  

 ตวัอยา่ง 

 ต้นฉบบั  And pledges all his goods and chattels? 

 บทแปล  ทัง้คํามัน่คํา้ประกนัขอเงินกู้  เราตา่งสู้จํานําพวกทรัพย์สนิ 

 ผู้วิจัยเลือกแปล goods and chattels ว่า ทรัพย์สิน แทนคําว่า ข้าวของ เน่ืองจากเป็นภาษา

กฎหมาย มีวจันลลีาระดบัทางการ (Formal style) ตามแนวทางการแบง่ประเภทวจันลลีาของมาร์ติน โจส 

 

ตวัอยา่ง 

 ต้นฉบบั  Let’s probe the id 

 บทแปล  สาํรวจท่ีอิดจิตไร้สาํนกึตน 

 ผู้ วิจัยแปลโดยใช้วิธีทับศัพท์และใช้คําศัพท์บัญญัติทางจิตวิทยาเพ่ือรักษาวัจนลีลาแบบเป็น

ทางการไว้ตามต้นฉบบั โดย อิด (id) คือสว่นหนึ่งของโครงสร้างทางจิตซึ่งติดตวัมาโดยกําเนิด อยู่ในสว่น

ของจิตใต้สํานึกและเป็นแรงขับในการแสวงหาความพึงพอใจให้แก่ตนเองตามทฤษฎีจิตวิเคราะห์ของซิก

มนัด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) 

 

ตวัอยา่ง 

 ต้นฉบบั  He’s absolved by the statute of limitations; 

 บทแปล  เพราะตวัตนเขาได้รับยกฟ้องหนา คดีความหมดอายเุกินเวลา 
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เม่ือพิจารณาจากแนวทางการพิจารณา วจันลีลาของ มาร์ติน โจส แล้ว ผู้ วิจัยเลือกแปลโดยใช้

ระดบัภาษาแบบทางการเน่ืองจากมีศพัท์เฉพาะทางกฎหมายเข้ามาเก่ียวข้องซึ่งก็คือ absolved by the 

statute of limitations ผู้วิจยัจึงเลอืกใช้คําวา่ ยกฟ้อง 

 

3.2 การวิเคราะห์ปัญหาที่พบในการแปล 

 3.2.1 ปัญหาการแปลกวีนิพนธ์จากภาษาต่างประเทศเป็นกวีนิพนธ์ภาษาไทย 

3.2.1.1 ปัญหาเร่ืองการเพิ่มจํานวนวรรคในฉบับแปลเพื่อขยายความเนือ้หาที่ละไว้ใน

ต้นฉบับ 

ในการแปลกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents นัน้ บางครัง้พบว่า

จํานวนคําในตวับทต้นฉบบัจะน้อยกวา่หรือเทา่กบัจํานวนคําท่ีกําหนดของรูปแบบฉันทลกัษณ์กลอนสภุาพ 

(กลอนแปด) ท่ีกําหนดให้มีจํานวนคําแปดคําต่อหนึ่งวรรค แต่ใจความท่ีบรรจุอยู่นัน้กินความเกินกว่าท่ีจะ

เก็บไว้ได้ทัง้หมด จึงต้องมีการละคําบางคําท่ีไม่กระทบต่อความหมายโดยรวม หรือไม่ก็จําเป็นต้องเพ่ิม

จํานวนวรรค 

 ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

 ต้นฉบบั  He gazed around his around his room and blubbered 

 บทแปลร้อยแก้ว เขาแหงนมองไปรอบห้องของเขาและร้องไห้ฟูมฟาย 

 บทแปล  นิคจ้องมองไปรอบห้องและร้องไห้  ร้องฟูมฟายเสยีงดงัใจสลาย 

 

ในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้มีบางครัง้ท่ีผู้วิจัยประสบปัญหาเนือ้ความในแต่ละบรรทดัมีมากกว่า

จํานวนคําในต้นฉบับ ดังนัน้เม่ือถ่ายทอดเป็นภาษาไทยจึงต้องเพ่ิมจํานวนวรรคให้มากขึน้เพ่ือบรรจุ

ความหมายทัง้หมดโดยขยายความหมายของคําในต้นฉบบัให้ยาวขึน้ในฉบบัแปล เพ่ือให้ความหมายของ

บทแปลชดัเจนยิ่งขึน้ 

 

3.2.1.2 ปัญหาเร่ืองเนือ้ความในแต่ละบรรทัดน้อยกว่าจาํนวนคาํที่กาํหนดในฉบับแปล 

บางครัง้บทยอ่ยบางบทมีจํานวนคําหรือใจความตอ่บรรทดัน้อย ในการแปลจึงต้องมีการเพ่ิมคําให้

มากขึน้ เพ่ือให้จํานวนคําครบถ้วนตามฉนัทลกัษณ์ของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) 
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 ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

 ต้นฉบบั  My fellow parents, 

The time has come 

To realize that we’ve been dumb  

 บทแปลร้อยแก้ว เหลา่ผู้ปกครองเพ่ือนฉนั 

   ถึงเวลาแล้ว 

   ท่ีจะตระหนกัวา่เราโง ่

 บทแปล  เหลา่เพ่ือนพ้องผู้ปกครองของตวัฉนั บดันีว้นัเวลาได้มาถึง 

   ได้รู้วา่เราโงเ่งา่เกินคํานงึ 

  คําท่ีขีดเส้นใต้คือคําท่ีผู้วิจัยเพ่ิมลงไปในการแปลเพ่ือรักษาจํานวนคําให้ตรงตามฉันทลกัษณ์ของ

กลอนสภุาพ (กลอนแปด) และเพ่ิมความไพเราะของเสยีงสมัผสัและความหมายให้ชดัเจน  

จากตวัอยา่งท่ียกมาจะพบวา่คําท่ีเพ่ิมนัน้แทบจะไม่สง่ผลกระทบใดๆ เลยเพราะเป็นคําซํา้คําซ้อนท่ี

ฟุ่มเฟือยในภาษาไทย คําว่า เหล่า กับ พ้อง แสดงจํานวนขยายคําว่า เพ่ือน ส่วนคําว่า โง่เง่า ก็เป็นอีก

ตวัอยา่งหนึง่ของคําซ้อน สว่นคําวา่ วนัเวลา แทนคําวา่ เวลา ผู้วิจยัใช้วิธีการเพ่ิมคําในการแก้ปัญหาเพ่ือคง

ฉนัทลกัษณ์ 

 

 ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

 ต้นฉบบั  Who 

 บทแปลร้อยแก้ว ใคร 

บทแปล  ใครหนอใครถกูหลอกมาเน่ินนาน 

คําท่ีขีดเส้นใต้เป็นคําท่ีเพ่ิมขึน้มาโดยอาศยัจากการตีความตามเนือ้เร่ืองท่ีผ่านมาซึ่งมีการกลา่วว่า

ผู้ปกครองถกูหลอกมานาน อีกทัง้เป็นการเพ่ิมพยางค์เพ่ือให้สามารถแปลเป็นกลอนแปดได้ 

  

3.2.1.3 ปัญหาการแปลคาํสัมผัสสระ 

สําหรับปัญหาการแปลสัมผัสสระ เน่ืองจากฉันทลักษณ์กลอนสุภาพ (กลอนแปด) ซึ่งเป็น        

ฉนัทลกัษณ์ท่ีเลอืกใช้ในภาษาปลายทางมีผงัสมัผสัท่ีกําหนดไว้เป็นแบบแผนแล้ว ผู้วิจัยจึงทําได้เพียงรักษา

สมัผัสใน สมัผัสนอกและสมัผัสระหว่างบทตามฉันทลกัษณ์ไทยท่ีเลือกใช้ โดยพยายามให้ใกล้เคียงกับ
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ต้นฉบบัเท่าท่ีจะทําได้ ผู้วิจัยได้พยายามเก็บจํานวนคําสมัผสัตามต้นฉบบัให้ได้โดยใช้วิธีการแปลชดเชย

แบบต่างรูปแบบตามแนวทางการแปลชดเชยของ ฮาร์วีย์และฮิกกินส์ ซึ่งเป็นการแปลคําสมัผัสสระจาก

ภาษาต้นฉบบัให้เป็นภาษาปลายทางท่ีมีคําสมัผสัสระเช่นเดียวกัน แต่อาจเป็นคนละคู่เสียงกับต้นฉบบัแต่

ให้ผลด้านเสยีงและความหมายใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  Then came his brother Nicolnursus, 

Always cantankerous and versus. 

บทแปล  สว่นพ่ีชายคนรองนิโคลเนอร์ซสั 

แยช่ะมดัอารมณ์ร้ายจดัเสมอ 

ผู้ วิจัยพยายามเก็บสมัผัสสระตามต้นฉบับให้ได้ถึงสามแห่งโดยใช้วิธีการแปลชดเชยแบบต่าง

รูปแบบตามแนวทางการแปลชดเชยของฮาร์วีย์ และ ฮิกกินส์ ซึง่ให้ผลด้านเสยีงใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

 

3.2.1.4 ปัญหาการแปลคาํสัมผัสอักษร 

ในการแก้ปัญหาการแปลคําสมัผัสอักษร ผู้วิจัยใช้ทัง้วิธีการแปลชดเชยต่างท่ีและการชดเชยต่าง

รูปแบบตามแนวทางของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ โดยอาศัยการพิจารณาความเป็นไปได้ในการเก็บลกัษณะ

ดงักลา่วไว้ 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  You couldn’t call his pilfering petty- 

He scattered presents 

Like confetti. 

บทแปล  จะกลา่ววา่การลกัเลก็ของเขา  เป็นเร่ืองเบาเลก็น้อยคงไม่ได้ 

เท่ียวเร่แจกของขวญัเกลือ่นกระจาย เหมือนโปรยปรายกระดาษสายรุ้งงาม 

ผู้วิจยัพยายามเก็บการเลน่เสยีงผสัอกัษรไว้ตามต้นฉบบั โดยใช้วิธีการแปลชดเชยต่างรูปแบบของ

ฮาร์วีย์และฮิกกินส์ โดยเปลี่ยนการเลน่สมัผสัอักษร /p/ ในต้นฉบบัให้เป็นการเลน่สมัผสัพยญัชนะ /ล/ ใน

ภาษาฉบบัแปล 
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ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  Was he to Oedipus Complex fated 

   And Matriarchally Dominated,  

Or forced,  

By Rivalry with a Sibling, 

บทแปล  ชะตาเขากําหนดให้เกลยีดพอ่ ช่างบ้าบอดจุโอดิปสุสดุข่ืนขม 

หลงรักแม่ถกูครอบงําจนระทม หรือประสมชิงดีกบัพ่ีน้องตน 

ผู้วิจยัพบวา่ มีการเลน่เสยีงสมัผสัอักษร f ว่า fated และ forced ผู้วิจัยไม่สามารถคงการเลน่เสียง

สมัผสัอักษรไว้ได้ตามต้นฉบบั จึงแปลแบบชดเชยต่างรูปแบบและต่างท่ีโดยใช้วิธีการสมัผสัสระแทนการ

สมัผสัอกัษรและย้ายตําแหนง่สมัผสัตามต้นฉบบัท่ีอยูท้่ายวรรคไปไว้ในภายในวรรคของบทแปล 

 

3.2.1.5 ปัญหาการแปลซํา้คาํ 

ลกัษณะการซํา้คําท่ีพบในกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้ได้แก่ การซํา้คําขึน้ต้นแตล่ะบรรทดั ทัง้นีเ้พ่ือเน้นอารมณ์

และความหมายให้ลกึซึง้ยิ่งขึน้ ในการแก้ปัญหาการเน้นซํา้คํานัน้ ผู้วิจยัได้พยายามรักษาการซํา้คําเอาไว้ให้

มากท่ีสดุเทา่ท่ีจะทําได้เพ่ือท่ีจะแปลออกมาให้ได้อรรถรสตามต้นฉบบั 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  He gave away his father’s ox, 

His ass, 

His camel, 

His hens and cocks, 

His luscious figs, 

His melons ripe, 

บทแปล  เขาแจกจ่ายววัของพอ่ลาของพอ่  อูฐของพอ่แม่ไก่และพอ่ไก่ 

   แจกมะเด่ือเนือ้ฉ่ําหวานของพอ่ไป  แตงสกุไซร้ก็ของพอ่ท่ีแจกทาน 

ตัวอย่างนีแ้สดงให้เห็นว่ากวีซํา้คําว่า “His” เม่ือเร่ิมต้นบรรทัดแรกและบรรทัดท่ีสอง ในบท

แปลภาษาไทยจึงควรซํา้คําเช่นเดียวกนัเพ่ือเน้นยํา้เช่นเดียวกับต้นฉบบั ในท่ีนีผู้้ วิจัยได้เลือกใช้คําว่า “ของ

พอ่” ซึง่เป็นการชดเชยตา่งรูปแบบแตใ่ห้ผลอยา่งเดียวกบัต้นฉบบั 
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3.2.1.6 ปัญหาการแปลการเล่นคาํ 

การเลน่คําท่ีพบในกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้เป็นการเลน่คําแบบใช้คําท่ีมีรูปเหมือนกันแต่พอสลบัท่ีแล้วจะมี

ความหมายท่ีไม่เหมือนกนั ผู้วิจยัต้องพยายามแก้ปัญหาโดยพยายามเก็บลกัษณะดงักลา่วไว้ในภาษาไทย

ให้ได้ เม่ือไม่สามารถแก้แบบสลบัคําได้จริงๆ ก็ต้องแก้โดยการตีความรวบ ละออกจากภาษาเดิม แล้วเลน่

การสลบัท่ีของคําแตไ่ม่เปลีย่นความหมาย 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  He’ll be laughing-stock of all the globe, 

Hopes one ardent  

Santa claustrophobe— 

Yet I fear he is too sly by half, 

And when Christmas bills pile up like chaff 

He may have the final stocking-laugh. 

บทแปล  คนเกลยีดกลวัเขานัน้ปรารถนา  อยา่งแรงกล้าท่ีจะเห็นชะตาเขา 

เป็นตวัขบขนัผู้คนหวัเราะเอา  เร่ืองของเขาท่ีได้กระทํามา 

แตฉ่นักลวัท่ีเขาเจ้าเลห์่เชียว  ไม่อยากเหลยีวมองบิลคริสต์มาสหนา 

กองพะเนินเหมือนแกลบเหลอืคณา ซานตาบ้าขนัขบเยาะสง่ท้ายปี 

ผู้วิจัยพบว่า กวีได้ใช้กลวิธีในการเสียดสีอย่างหนึ่งซึ่งก็คือ การเลน่คํา (Pun) ซึ่งเป็นการเลน่เสียง

ของคําพ้องเสยีงเพ่ือให้เกิดการตีความท่ีตา่งออกไปเพ่ือสร้างความขบขนั ตามท่ี โรเบิร์ต แฮร์ริส ได้เสนอไว้

ในบทความ ช่ือ “Purpose and Method of Satire” 

 ในกวีนิพนธ์เร่ืองนีมี้การเลน่คําวา่ Laughing stock (คนท่ีทําสิง่ไร้สาระนา่ขนั จนผู้คนไม่เคารพ) 

และ Stocking laugh (หวัเราะเก่ียวกบัเร่ืองค่าใช้จ่ายท่ีต้องซือ้มาใสใ่นถุงเท้าของขวญั) ผู้วิจัยได้พยายาม

แปลโดยใช้การเลน่คําในภาษาไทยวา่ ตวัขบขนั และ ขนัขบ (หวัเราะเยาะผู้ปกครองในท่ีสดุ) เพ่ือลอกเลียน

ต้นฉบบัในภาษาต้นทาง ให้ได้มากท่ีสดุ ตามทฤษฎีสโคพอส ของแคทารินา ไร้ส์และฮนัส์ แฟร์เมียร์ 
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3.2.2 ปัญหาการแปลภาษาภาพพจน์ 

สาํหรับปัญหาการแปลโวหารภาพพจน์นัน้ ผู้วิจัยจะพิจารณาเสียก่อนว่าโวหารภาพพจน์ในตวับท

ต้นฉบบัจะเป็นปัญหาในการทําความเข้าใจของผู้ ท่ีอยู่ต่างวฒันธรรมหรือไม่ เม่ือพิจารณาอย่างถ่ีถ้วนแล้ว

วา่ผู้อ่านในภาษาปลายทางสามารถเข้าใจโวหารภาพพจน์นัน้ๆ ได้โดยไม่ถูกจํากัดด้วยวฒันธรรม ผู้วิจัยก็

จะเลือกใช้การแปลแบบตรงตัวเป็นส่วนใหญ่เพ่ือถ่ายทอดความหมายตรงตามต้นฉบับ แต่หากผู้ วิจัย

พิจารณาว่าหากแปลตรงตวัแล้วผู้ อ่านในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางน่าจะมีปัญหาในการทําความ

เข้าใจ ผู้วิจยัจะแก้ปัญหาด้วยการแปลด้วยภาพพจน์เทียบเคียงในวฒันธรรมไทย โดยพิจารณาว่าการแปล

เทียบเคียงกับสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมนัน้จะต้องไม่กระทบต่ออรรถรสในการอ่าน ความหมายโดยรวมและ

อารมณ์ท่ีกวีต้องการจะสือ่ 

 

3.2.2.1 ปัญหาการแปลอุปมา 

อุปมาเป็นภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีพบมากในกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้ผู้วิจัยพบว่าสิ่งท่ีกวีนํามาเปรียบเป็น

สิง่ท่ีรู้จกักนัดีและไม่เป็นปัญหาในการทําความเข้าใจของผู้ ท่ีอยู่ต่างวฒันธรรม ดงันัน้ ผู้วิจัยจึงใช้การแปล

แบบตรงตวัและเพ่ิมคํา เพ่ือถ่ายทอดความหมายตรงตามต้นฉบบัและใช้คําท่ีมีความหมายว่า เหมือน เช่น 

พา่ง ดจุ เปรียบ เป็นคําเช่ือมแสดงการเปรียบเทียบ ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  That century in 

   And century out 

   We have been hooked like silly trout 

บทแปล  …………………………….. ไม่พร่ันพรึงศตวรรษผา่นนานมา 

เราถกูลวงติดเบ็ดให้คนจบั ชีวิตดบัเหมือนปลาเทราต์เขลาหนกัหนา 

 ตวัอยา่งนีแ้สดงให้เห็นวา่กวีเปรียบเทียบวา่เหลา่ผู้ปกครองถกูหลอกงา่ยเหมือนกับปลาเทราต์ท่ีติด

เบ็ด คําอุปมาในตวัอยา่งนี ้ให้ความรู้สกึวา่ ผู้ปกครองรู้ตวัวา่ถกูหลอกงา่ยและเป็นเหยื่อของบริโภคนิยม แต่

ไม่สามารถท่ีจะยบัยัง้พฤติกรรมของตนเองได้ ในท่ีนีผู้้วิจยัเลอืกแปลแบบตรงตวัโดยใสคํ่าวา่ เหมือน ซึ่งเป็น

คําเช่ือมท่ีแสดงการเปรียบเทียบ เช่นเดียวกบั as และ like ในภาษาองักฤษ อีกทัง้เพ่ิมคําวา่ ปลา หน้าคําวา่ 

เทราต์ เพ่ือเป็นการขยายความ การแปลคําอุปมา We have been hooked like silly trout ผู้วิจัยเลือกท่ีจะ

แปลแบบตรงตวัและเก็บความหมายของต้นฉบบัไว้ให้ได้มากท่ีสดุ โดยแปลว่า “เราถูกลวงติดเบ็ดให้คนจับ 
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ชีวิตดบัเหมือนปลาเทราต์เขลานกัหนา” เน่ืองจากในภาษาไทยมีการเปรียบเทียบเช่นเดียวกันว่า คนโง่ท่ี

เป็นเหยื่อของคนฉลาดเหมือนปลาติดเบ็ด 

 

3.2.2.2 ปัญหาการแปลอุปลักษณ์ 

ในกวีนิพนธ์เร่ืองนีจ้ะพบการใช้อุปลกัษณ์ซึง่เป็นการกลา่วเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งท่ีแตกต่างกันโดย

สิน้เชิงแต่มีเค้านัยความหมายเหมือนกัน โดยไม่มีคําเช่ือมโยงท่ีแสดงการเปรียบเทียบให้เห็นเช่นอุปมา     

ในการแปลผู้วิจยัจะพิจารณาวา่ความเปรียบท่ีปรากฏนัน้จะเป็นปัญหาในการทําความเข้าใจของผู้ ท่ีอยู่ต่าง

วฒันธรรมหรือไม่ เม่ือพบวา่เป็นความเปรียบท่ีเข้าใจได้โดยไม่ถกูจํากดัด้วยวฒันธรรม ผู้วิจัยก็จะแปลแบบ

ตรงตัว แต่ถ้าอุปลกัษณ์ดังกล่าวถูกจํากัดด้วยวัฒนธรรม ผู้ วิจัยจะแปลแบบชดเชยต่างรูปแบบโดยหา      

อุปลกัษณ์ท่ีเทียบเคียง เพ่ือคงลกัษณะของอุปลกัษณ์ไว้ตามภาษาต้นทาง 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  He usurps all the credit for 

Us parents’ annual sweat and gore 

บทแปล  ซานตายดึเอาความชอบเราไปทัง้หมด หยาดเหง่ือหยดแรงงานเรารายปีหนอ 

มีการเปรียบความยากลาํบากของผู้ปกครองกบัหยาดเหง่ือและเลือด แต่ในวฒันธรรมไทยจะมีคํา

เทียบเคียงวา่ หยาดเหง่ือแรงงาน ซึง่แทนความยากลาํบากในการทํางาน 

 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  Last, 

Baby-sister Nicolette, 

Her Daddy’s joy, 

Her Mommy’s pet. 

บทแปล  ............................................      สดุท้ายเจอนิโคเลต็ต์เด็ดกวา่ใคร 

เธอเป็นน้องสาวสดุท้องท่ีนา่รัก เปรมปรีด์ินกัลกูสาวพอ่ช่างสดใส 

เป็นลกูรักของแม่คือดวงใจ 
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ผู้วิจยัพบอุปลกัษณ์ในภาษาต้นฉบบัท่ีเปรียบว่า ลกูท่ีแม่รัก คือสตัว์เลีย้งของแม่ แต่ในภาษาไทย

จะมีการเปรียบว่า ลูกคือ แก้วตาดวงใจของแม่ เน่ืองจากมีความเปรียบท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันใน

ภาษาไทย ผู้วิจยัจึงเลอืกแปลวา่ ดวงใจซึง่หมายถึง คําเปรียบท่ีใช้เรียกหญิงหรือลกูอนัเป็นท่ีรัก 

 

3.2.2.3 ปัญหาการแปลอติพจน์ 

ตวัอยา่งปัญหา 

ต้นฉบบั  The only timepiece he possessed- 

A wrist sundial so unique 

It only lost 

Two days a week. 

บทแปล  นาฬิกาแดดข้อมือเอกลกัษณ์ 

ไม่บอ่ยนกัเดินช้าไปสองวนัหนา 

บอกเวลาสายสองวนัตอ่สปัดาห์ 

น่ีคือนาฬิกาท่ีนิคมี 

เน่ืองจากต้นฉบบัเป็นการพดูท่ีเกินจริง (overstatement) ผู้วิจัยจึงพยายามรักษาลกัษณะดงักลา่ว

โดยการเพ่ิมคําและเพ่ิมวรรคเพ่ือเก็บอรรถรสให้ได้ใกล้เคียงท่ีสุด อีกทัง้ใช้การแปลแบบชดเชยต่างท่ีใน

ภาษาปลายทางโดยย้ายมาในวรรคสดุท้ายซึ่งเป็นวรรคสง่ เพ่ือเป็นการเก็บความหมายให้ครบและรักษา 

ขนบของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) 

 

3.2.2.4 ปัญหาการแปลสํานวน 

สาํนวน คือถ้อยคําหรือข้อความท่ีกลา่วสบืตอ่กนัมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตวัหรือมี

ความหมายอ่ืนแฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ให้ว่ายนํา้ และรําไม่ดีโทษป่ีโทษกลอง เป็นต้น ผู้วิจัยพบปัญหาใน

การแปลสํานวนจากภาษาอังกฤษให้เป็นภาษาไทย จึงต้องแก้ปัญหาโดยการหาสํานวนเทียบเคียงใน

ภาษาไทยมาใช้ในบทแปลเพ่ือคงไว้ซึง่อรรถรสตามต้นฉบบั เน่ืองจากสาํนวนคือ วลีหรือประโยคท่ีใช้พูดกัน

ทัว่ๆ ไป แตมี่รูปประโยคผิดแผกแตกตา่งจากภาษาท่ีเคยใช้ หรือมีความหมายผิดแปลกไปจากความหมาย

ตามคํา ดงันัน้ในการแปล หากแปลแบบคําตอ่คํา จะไม่สือ่ความหมาย หรือสือ่ความหมายผิดพลาดไป การ

แปลสาํนวนจึงยากกวา่การแปลศพัท์คอ่นข้างมาก  
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ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  But I’m tired now of his simper smug 

As we sweep the truth beneath the rug. 

บทแปล  ตอนนีฉ้นัเบื่อยิม้เร่ียเขาภมิูใจ 

เม่ือเราได้หมกเม็ดความจริงนาน 

ผู้วิจัยพบสํานวนในภาษาอังกฤษว่า sweep the truth beneath the rug ซึ่งพจนานุกรม 

Longman Dictionary of Contemporary English for Advanced Learners, New Edition, 2009 ได้ให้

คําจํากดัความไว้ดงันี ้

Sweep the truth beneath the rug means to try to keep something a secret, especially 

something you have done wrong.  

แปลได้วา่ การเก็บสิง่ท่ีตนทําผิดไว้เป็นความลบั 

ผู้วิจยัจึงเลอืกแปลสาํนวนดงักลา่วโดยใช้สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยว่า หมกเม็ด ซึ่งหมายถึง 

ปิดบงับางอยา่งไว้ซึง่จะสง่ผลในเวลาตอ่ไป หรือซอ่นสว่นท่ีเป็นปัญหาไว้ไม่ให้สงัเกตเห็น 

จากการพิจารณาต้นฉบบัครัง้แรก ผู้วิจยัแก้ปัญหาโดยการแปลแบบสือ่ความวา่ ซ่อนความจริง แต่

เม่ือทบทวนอีกครัง้ บทแปลจะมีความเป็นอุปลกัษณ์ ไม่ใช่สาํนวนตามต้นฉบบั ดงันัน้ผู้แปลจึงพยายามหา

สํานวนไทยท่ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากสํานวนภาษาอังกฤษตามต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุดเพ่ือ

ก่อให้เกิดสมมลูภาพ 

 

3.2.2.5 ปัญหาการแปลการอ้างถึง  

การอ้างถึงเป็นภาพพจน์ท่ีปรากฏมากในเร่ือง เน่ืองจากกวีนิพนธ์เร่ืองนีเ้ป็นกวีนิพนธ์เสียดสีท่ีมีการ

กลา่วอ้างอิงเร่ืองอ่ืนๆ เช่น วรรณกรรมเร่ือง Inferno (อเวจี) ของกวีท่ีช่ือดนัเต้ หนงัสอืของดอกเตอร์วิลเลียม 

เชลดอน วา่ด้วยเร่ืองกายภาพอนัหลากหลาย และอาหารในพระคมัภีร์ไบเบิล เป็นต้น ทัง้นีใ้นการแปลการ

อ้างถึงให้เป็นภาษาปลายทางอย่างเหมาะสมนัน้ ผู้วิจัยต้องศึกษาตวับทซึ่งเป็นท่ีมาหรือแหลง่กําเนิดของ

การอ้างอิงถึงเสยีก่อนเพ่ือท่ีจะเข้าใจการเสยีดสแีละล้อเลยีนท่ีปรากฏในต้นฉบบั 
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ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

 ต้นฉบบั  His milk, 

   His honey, 

   And his manna. 

 บทแปล  ทัง้นํา้ผึง้ของพอ่นมของพอ่ อาหารพอ่มานนาจากสวรรค์ 

   ท่ีพระเจ้าประทานให้กินทัว่กนั ในตะวนัออกกลางทะเลทราย 

 ผู้วิจยัเลอืกแปลแบบขยายความและเพ่ิมวรรคเพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจการอ้างถึง มานนา ว่า

เป็นอาหารท่ีพระเจ้าประทานมาตามความเช่ือในพระคริสต์ธรรมคมัภีร์ เพ่ือรักษาความหมายให้ครบถ้วน

มากท่ีสดุเทา่ท่ีจะทําได้ 

 

 ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

 ต้นฉบบั  We’ll trace his infancy round the clock 

   With sages such as Ilg and Spock 

 บทแปล  ย้อนเวลาไปตอนเด็กให้กลบัผนั 

เราจะสบืพร้อมหมออิก-สปอกกนั 

เขาเหลา่นัน้เขียนตําราเลีย้งกมุาร 

0 ผู้วิจัยใช้วิธีการแปลแบบเพ่ิมคํา (Addition) และใช้วิธี 0การถ่ายตัวอักษร (Transcription) เพ่ือ

แก้ปัญหาการอ้างถึง0วา่ หมออิกและสปอก (ช่ือจากการถ่ายเสียงตวัอักษร) ซึ่งเป็นช่ือนกัวิชาการท่ีเขียน

ตําราเลีย้งเด็กในช่วงปี ค.ศ. 1970 เน่ืองจากผู้อ่านชาวไทยในปัจจุบนัอาจไม่รู้จกันกัจิตวิทยาสองคนนีท่ี้เป็น

ท่ีรู้จกัแพร่หลายในวฒันธรรมตะวนัตกในคร่ึงหลงัของศตวรรษท่ี 20 

 

3.2.2.6 ปัญหาการแปลอนุนามนัย 

ผู้ วิจัยพบอนุนามนัย ซึ่งเป็นภาพพจน์ท่ีเกิดจากการใช้ส่วนย่อยท่ีสําคัญแทนส่วนใหญ่หรือ

ความหมายทัง้หมด ถึงแม้จะพบอนนุามนยัในกวีนิพนธ์เร่ืองนีไ้ม่มากนกั แตก็่เป็นสว่นท่ีทําให้กวีนิพนธ์เร่ือง

นีมี้ความนา่สนใจในแงข่องการเสยีดสพีฤติกรรมและลกัษณนิสยัของซานตา คลอส 
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ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  But the recognition we renounced 

To hands less scrupulous has bounced, 

บทแปล  แตก่ารรู้คณุท่ีเราสละสทิธ์ิ ให้แก่มิตรชุบมือเปิบสาํนกึหมอง 

ในท่ีนีคํ้าว่า มือที่มีสํานึกน้อยกว่า ซึ่งสื่อถึงความไม่รู้จักละอาย (hands less scrupulous) เป็น

อนุนามนัย (Synecdoche) ท่ีแทน ซานตา คลอส แต่ถ้าผู้ วิจัยแปลแค่คําว่า มือ ผู้ อ่านจะไม่เข้าใจว่า

หมายถึงใคร ผู้วิจยัจึงแปลชดเชยโดยการใช้สํานวนท่ีมีคําว่ามือ มาเก่ียวข้อง คือ ชุบมือเปิบ ซึ่งหมายถึง

การฉวยเอาประโยชน์ผู้ อ่ืนโดยไม่ลงทุนลงแรง และเพ่ิมคําว่า มิตรผู้ไว้ข้างหน้าเพ่ือให้เข้าใจว่าหมายถึง 

ซานตา คลอส โดยนยั 

 

3.2.2.7 ปัญหาเร่ืองการแปลปฏิพจน์ 

ผู้วิจัยพบว่ากวีได้ใช้รูปของภาษาท่ีใช้ถ้อยคําขัดกัน เพ่ือให้เกิดผลในเชิงเสียดสีเป็นพิเศษ ดงันัน้

ผู้วิจยัจึงต้องแปลโดยคงความขดัแย้งดงักลา่วไว้เพ่ือเป็นการรักษาภาพพจน์แบบปฏิพจน์เอาไว้ 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  Let us expose, and not applaud, 

This smirking, sanctimonious fraud! 

บทแปล  เรามาเปิดโปงซานตาอยา่ปรบมือ เพราะเขาคือคนหน้าไหว้หลงัหลอกหนา 

คนฉ้อฉลนา่เคารพนา่ศรัทธา เขานีห้นาแสร้งยิม้เยาะใสผู่้คน 

ผู้วิจัยเลือกแปล sanctimonious fraud ว่า คนท่ี หน้าไหว้หลงัหลอก ซึ่งหมายถึง คนท่ีต่อหน้าทํา

เป็นดี แตพ่อลบัหลงัก็นินทาหรือหาทางทําร้าย เน่ืองจากเป็นสาํนวนไทยท่ีแสดงให้เห็นลกัษณะของปฏิพจน์ 

อยา่งชัดเจน นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจัยได้แปลแบบขยายความว่า ซานตา คลอส คือคนฉ้อฉลท่ีดูน่าเคารพน่า

ศรัทธา เพ่ือรักษาความหมายของต้นฉบบัให้ครบ  

จากการตดัสนิใจครัง้แรก ผู้วิจัยเลือกแปล  sanctimonious fraud ว่า เป็นคนท่ีมีลกัษณะแบบมือ

ถือสากปากถือศีล กล่าวคือ คนท่ีมักแสดงตัวว่าเป็นคนมีศีลมีธรรม แต่กลับประพฤติชั่ว แต่ต่อมาได้

พิจารณาทบทวนอีกครัง้จึงเห็นวา่ไม่เหมาะสม ผู้วิจยัต้องเลีย่งคําว่า ศีล เน่ืองจากเป็นคําในศาสนาพุทธซึ่ง

ไม่เข้ากบับริบทของเร่ือง  
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3.2.2.8 ปัญหาเร่ืองการแปลปฏิปุจฉา 

ปฏิปุจฉา คือ คําถามท่ีไม่ได้หวังคําตอบ แต่ให้ผู้ อ่านคิดต่อเอง ปฏิปุจฉา เป็นกลไกท่ีใช้ในการ

เรียกร้องความสนใจมากกวา่ต้องการคําตอบจริงๆ ผู้วิจยัพบวา่ กวีต้องการยํา้ว่าสิ่งท่ีกลา่วมาไม่เป็นความ

จริง เม่ือผู้อ่านได้อ่านจะต้องตอบปฏิเสธในใจ  

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  But when it comes 

To claiming the credit, 

Is Santa foremost? 

บทแปล  แตเ่ม่ือยามรับความชอบท่ีทํามา 

ให้กงัขาซานตาหรือท่ีสาํคญั 

ผู้วิจยัแก้ปัญหาโดยการแปลให้เป็นประโยคคําถามท่ีผู้อ่านไม่จําเป็นต้องตอบออกมา เน่ืองจากรู้ว่า

ไม่เป็นความจริง ซานตา คลอสไม่ได้ลงทนุลงแรงทํางานเพ่ือหาเงินมาซือ้ของขวญัให้บรรดาเด็กๆ เขาจึงไม่

ควรเป็นบุคคลท่ีได้รับความดีความชอบ 

 

3.2.2.9 ปัญหาเร่ืองการแปลนามนัย 

เน่ืองจากนามนยั เป็นการใช้สิง่หนึง่แทนสิง่หนึ่งซึ่งมีความสมัพนัธ์เก่ียวเน่ืองกัน หรือเป็นรหสัแทน

กนั ในการแปลต้องระมดัระวงัความเข้าใจผิด ผู้วิจยัต้องพิจารณาโดยคํานึงถึงความหมายเป็นหลกั เพราะ

ในทุกภาษาจะมีการใช้นามนัย การแปลจะเกิดปัญหาขึน้เม่ือนามนยัในภาษาต้นฉบับกับภาษาแปลไม่

ตรงกนั ในบางกรณีอาจต้องอาศยัการตีความเพ่ือเอาเฉพาะความหมาย ไม่เอาความเปรียบ หรือแปลแบบ

คงคําเอาไว้และเติมคําอธิบายประกอบให้เข้าใจ หรือแปลแบบแทนท่ีด้วยนามนยัในภาษาแปล 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  That our bank accounts have dwindled,  

We have been hoodwinked 

บทแปล  เงินในบญัชีคอ่ยคอ่ยลดลงมา 

ชํา้อุราเราถกูหลอกระทมใจ 
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จากตวัอยา่งข้างบนนี ้ผู้วิจยัเลอืกวิธีแปลแบบคงคําเอาไว้และเติมคําอธิบายประกอบให้เข้าใจ 

That our bank accounts have dwindled - That our money in bank accounts have dwindled, 

บญัชีธนาคารของพวกเราคอ่ยคอ่ยลดลงมา - เงินท่ีอยูใ่นบญัชีธนาคารคอ่ยคอ่ยลดลงมา 

ในท่ีนีคํ้าวา่ บญัชีธนาคาร ใช้เพ่ือหมายถึง เงินท่ีอยูใ่นบญัชีธนาคาร เป็นความเช่ือมโยงในเร่ืองของ

พืน้ท่ีซึ่งใกล้ชิดกัน (spatial contiguity) ระหว่าง “บญัชีธนาคาร” และ “เงินท่ีอยู่ในบญัชีธนาคาร” ดงันัน้

ความหมายในเชิงภาพพจน์ก็คือ เงินในบญัชีธนาคารคอ่ยคอ่ยลดลงมา  

ในท่ีนีผู้้ วิจัยเลือกแปลแบบเก็บความ (Idiomatic translation) ตามแนวทางของปีเตอร์ นิวมาร์ค 

คือเก็บแตส่าระสาํคญัของต้นฉบบัไว้ มีการตดัคําแปลว่า ธนาคาร ออกเน่ืองจากคําว่า เงินในในบญัชี ยงั

สามารถสือ่ความหมายให้ผู้อ่านเข้าใจได้ 

 

 3.2.3 ปัญหาในการเลือกใช้ถ้อยคาํ 

3.2.3.1 ปัญหาการแปลคาํอุทาน 

ผู้วิจยัพบปัญหาในการแปลคําอุทานซึง่เป็นเสยีง หรือคําท่ีเปลง่ออกมาเวลาตกใจ ดีใจ หรือเสยีใจ 

ตวัอยา่งการแก้ปัญหา 

ต้นฉบบั  With his Ho-ho-ho! 

And his Hey-hey-hey! 

บทแปล  ซานตาคลอสหวัเราะโฮ่โฮ่โฮ่ 

ชายพงุโตร้องเฮเฮเฮหรรษา 

ผู้วิจยัเลอืกแปลเสยีงหวัเราะ Ho-ho-ho! ของซานตาคลอสว่า โฮ่ โฮ่ โฮ่ เน่ืองจากพิจารณาแล้วว่า

สามารถถ่ายเสียงหัวเราะท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของ ซานตา คลอส ตามต้นฉบับไว้ได้ใกล้เคียงท่ีสุด และอีก

เหตผุลหนึง่คือเป็นเสยีงสญัลกัษณ์ของซานตา คลอส ท่ีรับรู้กนัในระดบัสากลโลก  

นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจัยได้เลือกแปลเสียง Hey-hey-hey! ของซานตาคลอสในต้นฉบับว่า เฮ เฮ เฮ 

เน่ืองจากเป็นคําท่ีแสดงความสนกุสนานครึกครืน้หรือชอบอกชอบใจ ไม่เลอืกแปลโดยใช้คําว่า เฮ้ เน่ืองจาก

คําวา่ เฮ้ คือ คําท่ีใช้บอกให้รู้ตวัอยา่งไม่สภุาพ หรือ ทกัทายอยา่งสนิทสนม เช่น เฮ้ จะไปไหน 
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3.2.3.2 ปัญหาการแปลช่ือเฉพาะและคาํที่มีข้อจาํกัดทางวัฒนธรรม 

ผู้วิจยัพบช่ือเฉพาะท่ีมีข้อจํากดัทางวฒันธรรมจึงพยายามค้นหาข้อมลูเพ่ิมเติม ตีความ เพ่ิมคําและ

ขยายความเพ่ือความเข้าใจ 

ตวัอยา่งปัญหา 

ต้นฉบบั  Let’s probe the id,  

Particu-lary,  

Of this freeloading good-time Charlie. 

บทแปล  เรามาวิเคราะห์จิตเขาเฉพาะกิจ 

ของม่ิงมิตรมีดีอธัยาศยั 

เท่ียวหยิบฉวยเอาของชาวบ้านไป 

ปกติแล้วคําวา่ Good-time Charlie หมายถึงคนท่ีมีอธัยาศยัดี ชอบเข้าสงัคม ชอบความสบายและ

ความพงึพอใจ สว่นคําวา่ Freeloader เป็นคําศพัท์ไม่ทางการ หมายถึง คนท่ีนําเอาอาหาร เคร่ืองด่ืมหรือสิ่ง

อ่ืนๆ จากผู้ อ่ืนโดยไม่ให้สิง่ตอบแทน คนท่ีชอบกินฟรี หรือคนท่ีชอบเกาะคนอ่ืน แตเ่ม่ือพิจารณาความหมาย

จากต้นฉบบั เม่ือตีความแล้วจะหมายถึง คนท่ีชอบหยิบฉวยของของคนอ่ืนเพ่ือนําไปแจกตอ่ 

 

3.2.4 ปัญหาความแตกต่างทางโครงสร้างภาษาอังกฤษกับภาษาไทย 

ปัญหาความแตกตา่งทางโครงสร้างภาษาองักฤษกบัโครงสร้างภาษาไทยสามารถแก้ไขได้โดยการ

ทําความเข้าใจโครงสร้างท่ีแตกตา่งกนัของทัง้สองภาษาอยา่งรอบคอบเสียก่อนเพ่ือให้เข้าใจเนือ้ความท่ีกวี

ต้องการจะสื่อได้อย่างแม่นยํา แล้วเรียบเรียงเป็นบทแปลร้อยแก้วภาษาไทยท่ีเข้าใจง่ายขึน้  ก่อนจะ

ถ่ายทอดสูฉ่นัทลกัษณ์กลอนสภุาพ (กลอนแปด) 

 

3.2.4.1 ปัญหาการแปลประโยคกรรม 

0ผู้วิจยัพบปัญหาเร่ืองการแปลประโยคในภาษาองักฤษท่ีมีคํากริยาแบบกรรตวุาจก 

ตวัอยา่งปัญหา 

ต้นฉบบั  His birth took place,  

It’s written down,  

In Myra, an Asia Minor town 
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 บทแปล  เขากําเนิดเกิดในเมืองไมรา 

ตามตําราจารึกไว้แจ้งสถาน 

สติูกาลเอเชียน้อย โบราณกาล 

คํากริยาในภาษาไทยไม่สามารถเปลี่ยนรูปได้ และไม่สามารถแสดงความเป็นกรรตุวาจก แต่จะ

อาศยักริยาช่วย เช่น ถกู หรือ โดน เพ่ือแสดงความเป็นกรรตุวาจกท่ีมักมีความหมายในแง่ลบ และใช้คําว่า 

ได้รับ ในแง่บวก ผู้วิจัยจึงต้องพิจารณาต้นฉบบัให้ถ่ีถ้วนและแปลกรรตุวาจกให้มีความหมายกลางๆ ว่า 

ตามตําราจารึกไว้แจ้งสถาน 

 

3.2.4.2 ปัญหาการแบ่งวรรคตอน 

ผู้วิจยัพบวา่ในกวีนิพนธ์เร่ืองนีมี้บางสว่นท่ีมีเน่ือความไม่จบภายในบรรทดัเดียวและมีเคร่ืองหมาย

ตา่งๆ เช่น จุลภาค ทวิภาค คัน่ระหวา่งบรรทดั การจะอ่านให้เข้าใจจึงต้องอ่านให้จบบรรทดัท่ีมีเคร่ืองหมาย

มหพัภาคกํากบั 

ตวัอยา่งปัญหา 

 ต้นฉบบั  He joined in laughter about his bulk. 

One wish maintained his smile in bloom: 

   He liked to be liked, 

   No matter by whom, 

   And so he faced his tormenting family 

   With a smile perpetual and enamely. 

 บทแปล  นิคเข้าร่วมหวัเราะในความอ้วนพี 

   เขานัน้มีปรารถนาอยูข้่อหนึง่ 

   มนัช่วยให้ยิม้เบิกบานไม่บึง้ตงึ 

   ใครคิดถึงชอบก็ได้ขอให้มี 

   เขาเผชิญหน้าครอบครัวท่ีก่อทกุข์ 

   เขายิม้รุกด้วยฟันขาววาวสดส ี

   ยิม้ตลอดยิม้สู้ตลอดดี 



57 
 

 จากตัวอย่างท่ียกมานีเ้ป็นประโยคความรวมและความซ้อนท่ีมีประโยคย่อยขยายความหลัง

เคร่ืองหมายมหัพภาค ผู้ วิจัยต้องทําความเข้าใจโดยอ่านให้จบบรรทัดท่ีมีเคร่ืองหมายมหัพภาคกํากับ 

จากนัน้จึงแปลโดยตีความออกมาและถ่ายทอดเป็นกลอนสภุาพ (กลอนแปด) ท่ีมีเนือ้หาครบถ้วนท่ีสดุ 

 

3.3 การวางแผนและเลือกรูปแบบการแปล 

ผู้วิจยัเลอืกใช้การแปลแบบ สือ่ความ และเก็บความ ตามแนวทางของปีเตอร์ นิวมาร์ค ผสมผสาน

กบัแนวทางการแปลกวีนิพนธ์แบบตีความ แปลด้วยเสยีง และแปลเป็นบทร้อยแก้ว ของอองเดร เลอแฟฟวร์ 

และประยกุต์กบัแนวทางตา่งๆ ท่ีศึกษาในบทท่ี 2 มีการเปลี่ยนจากรูปแบบคําประพนัธ์แบบ mock heroic 

couplet เป็นฉนัทลกัษณ์ไทยประเภทกลอนสภุาพ (กลอนแปด) 

 

3.3.1 ประเภทของการแปล 

กวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case Study for Parents จัดอยู่ในประเภทตวับทเน้นการ

แสดงออกและปฏิบติัการ ซึง่เป็นการนําข้อมลูมาเรียบเรียงและถ่ายทอดอยา่งมีศิลปะและโน้มน้าวให้ผู้อ่าน

ท่ีเป็นผู้ปกครองเปลีย่นแปลงพฤติกรรมในการซือ้ของขวญัให้แก่บุตรของตนในช่วงเทศกาลคริสต์มาสโดย

ทางอ้อม โวหารหลกัท่ีพบในต้นฉบับจึงมีลกัษณะเป็นพรรณนาโวหารและบรรยายโวหาร คือมีทัง้การ

บรรยายความ ให้รายละเอียดเพื่อให้เกิดจินตภาพ และเป็นการเล่าเร่ือง ผู้วิจัยจึงเลือกแปลด้วยโวหาร

ประเภทเดียวกนัเพ่ือรักษาอรรถรสในการอ่านให้เทียบเคียงต้นฉบบั  

 

3.3.2 การกาํหนดขัน้ตอนการแปล 

1. อ่าน ศกึษาและทําความเข้าใจตวับทต้นฉบบัหลายๆ ครัง้ 

 2. แปลกวีนิพนธ์สว่นท่ีคดัสรรมาศกึษาทัง้หมดให้เป็นร้อยแก้วในระดบัวรรคตอ่วรรค 

 3. กําหนดหลกัเกณฑ์ในการคดัเลอืกฉนัทลกัษณ์ท่ีเหมาะสมจะใช้ในการแปล 

 4. ทดสอบสมมติฐาน ด้วยการทดลองแปลบางสว่นของกวีนิพนธ์ด้วยฉนัทลกัษณ์ท่ีเลอืกไว้ 

 5. เปรียบเทียบข้อดีข้อเสยีของฉนัทลกัษณ์แตล่ะแบบแล้วจึงเลอืกรูปแบบฉนัทลกัษณ์ท่ีเหมาะสม 

 6. ถ่ายทอดกวีนิพนธ์ในสว่นท่ีคดัสรรมาศกึษาด้วยรูปแบบฉนัทลกัษณ์ท่ีเหมาะสมท่ีสดุ 
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3.3.3 การเลือกรูปแบบการแปล 

ในการแปลกวีนิพนธ์ ผู้วิจัยต้องตดัสินใจเลือกรูปแบบคําประพนัธ์ในภาษาปลายทางท่ีมีลกัษณะ

ใกล้เคียงกับรูปแบบคําประพันธ์ในภาษาต้นทางมากท่ีสุดเสียก่อน แม้จะไม่สามารถเลือกรูปแบบท่ี

เหมือนกนัอยา่งสมบูรณ์ด้วยปัจจยัความแตกตา่งด้านระบบภาษา 

 

 3.3.3.1 หลักเกณฑ์ในการคัดเลือกฉันทลักษณ์ที่เหมาะสม 

1.  เป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีมีจํานวนคําในวรรคหรือบาทใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

 2.  เป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีมีข้อกําหนดด้านเสยีงใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

 3. เป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีเป็นท่ีรู้จกัและยงัใช้อยูใ่นปัจจุบนั 

 4. เป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีสามารถถ่ายทอดความหมายได้มากท่ีสดุ 

 

 3.3.3.2 ฉันทลักษณ์ที่นํามาใช้ในการแปล 

3.3.3.2.1 กลอนแปด 

กลอนแปดคือประเภทหนึ่งของกลอนสุภาพ นบัเป็นขนบกวีนิพนธ์พืน้ฐานท่ีนิยมท่ีสดุ เพราะมี

รูปแบบฉันทลกัษณ์ท่ีเรียบง่ายไม่ซบัซ้อน ใช้ถ่ายทอดอารมณ์ได้หลากหลายและคนทัว่ไปสามารถเข้าถึง

เนือ้ความได้ไม่ยาก มีจํานวนพยางค์ใกล้เคียงกับ heroic couplet ไม่บงัคบัเสียงสัน้ยาวและรูปวรรณยุกต์ 

มีแคเ่พียงการบงัคบัสมัผสัสระ 4 แหง่ และเสยีงวรรณยกุต์ท้ายวรรค 3 แหง่ จํานวนพยางค์มีมากพอในการ

หาคํามาลงเพ่ือสื่อความหมายให้ตรงตามต้นฉบับ อีกทัง้ยังเป็นฉันทลกัษณ์ท่ีเป็นท่ีรู้จักและยังใช้อยู่ใน

ปัจจุบนั 

 

ลกัษณะบงัคบัของกลอนแปด 

คณะ 

กลอนแปดบทหนึง่มี 2 บาท เรียกวา่บาทเอกและบาทโท ในบาทหนึง่มี 2 วรรค ดงันัน้ ทัง้บทจึงมี 4 

วรรค เรียกตามลาํดบัวา่วรรคสดบั วรรครับ วรรครอง และวรรคสง่ สว่นจํานวนคําในวรรคอาจมีอนุโลมให้มี

จํานวนตัง้แต ่7–9 คํา9 

                                                             
9 พระยาอปุกิตศลิปสาร.  หลกัภาษาไทย.  (กรุงเทพมหานคร: ไทยวฒันาพาณิชย์, 2544), หน้า 361. 
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สมัผสั 

 1. สมัผสันอก  

 กําหนดให้คําสดุท้ายของวรรค 1 สมัผสักบัคําท่ี 3 หรือ 5 ของวรรค 2  

 กําหนดให้คําสดุท้ายของวรรค 3 สมัผสักบัคําท่ี 3 หรือ 5 ของวรรค 4 

 2. สมัผสัระหวา่งบาท กําหนดให้คําสดุท้ายของวรรค 2 สมัผสักบัคําสดุท้ายของวรรค 3 

 3. สมัผสัระหวา่งบท กําหนดให้คําสดุท้ายของบทแรก สมัผสักบัคําสดุท้ายของวรรค 2 ในบทถดัไป

 4. สมัผสัใน ได้แก่ สมัผสัระหวา่งคําท่ี 3 กบั 4 หรือระหวา่งคําท่ี 5 กบัคําท่ี 6 หรือ 7 ในแตล่ะวรรค 

สมัผสัในเป็นสมัผสัท่ีช่วยเพ่ิมความสละสลวยแตไ่ม่ใช่สมัผสับงัคบัของกลอนแปด 

 

 หลกัการใช้เสยีงวรรณยกุต์ 

 1. กลอนสลบั คําสดุท้ายของวรรคท่ี 1 ใช้เสยีงวรรณยกุต์ได้ทัง้ 5 เสยีง แตไ่ม่นิยมเสยีงสามญั 

 2. กลอนรับ คําสดุท้ายของวรรคท่ี 2 ใช้เสยีงวรรณยกุต์ได้ทกุเสยีง แตนิ่ยมใช้เสยีงจตัวาและไม่ควร

ใช้เสยีงวรรณยกุต์เดียวกบัคําสดุท้ายของวรรคสง่ 

 3. กลอนรอง คําสดุท้ายของวรรคท่ี 3 ห้ามใช้เสยีงจตัวา นิยมใช้เสยีงสามญั ห้ามใช้เสยีง

วรรณยกุต์เสยีงเดียวกบัคําสดุท้ายในวรรครับ 

 4. กลอนสง่ คําสดุท้ายของวรรคท่ี 4 ใช้เสยีงวรรณยกุต์ได้ทกุเสยีงยกเว้นเสยีงจตัวาและนิยมใช้

เสยีงสามญั 

 

แผนผงักลอนแปด 
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ตวัอยา่งคําประพนัธ์ 

  บางนํา้จืดช่ือบางเป็นทางคิด  ใครมีจิตจืดนกัมกัหมองหมาง 

 คนใจจืดชืดชือ้เหมือนช่ือบาง   ควรตีหา่งเหินกันจนวนัตาย 

 อนันํา้จืดรสสนิทกวา่จิตจืด   ถึงเย็นชืดลิม้รสหมดกระหาย 

 แตใ่จจืดรสระทมขมมิวาย   มกัทําลายมิตรภาพให้ราบเตียน 

       (นิราศวดัสิงห์) 

 

 การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 

 ผู้วิจยัจะแปลตวับทต้นฉบบั 1-2 บรรทดั (8-9 คํา) ด้วยกลอนแปด 1 วรรค (8-9 คํา) 

ตวัอยา่ง 

He usurps all the credit for (8) 

Us parents’ annual sweat and gore (9) 

บทแปล 

เขาแยง่เอาความชอบเราไปหมด (8)  เหง่ือเราหยดหยาดแรงงานทัง้ปีหนอ (9) 

 

3.3.3.2.2 กาพย์ยานี 11 

กาพย์ยานี 11 คือคําประพนัธ์ชนิดหนึ่งซึ่งมีการกําหนดคณะ พยางค์ และสมัผสั มีลกัษณะคล้าย

ฉนัท์ แตไ่ม่นิยมครุ ลห ุเหมือนกบัฉนัท์ กาพย์ยานี 11 ประกอบด้วยวรรคหน้า 5 คํา วรรคหลงั 6 คํา รวม 2 

วรรคเป็นหนึ่งบาท นบั 2 บาทเป็นหนึ่งบท แต่งอย่างน้อยต้องหนึ่งบท (4 วรรค) เสมอ นิยมใช้แต่งเป็นบท

สวด อาขยาน บทละครตอนท่ีเป็นพรรณนาโวหารและบทเหเ่รือ10 

 

 ลกัษณะบงัคบัของกาพย์ยานี 11 

คณะ 

 กาพย์ยานี 11 บทหนึง่มีสองบาท บาทละ 11 คํา วรรคแรก 5 คํา วรรคหลงั 6 คํา  

 

                                                             
10 สภุาพร มากแจ้ง.  กวีนิพนธ์ไทย1.  (กรุงเทพมหานคร: โอ.เอส.พริน้ติง้ เฮ้าส์, 2535), หน้า 299-311. 
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สมัผสั 

 กาพย์ยานี 11 บงัคบัสมัผสัระหว่างวรรคท่ี 1, 2 และ 3 ทิง้สมัผสัวรรคท่ี 4 (แต่บางครัง้กวีอาจเพ่ิม

ความไพเราะด้วยการเพ่ิมสมัผัสระหว่างวรรคท่ี 3 กับวรรคท่ี 4) สว่นสมัผัสระหว่างบทนัน้จะสง่จากคํา

สดุท้ายของบทแรกไปยงัท้ายบาทแรกของบทตอ่ไป 

 

แผนผงักาพย์ยานี 11 

 
 ตวัอยา่งคําประพนัธ์ 

กาพย์ยานีลาํนํา  สบิเอ็ดคําจําอยา่คลาย 

วรรคหน้าห้าคําหมาย วรรคหลงัหกยกแสดง 

ครุลหนุัน้  ไม่สาํคญัอยา่ระแวง 

สมัผสัต้องจดัแจง ให้ถกูต้องตามวิธี 

 

การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 

 ผู้วิจยัจะแปลตวับทต้นฉบบั 1-2 บรรทดั (8-9 คํา) ด้วยกาพย์ยานี 11 จํานวน 2 วรรค (11 คํา) 

ตวัอยา่ง 

He usurps all the credit for (8) 

Us parents’ annual sweat and gore (9) 

บทแปล 

ความชอบถกูแยง่ไป (5)  แรงงานไซร้เหง่ือทัง้ปี (6) 
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3.3.3.3 การเปรียบเทียบบทแปล 

ต้นฉบับ 

He usurps all the credit for  

Us parents’ annual sweat and gore  

We’ve brave Infernos 

Worse than Dante’s 

บทแปลกลอนแปด 

  เขาแยง่เอาความชอบเราไปหมด  เหง่ือเราหยดหยาดแรงงานทัง้ปีหนอ 

  เรากล้าฝ่าอเวจีไม่รัง้รอ   แยเ่กินพอกวา่กวีดนัเต้เจอ 

บทแปลกาพย์ยานี 11 

ความชอบถกูแยง่ไป    แรงงานไซร้เหง่ือทัง้ปี  

  กล้าฝ่าอเวจี    ทรามกวา่ดนัเต้เจอมา 

 

3.3.3.4 สรุปผลการเปรียบเทียบแต่ละฉันทลักษณ์ 

ก.  กลอนแปด 

 ข้อดีของการแปลด้วยกลอนแปด 

กลอนแปดใช้แสดงอารมณ์ได้อยา่งหลากหลาย เอือ้ตอ่การบรรยายอยา่งละเอียด ด้วยฉันทลกัษณ์

ท่ีมีจํานวนคําตอ่วรรค 7-9 คํา ไม่มีข้อจํากดัด้านยคุสมยัเน่ืองจากปัจจุบนัยงันิยมแต่งกันอยู่ ภาษาท่ีใช้เป็น

ภาษาทัว่ไป ไม่ได้มีวจันลีลาท่ีสงูสง่จนเกินไป มีตําแหน่งบงัคบัสมัผสัท้ายวรรคใกล้เคียงกับ mock heroic 

couplet เอือ้ต่อการบรรยายภาพหรือเหตุการณ์ในเร่ือง มีสมัผสันอกท่ีท้ายบทซึ่งใกล้เคียงกับต้นฉบบั มี

ลีลาฉันทลกัษณ์ท่ีค่อนข้างเรียบง่ายไม่ซบัซ้อน สามารถใช้คําธรรมดาในการประพนัธ์ ทําให้ผู้อ่านเข้าถึง

เนือ้ความได้ไม่ยาก ผู้ วิจัยเห็นว่า กลอนแปด มีลีลาฉันทลกัษณ์ท่ีธรรมดา ไม่ซบัซ้อนและเหมาะสมท่ีจะ

นํามาใช้ในการถ่ายทอดกวีนิพนธ์เร่ืองนี ้

ข้อจํากดัของการแปลด้วยกลอนแปด 

แม้ว่ามีข้อจํากัดด้านสัมผัสสระและวรรณยุกต์ และการหาคํามาลงตามตําแหน่งบังคับท่ีมี

ความหมายเหมือนกับต้นฉบับนบัว่ายาก แต่ทว่าเม่ือเทียบจํานวนคําและความยืดหยุ่นของสมัผัสแล้ว

นบัวา่มีความเหมาะสมมากกวา่กาพย์ยานี 11 ผู้วิจยัได้แก้ปัญหาเก่ียวกับข้อจํากัดดงักลา่วโดยการเพ่ิมคํา 

ละคํา เพ่ิมวรรค และรวบวรรค ตามสมควร  
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ข. กาพย์ยานี 11 

 ข้อดีของการแปลด้วยกาพย์ยานี 11 

 กาพย์ยานีไม่บงัคบัเสยีงวรรณยกุต์ท้ายวรรคเหมือนกลอนสภุาพ ดงันัน้จึงมีความยืดหยุ่นกว่า เอือ้

ตอ่การใช้คําได้หลากหลายให้ได้อรรถรสตามต้นฉบบั อีกทัง้ยงัเป็นท่ีนิยมในปัจจุบนั 

ข้อจํากดัของการแปลด้วยกาพย์ยานี 11 

กาพย์ยานีใช้ภาษาสงูสง่กวา่กลอนแปด มีจํานวนคําท่ีใกล้เคียงกับต้นฉบบัภาษาอังกฤษน้อยกว่า

กลอนแปด มีความซบัซ้อนในการเลอืกใช้คําและมีระดบัการใช้คําท่ีสงูสง่มากกว่า มีบงัคบัสมัผสัท่ียืดหยุ่น

กว่าจึงไม่สามารถรักษาสมมูลภาพทางเสียงบางประการให้เท่าเทียมกับต้นฉบับได้ อีกทัง้จํานวนคําไม่

สอดคล้องในการแบง่วรรคของต้นฉบบัท่ีเป็นกลอนแบบ mock heroic couplet 
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บทที่ 4 

บทแปลกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents 

กลับบ้านไปซะ ลุงซานตา: ประวัติบันทึกสําหรับผู้ปกครอง 

 

ต้นฉบับ บทแปลร้อยแก้ว บทแปลกลอนแปด คาํอธิบายการแปล 

1. My fellow parents,  

2. The time has come 

 

เพ่ือนๆ ผู้ปกครองของฉนั 

ถึงเวลาแล้ว 

เหลา่เพ่ือนพ้องผู้ปกครองของตวัฉนั 

บดันีว้นัเวลาได้มาถึง 

ต้องแก้ปัญหาในการหาพยางค์ประมาณ 8-9 

พยางค์มาลงในตําแหน่งตามฉนัทลกัษณ์

กลอนแปดซึง่วรรคหนึง่มี 8-9 พยางค์ โดยคง

ความหมายเดิมของต้นฉบบัไว้ จะพบวา่ 

สองวรรคนีไ้ด้แปลแบบตรงตวั (Literal 

translation) ตามแนวทาง การแปลกวีนิพนธ์

ของอองเดร เลอแฟฟวร์ โดยพยายามถอด

ความหมายทกุหนว่ยคําแล้วจึงสลบัท่ีให้การ

เรียงคําเป็นไปตามโครงสร้างฉันทลกัษณ์

กลอนสภุาพ (กลอนแปด) เป็นสองวรรค วรรค

สดบั และวรรครับ อีกทัง้เพ่ิมคําท่ีไม่สง่ผล

กระทบใดๆ เช่นคําวา่  เหลา่ กบั พ้อง แสดง

จํานวน ขยายคําวา่ เพ่ือน และ คําวา่ วนัเวลา 

ซึง่เป็นคําซํา้คําซ้อนท่ีฟุ่มเฟือยในภาษาไทย  

 

สาํหรับเร่ืองวจันลลีานัน้เม่ือพิจารณาจาก

แนวคิดเร่ืองวจันลลีาของมาร์ติน โจสแล้ว 

ผู้วิจยัได้เลอืกแปลโดยใช้รูปแบบภาษาแบบ
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ทางการวา่ บัดน้ีวันเวลาได้มาถึง เน่ืองจาก

ประโยคนีเ้ป็นวาทกรรมท่ีต้องการแจ้งให้

ผู้ปกครองทราบอยา่งเป็นทางการ 

3. To realize that we’ve been dumb, 

 

ท่ีจะตระหนกัวา่ พวกเราโงม่าเป็น

ระยะเวลานาน 

ได้รู้วา่เราโงเ่กินคํานงึ ย้ายคําวา่ คํานึง มาท้ายวรรครอง ให้สมัผสั

กบั คําวา่ ถึง ของวรรครับ 

4. That century in 

5. And century out 

ศตวรรษแล้ว 

ศตวรรษเลา่ 

 

ศตวรรษถึงศตวรรษผา่นนานมา บรรทดัท่ี 4-5 ของต้นฉบบัแปลเป็นวรรคสง่ 

ซึง่เป็นวรรคท่ี 4 ของกลอนแปด รวบเป็น 1 

วรรค  

6. We have been hooked like silly trout พวกเราถกูหลอกให้ติดเบ็ด

เหมือนกบัปลาเทราต์โงเ่งา่ 

เราถกูลวงติดเบ็ดให้คนจบั 

ชีวิตดบัเหมือนปลาเทราต์เขลานกัหนา 

การแปลคําอุปมา We have been hooked 

like silly trout ผู้วิจยัเลอืกท่ีจะแปลแบบตรง

ตวัและเก็บความหมายของต้นฉบบัไว้ให้ได้

มากท่ีสดุ โดยแปลวา่ 

“เราถกูลวงติดเบ็ดให้คนจบั 

ชีวิตดบัเหมือนปลาเทราต์เขลานกัหนา” 

เน่ืองจากในภาษาไทยมีการเปรียบเทียบ

เช่นเดียวกนัวา่ คนโงท่ี่เป็นเหยื่อของคนฉลาด

เหมือนปลาติดเบ็ด 

7. That our bank accounts have 

dwindled,  

เงินฝากในบญัชีธนาคารตา่งๆ 

คอ่ยๆ ลดลง 

เงินในบญัชีคอ่ยคอ่ยลดลงมา That our bank accounts have dwindled, 

คําวา่ bank accounts (บญัชีธนาคาร) ใช้ใน

ความหมายเชิงภาพพจน์นามนยั 

(Metonymy) ซึง่เป็นภาพพจน์ท่ีใช้คําหรือวลี

ท่ีบอกลกัษณะหรือคณุสมบติัสิง่ใดสิง่หนึ่งมา

แสดงความหมายแทนสิง่นัน้ทัง้หมด ในท่ีนีคํ้า
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วา่ bank accounts ใช้เพ่ือหมายถึง money 

ท่ีแปลวา่ เงินท่ีอยูใ่นบญัชีธนาคาร 

เป็นความเช่ือมโยงในเร่ืองของพืน้ท่ีซึง่ใกล้ชิด

กนั (spatial contiguity) ระหวา่ง “บัญชี

ธนาคาร” และ “เงินที่อยู่ในบัญชีธนาคาร” 

ดงันัน้ความหมายในเชิงภาพพจน์ก็คือ เงินใน

บญัชีธนาคารคอ่ยคอ่ยลดลงมา  

ในท่ีนีผู้้วิจยัเลอืกแปลแบบเก็บความ 

(Idiomatic translation) ตามแนวทางของ    

ปีเตอร์ นิวมาร์ค คือเก็บแตส่าระสาํคญัของ

ต้นฉบบัไว้ มีการตดัคําแปลวา่ ธนาคาร ออก

เน่ืองจากคําวา่ เงินในในบญัชี ยงัสามารถสือ่

ความหมายให้ผู้อ่านเข้าใจได้ 

ในท่ีนีผู้้วิจยัได้เลอืกแปลคําวา่ dwindle แบบ

ครบความ (Semantic translation) ตาม

แนวทางของปีเตอร์ นิวมาร์ค มีการอธิบายวา่ 

เงินในบญัชีค่อยๆ ลดลงมา 

8. We have been hoodwinked,  

 

พวกเราถกูหลอกลวง 

 

ชํา้อุราเราถกูหลอกระทมใจ 

 

ชํา้อุราเราถกูหลอกระทมใจ 

แปลแบบเพ่ิมพยางค์ (Addition) เพ่ือให้แปล

เป็นกลอนแปดได้ และตีความเพ่ิมเติมวา่ เม่ือ

คนเราถกูหลอกแล้วจะเกิดความทกุข์ระทม

และชํา้อุรา 



67 

9. Gypped, and swindled- ถกูโกงและถกูต้มตุน๋ เราถกูตุน๋โกงไปไม่นา่เช่ือ เราถกูตุน๋โกงไปไม่นา่เช่ือ 

แปลแบบเพ่ิมพยางค์เพ่ือให้แปลเป็นกลอน

แปดได้ และตีความเพ่ิมเติมตามแนวทางการ

แปลกวีนิพนธ์แบบตีความ (Interpretation) 

ของอองเดร เลอแฟฟวร์ วา่ เราถกูโกงไปอยา่ง

ไม่นา่เช่ือเน่ืองจากไม่ทนัตัง้ตวั 

10. The victims of a confidence game 

 

 

บรรดาเหยื่อของเกมหลอกเงิน ตกเป็นเหยื่อเกมหลอกเงินนา่หวัน่ไหว Confidence game  คืออุบายท่ีหลอกให้

เหยื่อหลงเช่ือตายใจก่อนแล้วจึงโกงเงิน ในท่ีนี ้

เลอืกแปลแบบตีความ (Interpretation) ตาม

แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของอองเดร      

เลอแฟฟวร์ ผสมกบัการเก็บความ (Idiomatic 

translation) ของปีเตอร์ นิวมาร์ก โดยตีความ

วา่เป็นเกมหลอกเงินทีน่่าหวัน่ไหว และเก็บ

คําวา่ เกมเอาไว้ตามต้นฉบบั 

11. So blatant 

12. We should blush with shame 

ล้มเหลวในการกลบเกลือ่น ปกปิด

การกระทําอยา่งชดัเจน 

พวกเราควรหน้าแดงด้วยความอบั

อาย 

ประจกัษ์ชดัจนอายหน้าแดงไป แปลแบบตรงตวั (Literal translation) ตาม

แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของอองเดร      

เลอแฟฟวร์ แม้จะละคําวา่ เรา ออกได้ในการ

แปลภาษาไทยเพราะมีอยูแ่ล้วในวรรคสดบั 

13. Who, ใคร ใครหนอใครถกูหลอกมาเน่ินนาน ใครหนอใครถกูหลอกมาเน่ินนาน 

แปลแบบตีความตามแนวทางการแปลกวี

นิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์ โดยอาศยัจาก
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ต้นฉบบับรรทดัท่ี 3-6 ซึง่แสดงให้เห็นวา่

ผู้ปกครองถกูหลอกมานาน และเพ่ิมพยางค์

เพ่ือให้แปลเป็นกลอนแปดได้ในวรรคสง่ 

14. Though his banker eyes him dourly ถึงแม้วา่นายธนาคารของเขาจะ

มองเขาอยา่งบอกบุญไม่รับ 

ใครถกูมองอยา่งบอกบุญไม่รับ 

แม้โดนจบัจ้องจากนายแบงค์อาจหาญ 

 

เลอืกใช้สาํนวนวา่ อยา่งบอกบญุไม่รับ ซึง่

เทียบเคียงกบัคําวา่ dourly ซึง่เป็นอาการท่ี

จบัจ้องด้วยสหีน้าขงึขงั เคร่งเครียด 

ใช้วิธีการเพ่ิมวรรคเพ่ือรักษาสมัผสัท้ายวรรค

ตามข้อบงัคบัของฉนัทลกัษณ์กลอนแปด 

มีการแปลทบัศพัท์ใช้วา่ นายแบงค์แทนนาย

ธนาคาร เน่ืองจากข้อจํากดัทางด้านเสยีง 

มีการแปลแบบตีความ (Interpretation) วา่ 

นายแบงค์อาจหาญ เน่ืองจากกล้ามองลกูค้า

อยา่งบอกบุญไม่รับ ซึง่ในความเป็นจริงแล้ว

คนท่ีเป็นลกูค้าธนาคารจะต้องได้รับการ

ปฏิบติัด้วยเป็นอยา่งดี 

15. Doth crack his nest egg 

16. Prematurely? 

กะเทาะเปลอืกไขใ่นรัง 

ก่อนกําหนด? 

ใครกะเทาะเปลอืกไขเ่ร็วก่อนกาล ผู้วิจยัเลอืกแปลออกมาให้เป็นประโยคคําถาม

ให้เหมือนกบัต้นฉบบัเพ่ือรักษาเจตนาในการ

ถามของผู้สง่สาร และเก็บความเปรียบไว้โดย

แปลตรงตวั (Literal translation) ซึง่สือ่

ความหมายได้วา่เป็นการกระทําบางอยา่ง

ก่อนเวลาอนัสมควร 
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17. Who with the hungry loan shark 

battles 

ใครต้องฝ่าฟันกบัผู้ออกเงินกู้สดุ

โหด 

ใครฝ่าต้านคนให้กู้ โหดเกินจริง Loan shark คือผู้ออกเงินกู้ ท่ีเก็บดอกเบีย้โหด

เกินจริง 

Battles เลอืกแปลโดยใช้คําวา่ฝ่าต้าน แทน

การตอ่สู้ 

18. And pledges all his goods and 

chattels? 

และนําทรัพย์สนิสว่นตวัตา่งๆ ไป

วางคํา้ประกนัเงินกู้  

ทัง้คํามัน่คํา้ประกนัขอเงินกู้  

เราตา่งสู้จํานําพวกทรัพย์สนิ 

แปลแบบตีความ (Interpretation)โดยอาศยั

จากต้นฉบบัข้อ 17 ท่ีกลา่วถึงการตอ่สู้ ฟันฝ่า

กบัผู้ออกเงินกู้ ท่ีเก็บดอกเบีย้โหดเกินจริง และ

เลอืกแปล goods and chattels วา่ ทรัพย์สนิ 

แทนคําวา่ ข้าวของ เน่ืองจากเป็นภาษา

กฎหมาย มีวจันลลีาระดบัทางการ (Formal 

style) ตามแนวทางการแบง่ประเภทวจันลลีา

ของมาร์ติน โจส 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 

19. Who cons,  

20. Until his vision fogs, 

 

ใครกนัท่ีหลอกลวงคนอ่ืน

จนกระทัง่ตาเห็นภาพพร่ามวั 

 

ใครเป็นคนท่ีหลอกลวงเอาเงินกิน 

กระทัง่ชินวิสยัทศัน์นัน้พร่ามวั 

Con (ภาษาไม่เป็นทางการ) หมายถึง การ

หลอกเงินคนอ่ืน 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition) 

ใครเป็นคนท่ีหลอกลวงเอาเงินกิน 

ผู้วิจยัใช้วิธี แปลโดยเพ่ิมพยางค์ 
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21. The endless Christmas catalogues? มองไม่เห็นแค็ตตาลอ็กรายการ

สนิค้าคริสต์มาสท่ียาวไม่สิน้สดุ

ตามความเป็นจริง 

แค็ตตาลอ็กคริสต์มาสยาวไม่สิน้สดุ 

ของเป็นชุดความจริงไยไม่เห็น 

 

ผู้วิจยัเลอืกแปลแบบสือ่ความ

(Communicative translation) ตามแนวทาง

การแบง่ประเภทต้นฉบบัของปีเตอร์ นิวมาร์ก

โดยอาศยัเนือ้หาจากต้นฉบบัข้อ 19-21  มี

การเปลีย่นและเรียบเรียงเนือ้หาให้ผู้อ่าน

เข้าใจวา่ มีการหลอกลวงจนมองไม่เห็น

แค็ตตาลอ็กรายการสนิค้าคริสต์มาสตาม

ความเป็นจริง อีกทัง้พยายามแปลออกมาให้

เป็นประโยคคําถามตามต้นฉบบัโดยใช้คําวา่ 

ใคร และเพ่ิมคําวา่ ไย ลงไป 

นอกจากนีแ้ล้วยงัผสมผสานกบัการแปลแบบ

ตีความ (Interpretation) ตามแนวทางการ

แปลกวีนิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์ วา่

แค็ตตาลอ็กรายการสิน้ค้าท่ียาวไม่สิน้สดุนัน้

จะประกอบด้วยสนิค้าจํานวนมากหลายชุดท่ี

สง่มานําเสนอให้ผู้ปกครองเลอืกซือ้ 

22. Who crawls, exhausted,  

23. On all fours 

 

ใครคลาน เหน่ือยล้า ด้วยมือทัง้

สองและขาทัง้สอง รวมเป็นสี ่

ใครกนัคลานจนหมดแรงปวดเม่ือยเป็น 

 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความ (Interpretation) ตาม

แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของอองเดร  

เลอแฟฟวร์ วา่ เวลาคนเราคลานจนหมดแรง

จะมีอาการปวดเม่ือยตามมา โดยผสมกบั

ทฤษฎี Scenes-and-frames ท่ีอ้างถึง

ประสบการณ์ หรือสิง่ท่ีเราเคยรู้อยูก่่อนหน้านี ้

นอกจากนีแ้ล้ว ผู้วิจยัพยายามรักษาการเลน่



71 

เสยีง/c/ ในต้นฉบบั Who cons บรรทดัท่ี 19 

christmas catalogues บรรทดัท่ี 21 

และ crawls บรรทดัท่ี 22 โดยแปลออกมา

โดยเลอืกใช้เสยีง/ค/ ซึง่เป็นเสยีงใกล้เคียงกบั

ต้นฉบบัดงันี ้

คนท่ีหลอกลวง 

แค็ตตาลอ็กคริสต์มาส  

และคลาน  

ในท่ีนีผู้้วิจยัได้เลอืกวิธีการแปลแบบชดเชย

ตา่งรูปแบบ (Compensation in kind) ของ

ฮาร์วีย์และฮิกกินส์มาใช้แก้ปัญหาการแปลคํา

สมัผสัอกัษร (Alliteration) 

24. Through toyshops 

25. And department stores 

 

เข้าร้านขายของเลน่ 

และห้างสรรพสินค้า 

ยอมยากเข็ญเข้าห้างร้านของเลน่ไป 

 

ผู้วิจยัเลอืกแปลแบบตีความ (Interpretation) 

ตามแนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของอองเดร  

เลอแฟฟวร์ โดยอาศยัจากบริบทของเร่ือง

ในช่วงต้น ท่ีกลา่ววา่ ผู้ปกครองเป็นผู้ ท่ียอม

ลาํบากยากเข็ญเพ่ือซือ้ของขวญัให้บุตรของ

ตนในวนัคริสต์มาส และเลอืกแปลแบบชดเชย

ด้วยการรวบความ (Compensation by 

merging)ตามแนวทางการแบง่ประเภทการ

แปลชดเชยของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ โดยรวม

เอาคําวา่ร้านขายของเลน่และห้างสรรพสนิค้า

เข้าไว้ด้วยกนัเป็น ห้างร้านของเล่น ทัง้นีไ้ด้



72 

ใช้วิธีตดัคําเช่ือม (Deletion) วา่ และ ออกไป

เพ่ือรักษาความหมายหลกัและจํานวนพยางค์

ตามฉนัทลกัษณ์กลอนแปดท่ีอนโุลมให้มี

จํานวนพยางค์ได้ถึง 9 พยางค์  

26. Who burns the lonely midnight taper ใครจุดเทียนเลม่เลก็ยาวเรียวโดด

เด่ียว 

ใครกนัจุดเทียนเลม่เลก็ท่ีเดียวดาย Midnight taper คือเทียนเลม่เลก็ยาวเรียวท่ี

มกัจุดในช่วงเท่ียงคืนของคืนคริสต์มาสอีฟ

เพ่ือเฉลมิฉลองคืนท่ีพระเยซูประสติู 

Taper means a very thin candle. 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition) 

27. In futile struggle 

28. With wrapping paper  

ในสภาพท่ีดิน้รนอยา่งเปลา่ 

ประโยชน์ วุน่วายกบักระดาษหอ่

ของขวญั 

ไม่เหน่ือยหนา่ยกบักระดาษหอ่

ของขวญั 

แปลแบบตีความวา่ สภาพท่ีผู้ปกครองวุน่วาย

กบัการหอ่ของขวญันัน้ เป็นสิง่ท่ีผู้ปกครอง

ยินยอมทําเพ่ือลกูโดยไม่เหน่ือยหนา่ย 

29. Entangled fast 

30. From toe to head 

กระดาษหอ่พนัแนน่ตัง้แตเ่ท้าไป

จนถึงหวั 

ท่ีพนัเท้าถึงหวัยุง่เหยิงกนั แปลโดยเพ่ิมคําวา่ ยุ่งเหยิง เน่ืองจากตีความ

จากองค์ประกอบภายในตวับทตามแนว

ทางการวิเคราะห์ตวับทของ คริสติอาเน 

นอร์ด ท่ีมีการวิเคราะห์องค์ประกอบด้าน 

อวจันลลีา ซึง่ตวับทในท่ีนีมี้ภาพประกอบใน

หนงัสอื เป็นรูปชายคนหนึง่กําลงัวุน่วายอยู่

กบัการหอ่ของขวญั ทัง้ตวัถกูริบบิน้พนั ขา

ข้างหนึง่ชีฟ้้า ชุดยบั ผมยุง่ ทําหน้าไม่สบ

อารมณ์ นอกจากนีแ้ล้ว สาํนวนวา่ from 
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head to toe ซึง่แปลเป็นไทยได้วา่ ตัง้แตห่วั

จรดเท้า ซึง่มีความหมายวา่ ทัง้ตวั  

ในท่ีนีก้วีได้สลบัท่ีคําเพ่ือเพ่ิมอรรถรสในกลอน

ตลกแบบเสยีดส ีสาํหรับคําแปลภาษาไทยจะ

แปลออกมาเป็น เท้าถึงหัว เพ่ือคงความ

เสยีดสเีอาไว้ตามต้นฉบบั 

31. In writhing ribbons green and red?  พนัริบบิน้สเีขียวและสแีดง ริบบิน้เขียวแดงพนัหวักระเซิง 

 

เพ่ิมคําวา่ หัวกระเซิง เน่ืองจากตีความจาก

ภาพประกอบในหนงัสอืตอ่เน่ืองจากต้นฉบบั

ในข้อท่ี 30 

32. Who toils  ใครกนัยอมลาํบาก ทํางานหนกั ใครกนัหนอยอมทนเหน่ือยลาํบาก 

 

แปลแบบขยายความวา่ ลาํบากมากเพียงใด 

โดยอาศยัรูปประกอบในหนงัสอืเป็นตวัสือ่ถึง

ความลาํบากท่ีดไูร้สาระ นา่เสยีดส ีนอกจากนี ้

แล้วได้แปลแบบคงความเป็นประโยคคําถาม

เอาไว้ โดยใช้คําวา่ ใคร เพ่ือรักษาเจตนาของ

ผู้สง่สาร 

33. From Christmas Eve to Morn ตัง้แตคื่นก่อนวนัคริสต์มาสหรือ

คริสต์มาสอีฟจนถึงเช้า 

เม่ือนบัจากคืนคริสต์มาสอีฟถึงเช้า สาเหตท่ีุแปลวา่ คืนคริสต์มาสอีฟ เน่ืองจาก 

คําวา่ คืนก่อนวนัคริสต์มาสนัน้ นัน้ยาวเกินไป

สาํหรับกลอนหนึง่วรรค สว่นคําวา่ วนัสกุดิบ 

ในปัจจุบนัไม่ไม่นิยมใช้ 

34. The tree to lavishly adorn? ตกแตง่ต้นไม้อยา่งเต็มท่ี ตกแตง่ต้นคริสต์มาสอุตสา่ห์เฝ้า 

ช่างดเูข้าทีงดงามตระการตา 

เม่ือพิจารณาจากรูปประกอบในหนงัสอื 

พบวา่ Tree ในท่ีนีไ้ม่ได้แปลวา่ต้นไม้ทัว่ๆ ไป  

แตแ่ปลวา่ ต้นไม้ท่ีจะนํามาใช้ประดบัตกแตง่

ให้เป็นต้นคริสต์มาส ซึง่สว่นใหญ่จะใช้ต้นสน 
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35. Who’s taken months of loving 

care      

36. To stuff those stockings hanging 

there?  

ใครเป็นคนใช้เวลาหลายเดือนแหง่

ความรักทะนถุนอมเพ่ือ 

นําของใสใ่นถงุนอ่ง แขวนไว้ท่ีนัน่ 

ใครกนัใช้หลายเดือนด้วยความรัก 

เพ่ือท่ีจกัหาของขวญัหาใดเหมือน 

บรรจุใสถ่งุเท้ายาวแขวนในเรือน 

รอลกูเยือนดขูองท่ีนัน่ไง 

ผู้วิจยัพยายามเก็บความเป็นประโยคคําถาม

เอาไว้ตามต้นฉบบัจึงใช้คําวา่ ใครกัน 

และแปลโดยวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวั

บทตามแนวทางการวิเคราะห์ตวับทของ 

คริสติอาเน นอร์ด โดยพิจารณาแปลสิง่ท่ีละไว้

ในฐานท่ีเข้าใจ (Presupposition) เก่ียวกบั

เทศกาลคริสต์มาสและความรักของผู้ปกครอง

ท่ีมีตอ่บุตรและการเอาอกเอาใจท่ีเกินขอบเขต 

มีการเพ่ิมคําท่ีไม่ปรากฏในตวับทตามท่ีขีด

เส้นใต้ ซึง่ไม่กระทบตอ่ความหมายหลกั ดงันี ้

ใครกนัใช้หลายเดือนด้วยความรัก 

เพ่ือท่ีจกัหาของขวญัหาใดเหมือน 

บรรจุใสถ่งุเท้ายาวแขวนในเรือน 

รอลกูเยือนดขูองท่ีนัน่ไง 

37. Who, bedded at five,  ใครเข้านอนตอนตีห้า ใครกนัเลา่เพ่ิงเข้านอนตอนตีห้า ใสคํ่าวา่ เพิ่ง ลงไปเพ่ือเน้นข้อความในวรรค

รับท่ีมีคําวา่ doth แปลวา่ ต้องต่ืน 

38. At six doth rise ต่ืนตอนหกโมงเช้า ไม่ลา่ช้าหกโมงเช้าลกุเคลือ่นไหว 

 

Doth เป็นภาษาเก่า (archaic) ใช้กบับุรุษท่ี

สามในภาษาโบราณ มีความหมายเดียวกบั

คําวา่ does ท่ีแปลวา่ ทํา และใช้กบับุรุษท่ี

สามในภาษาโบราณ ในท่ีนีไ้ด้พยายามเก็บ

ความหมายวา่ ได้ทําไปแล้ว ในบทแปล ดงันี ้

ใครกนัเลา่เพ่ิงเข้านอนตอนตีห้า 

ไม่ลา่ช้าหกโมงเช้าลกุเคลือ่นไหว 
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คําวา่ ไม่ลา่ช้า ใช้เน้น doth  ท่ีแสดงให้เห็นวา่ 

ผู้ปกครองนอนหลบัแคห่นึง่ชัว่โมง 

39. Waked by impatient childish cries? ใครกนัท่ีถกูปลกุให้ต่ืนโดยเสยีง

ของเด็กท่ีร้องไห้เพราะเด็กหมด

ความอดทน 

เพราะเด็กร้องไม่ยอมทนอีกตอ่ไป ผู้วิจยัเลอืกแปลแบบเก็บความ (Idiomatic 

translation) ตามแนวทางการแบง่ประเภท

การแปลของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค ซึง่เป็นการแปล

แบบจบัแตเ่นือ้ความท่ีเป็นสาระหลกัวา่  

ตื่นเพราะเด็กที่หมดความอดทนร้องไห้

ออกมา 

40. Who can this selfless mortal be? ใครกนัท่ีเป็นมนษุย์ท่ีไม่คิดถึง

ตนเอง 

ใครหนอใครสละแล้วเพ่ือแก้วตา แปลแบบตีความ (Interpretative) ตาม

แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ของอองเดร  

เลอแฟฟร์ วา่ มนษุย์ท่ีไม่คิดถึงตนเอง คือผู้ ท่ี

ยอมเสยีสละให้ผู้ อ่ืนซึง่ในท่ีนีจ้ะหมายถึง

ผู้ปกครอง 

41. I’ll tell you who:  ฉนัจะบอกคณุวา่เขาเป็นใคร ฉนัจะบอกคณุวา่ใครคือคนนัน้  

42. It’s you and me.  เขาคือคณุและฉนั คณุและฉนันัน่ไงใช่ใครหนา  

43. Who gets the gratitude and 

applause?  

ใครได้รับการขอบคณุและเสยีงตบ

มือ 

แล้วใครกนัได้ความชอบได้หน้าตา แปลแบบตีความ (Interpretative) ตาม

แนวคิดของอองเดร เลอแฟฟวร์  โดยคง

เนือ้หาสาระเดิมเอาไว้ แตเ่ปลีย่นรูปแบบการ

ใช้คําพดูแทน ในท่ีนีก้ารตบมือให้ ถือวา่เป็น

การช่ืนชม ผู้ ท่ีได้รับการช่ืนชมคือผู้ ท่ีได้รับ

ความดีความชอบไป 



76 

44. I’ll tell you who:  

45. It’s Santa Clause 

ฉนัจะบอกคณุวา่เขาเป็นใคร 

เขาคือ ซานตา คลอส 

ฉนัจะบอกคณุวา่ซานตาคลอสเอง  

46. He usurps all the credit for เขาแยง่ชิงความดีความชอบของ

ผู้ปกครองไป 

เขาแยง่เอาความชอบเราไปหมด 

 

 

47. Us parents’ annual sweat and gore. หยาดเหง่ือและเลอืดของ

ผู้ปกครองประจําปี 

เหง่ือเราหยดหยาดแรงงานทัง้ปีหนอ 

 

ในท่ีนีไ้ด้เลอืกแปลโดยใช้สาํนวนเทียบเคียงใน

ภาษาไทยวา่ หยาดเหงื่อแรงงาน และสลบั

ตําแหนง่ในวรรค ดงันี ้

เหงื่อเราหยดหยาดแรงงานทัง้ปีหนอ 

48. We’ve braved Infernos เรากล้าหาญฝ่าอเวจี เรากล้าฝ่าอเวจีไม่รัง้รอ 

 

0เลอืกใช้คําวา่ อเวจ ีเพ่ือคงระดบัภาษาตาม

ต้นฉบบัซึง่เป็นการอ้างถึงช่ือ Inferno ตอน

หนึง่ในหนงัสอืช่ือ The Divined Comedy ซึง่

ประพนัธ์โดยกวีชาวอิตาเลยีนช่ือ  

0ดนัเต้ อาลกิิเอริ you n 

Dante Alighieri (1265-1321), Italian poet, 

regarded as among the greatest Italian 

writers in history. The Divine Comedy 

consists of more than 14,000 lines, 

divided into three books: The Inferno 

(Hell), Purgatory, and Paradise. 

(The New Webster’s International 

Encyclopedia, Revised Edition, 1998) 
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49. Worse than Dante’s  แยก่วา่อเวจีท่ีกวีดนัเต้ได้บรรยาย

เอาไว้ 

แยเ่กินพอกวา่กวีดนัเต้เจอ 

 

0แก้ปัญหาโดยเพ่ิมคําวา่ กว ีเพ่ืออธิบายวา่

ดนัเต้คือใคร เน่ืองจากในประโยคนีมี้การอ้าง

ถึง (allusion) กวีดนัเต้ อาลกิิเอริ  

0ชาวอิตาเลยีนt, by a gentle  

50. Till plagued by muscae volitantes จนกระทัง่ตามวัเน่ืองจากอาการ

วุ้นตาเสือ่ม 

เราตามวัเน่ืองจากวุน้ตาเสือ่ม Muscae volitantes เป็นศพัท์การแพทย์

ภาษาละติน หมายถึงอาการท่ีมองเห็นจุด

ดําๆ เหมือนแมลงลอยไปมา ผู้วิจยัจึงเลอืกใช้ 

คําวา่วุ้นตาเส่ือม และทําอกัษรตวัเอียงเพ่ือ

เน้นตามแบบต้นฉบบัท่ีเป็นอวจันภาษา 

51. Which, 

52. As your oculist will advise,  

53. Are swirling specks before the eyes, 

จกัษุแพทย์ของคณุจะให้

คําปรึกษาเก่ียวกบัอาการดงักลา่ว 

ท่ีมองเห็นจุดตา่งๆ ลอยไปมาใน

ลกูตา 

ซึง่เราเลือ่มใสฟังคําหมอเสนอ 

จกัษุแพทย์แนะจะเห็นจุดวิ่งเบลอ 

 

แก้ปัญหาโดยการขยายความอาการวุ้นตา

เสือ่มวา่ เป็นอาการท่ีมองเห็นจุดวิ่งไปมา  

อีกทัง้แก้ปัญหาการเปลีย่นสรรพนามโดยการ

ตดัคําจาก จกัษุแพทย์ของคุณ ให้เป็น 

จกัษุแพทย์ เน่ืองจากการแปลข้ามวฒันธรรม  

ในสงัคมตะวนัตกจะมีแพทย์ประจําตวั เพ่ือ

ปรึกษาอาการป่วย แตใ่นสงัคมไทยมกัจะพบ

แพทย์แบบไม่ระบุคน   

54. And never have we grudged the fee  และเราไม่เคยบน่เม่ือจ่ายคา่

รักษาพยาบาล 

ฉนัและเธอไม่บน่ทนจ่ายไป ใช้วิธีการแปลแบบสือ่ความ(Communicative 

 translation) ตามแนวทางการแบง่ประเภท

การแปลของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค 

ในท่ีนีต้ดัคําวา่ คา่รักษาพยาบาล (Fee) ออก

โดยไม่เสยีความหมาย เน่ืองจากในวรรคแปล

ถดัไปผู้อ่านจะทราบวา่ ผู้ปกครองยอม
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จ่ายเงินแลกกบัความยินดีของเด็ก 

55. We pay for peals of infant glee. เรายอมจ่ายเพ่ือเสยีงหวัเราะ 

แสดงความยินดีของลกู 

เรายอมจ่ายเงินแลกเพียงเสยีงหวัเราะ 

นัน้เป็นเพราะหวงัลกูยินดีสดใส 

เพ่ิมวรรค เพ่ิมคําวา่ หัวเราะ และเพ่ิมวรรค

ขยายความวา่ ยินดีสดใส เพ่ือแสดงให้เห็น

ความดีใจของเด็กเลก็ท่ีกําลงัจะได้ของขวญั 

56. We have not scoured  

57. Bazaars and marts  

เราไม่เดินงานออกร้านและตลาด เราไม่เข้างานออกร้านหรืองานใด 

ไม่เฉไฉแม้ตลาดไม่เยี่ยมมอง 

เพ่ิมวรรคเพ่ือเก็บความหมายให้ครบตาม

ต้นฉบบั 

58. To bribe our way to infant hearts, เพ่ือติดสนิบนซือ้ใจให้เด็กรัก เพียงเพ่ือจะติดสินบนให้เด็กรัก 

 

ทําตวัเอียงเพ่ือเน้นตามต้นฉบบั 

59. Or set our budgets all amiss  หรือตัง้งบผิดพลาด ตัง้งบหนกัผิดพลาดเพ่ือสิง่ของ 

 

แปลแบบตดัความ โดยตดัคําเช่ือมวา่ หรือ 

ออกไปเพ่ือรักษาหนว่ยความหมายท่ีสาํคญั

กวา่ไว้ 

60. To buy a sticky infant kiss. เพ่ือแลกซือ้จูบของเด็กทารกท่ีเต็ม

ไปด้วยนํา้ลายเหนียวหนืด 

แลกจูบแหยะนํา้ลายทารกมาครอง 

 

แปลแบบรวบความให้พอเห็นภาพวา่มีนํา้ลาย

เด็กทารกแหยะๆ จากการจูบ 

61. Why, then,  

62. Should we become distraught  

แล้วทําไมเราจึงควรกลุ้มใจ แล้วไยเลา่เราต้องกลุ้มไปทําไม 

 

แปลโดยคงไว้เป็นรูปประโยคคําถามให้

เหมือนกบัต้นฉบบั 

63. When tots  

64. With ecstasy overwrought, 

เม่ือเด็กเลก็มีความสขุเปรมปรีดิ์

อยา่งล้นเหลอื 

เม่ือเด็กเลก็เปรมปรีด์ิเกินพิกดั 

 

 

65. At Christmas brush us off as naught คริสต์มาสทําให้ผู้ปกครองมี

ความสาํคญัเป็นศนูย์ ไม่มีคา่ 

คริสต์มาสตดัเราไร้คา่เหลอืแคศ่นูย์  
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66. With shout of “Look what Santa 

brought!”? 

เด็กตะโกนวา่ “ดซูิ ซานตานําอะไร

มาให้” 

เด็กตะโกน“นัน่ซานตาผู้ เกือ้กลู” 

“อะไรพนูนํามาให้ดซูิด!ู” 

เพ่ิมวรรคและขยายความเกินกวา่ต้นฉบบั

เพ่ือให้ผู้อ่านทราบถึงคณุลกัษณะของซานตา 

คลอส ท่ีดเูหมือนจะเป็นผู้ ท่ีเกือ้กลูตอ่ผู้ อ่ืน  

จากการวิเคราะห์ตวัละคร ทัง้นีเ้พ่ือรักษา

สมัผสันอกระหวา่งวรรครับและวรรครอง  เป็น

การแปลเพ่ือรักษาสมัผสัตามแนวทางในการ

แปลกวีนิพนธ์ของเลอแฟฟวร์ 

67. The reason I shall now discuss. เหตผุลตอ่ไปนีท่ี้ฉนัจะอภิปราย ฉนัขออภิปรายสกัเลก็น้อย 

ขอแลกถ้อยคําเหตผุลขอปรึกษา 

เน่ืองจากข้อบงัคบัฉนัทลกัษณ์กลอนสภุาพ 

(กลอนแปด) ผู้วิจยัจึงแก้ปัญหาโดยการซํา้

ความหมาย 

68. We worked backstage,  

69. Anonymous, 

เราทํางานหลงัฉาก 

นิรนาม 

เราตา่งทํางานหลงัฉากเสมอมา 

ไม่เผยหน้านิรนามตามครรลอง 

 

0แก้ปัญหาโดยการแปลซํา้ความหมายของคํา

วา่ anonymous ท่ีแปลวา่ 

0นิรนาม ซึง่หมายถึง การไมป่รารถนาจะ

เปิดเผยช่ือหรือหน้าตา เพ่ือรักษาจํานวน

พยางค์ไว้ตามฉนัทลกัษณ์กลอนสภุาพ 

(กลอนแปด) นอกจากนีแ้ล้วยงัใช้สาํนวนวา่ 

หลังฉาก เพ่ือเก็บคําอปุมาไว้ตามต้นฉบบั is  

70. But the recognition we renounced การรู้คณุของเด็กท่ีเราสละสิทธ์ิ แตก่ารรู้คณุท่ีเราสละสทิธ์ิ And they can, very sex they please. 

71. To hands less scrupulous has 

bounced, 

ให้แก่มือท่ีมีสาํนกึน้อยกวา่กลบั

โดดเดน่ขึน้มา 

ให้แก่มิตรชุบมือเปิบสาํนกึหมอง 

 

ในท่ีนีคํ้าวา่ มือที่มสํีานึกน้อยกว่า ซึง่สือ่ถึง

ความไม่รู้จกัละอาย (hands less 

scrupulous) เป็นอนนุามนยั (Synecdoche) 

ท่ีแทน ซานตา คลอส แตถ้่าผู้วิจยัแปลแคคํ่า
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วา่ มือ ผู้อ่านจะไม่เข้าใจวา่หมายถึงใคร 

ผู้วิจยัจึงแปลชดเชยโดยการใช้สาํนวนท่ีมีคํา

วา่มือ มาเก่ียวข้อง คือ ชุบมือเปิบ ซึง่

หมายถึงการฉวยเอาประโยชน์ผู้ อ่ืนโดยไม่

ลงทนุลงแรง และเพ่ิมคําวา่ มิตรผู้ไว้ข้างหน้า

เพ่ือให้เข้าใจวา่หมายถึง ซานตา คลอส 

โดยนยั 

72. And been appropriated by ถกูยดึเอาไปโดย ทัง้คําขอบคณุยงัแยง่ไปครอง 

 

ผู้วิจยัได้แปลโดยเปลีย่นโครงสร้างประโยค

เชิงซ้อนในต้นฉบบัจาก 

               S. 

But the recognition we renounced 

                                           V. 

To hands less scrupulous has bounced,      

                V. 

And been appropriated by 

Kind Santa with twinkling eye- 

โดยแยกเป็นประโยคความเดียว เพ่ือให้ผู้อ่าน

ในภาษาปลายทางเข้าใจได้งา่ยขึน้ ไม่สบัสน

กบัภาคประธานท่ีกระทํากริยา 2 อยา่ง 

การรู้คุณท่ีเราสละสทิธ์ิให้แก่มือท่ีมีศีลธรรม

น้อยกวา่ได้โดดเด่นขึน้มา และ 

แย่งเอาไปครอง 
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73. Kind Santa with twinkling eye- ซานตา คลอสผู้ใจดีและมีตาแพรว

พราว 

กลายเป็นของซานตาตาแพรวพราว 

 

0ในบรรทดันี ้แปลโดยละคําวา่ ใจดี0 ท่ีมีอยูใ่น

ต้นฉบบัโดยไม่เสยีความหมาย เน่ืองจาก

บรรทดัตอ่มาของต้นฉบบัมีการกลา่ววา่  

ซานตา คลอส นัน้ใจดี เช่นกนั 

74. That genial,  

75. Jolly,  

76. Generous donor 

เขาเป็นผู้บริจาคท่ีใจดี มีความสขุ

และใจกว้าง 

ซานตาคลอสช่างใจดีแจ่มความสขุ 

ไม่มีทกุข์เป็นผู้ให้ใจกว้างหนอ 

 

0ผู้วิจยัเลอืกแปลแบบชดเชย เน่ืองจากต้นฉบบั

จะมีการเลน่เสยีงสมัผสั /j/ genial, jolly, 

generous ผู้วิจยัพยายามเลน่เสยีงในฉบบั

แปลด้วยเสยีง /จ/ ใจดี แจ่มความสขุ  

0ใจกว้างonig? 

77.Of gifts of which he’s not the owner; 

 

ของขวญัท่ีเขาไม่ใช่เจ้าของ แจกของขวญัมากมายมากเกินพอ 

ไม่รีรอเพราะไม่ใช่ของของตน 

แปลแบบเพ่ิมวรรคเพ่ือรักษารูปแบบของ

กลอนสภุาพ (กลอนแปด) ท่ีหนึง่บทมีสีว่รรค 

ประกอบด้วย วรรคสดบั รับ รอง สง่ หากไม่

เพ่ิมวรรคจะทําให้ไม่จบบท 

78. That carefree spendthrift,  

79. Openhanded, 

เจ้าคนท่ีฟุ่มเฟือยอยา่งไมมี่ความ

กงัวล และใจกว้าง 

เจ้ามือเติบใจกว้างไม่รับผิดชอบ 

 

ผู้วิจยัใช้วิธีตีความลกัษณะนิสยัของซานตา 

คลอส และพยายามเก็บภาพพจน์เอาไว้ให้

ได้มากท่ีสดุ 

Carefree คือ คนท่ีไม่มีความวิตกกงัวล  

เม่ือใช้ขยายคําวา่ spendthrift ผู้วิจยัตีความ

วา่คนท่ีฟุ่มเฟือย สรุุ่ยสรุ่ายท่ีไม่มีความกงัวล

ใดๆ นัน้ มีอุปนิสยัไม่รับผิดชอบในด้านการใช้

จ่าย ผู้วิจยัได้เลอืกหาสาํนวนไทยท่ีเทียบเคียง

ได้วา่ มือเติบ ซึง่หมายถึงคนท่ีใช้จ่ายอยา่ง

สรุุ่ยสรุ่าย อีกทัง้เป็นการเก็บคําวา่ hand ไว้ได้



82 

โดยเป็นการชดเชยตา่งท่ี  

ในท่ีนีผู้้วิจยัใช้วิธีการแปลสลบัท่ี ไม่เรียงตาม

การลาํดบัคําในต้นฉบบัเน่ืองจากไม่สง่ผล

กระทบตอ่ความหมายโดยรวมท่ีเก่ียวกบั

คณุลกัษณะของ ซานตา คลอส  

อีกทัง้ยงัเป็นการรักษาสมัผสัของคําวา่ ชอบ 

ในวรรคสดบั กบัคําวา่ รอบ ในวรรครับ 

80. As sugary as an apple candied, หวานราวกบัแอปเปิลเช่ือม พิษโดยรอบหวานปานแอปเปิลเช่ือม 

 

แปลแบบตีความวา่ ของหวานมากๆ เป็นสิง่ท่ี

มีพิษตอ่ร่างกาย ในท่ีนีเ้ปรียบวา่ ซานตา 

คลอส ท่ีดเูหมือนเป็นคนใจดีนัน้จริงๆ แล้ว

เป็นคนท่ีขโมยของคนอ่ืนมาแจกอีกที 

81. Distributing with pretended stealth แอบนําของของผู้ อ่ืนมาแจกจา่ย แอบนําของคนอ่ืนแจกผู้คนเอือม 

 

แปลแบบตีความวา่ การแอบนําของคนอ่ืนมา

แจกจ่ายเป็นสิง่ไม่ดี ทําให้ผู้คนในสงัคม

เอือมระอา 

82. Somebody else’s 

83. Hard-earned wealth- 

 

ของของคนอ่ืนท่ีได้มาจากการ

ทํางานหนกัเพ่ือให้ได้มา 

ช่างอาจเอือ้มขโมยของคนทํางาน 0เพ่ิมคําวา่ ขโมย เพราะแปลแบบตีความวา่ 

การแอบเอาของจากคนท่ีทํางานอยา่งหนกั

เพ่ือแลกมา แจกจ่ายนี ้ซึง่แม้ไม่ได้เก็บไว้เองก็

เป็นการลกัขโมย that) they refuse g 

84. Who poses, 

85. Like a strutting actor, 

ใครทําทา่เหมือนกบันกัแสดงท่ี

วางมาด 

ใครกนัเหมือนนกัแสดงผู้วางมาด 

 

เลอืกแปลแบบตีความวา่ Strutting เป็นการ

เดินอยา่งวางมาด เน่ืองจากคําวา่ Strut คือ 

การเดินอยา่งภมิูใจ เชิดหน้า อกผายไหลผ่ึง่ 

เน่ืองจากผู้ เดินคิดวา่ตนเป็นคนสาํคญั 
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86. As the children’s friend and 

benefactor. 

 

ทําตนเป็นเพ่ือนเด็กและผู้ใจบุญ มนัฉลาดเป็นเพ่ือนเด็กแกล้งทําหวาน 

อีกทัง้ยงัทําใจบุญสนุทาน 

ช่วยกนัขานไขวา่เขาคือใคร 

เพ่ิมวรรคเน่ืองจากต้องรักษารูปแบบบงัคบั

ของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) ท่ีหนึง่บทมีสี่

วรรค และเพ่ิมความหมายท่ีไม่มีในต้นฉบบั

แตเ่ป็นสิง่ท่ีผู้อ่านเข้าใจ (presupposition) วา่

ผู้ เขียนพยายามตัง้คําถามถึงใครสกัคน ซึง่

ผู้อ่านสามารถเข้าใจโดยนยัวา่ผู้ เขียน

หมายถึง ซานตา คลอส 

87. Well, he can’t be sued for his 

depredations- 

เอ้อ เขาไม่อาจถกูฟ้องร้องด้วย

การปล้นของเขา 

เอาเถอะเขาไม่อาจถกูฟ้องเพราะปล้น 

 

0ผู้วิจยัตดัสนิใจแปลแบบครบความ 

(Semantic translation) โดยพยายามเก็บ  

0คําอุทานวา่ Well ท่ีแปลวา่ เอ้อ หรือ เอาเถอะ  

these 

88. He’s absolved by the statute of 

limitations; 

เขาได้รับการยกฟ้อง ปลอ่ยตวั 

เน่ืองจากคดีความหมดอาย ุ

เพราะตวัตนเขาได้รับยกฟ้องหนา 

คดีความหมดอายเุกินเวลา 

เม่ือพิจารณาจากแนวทางการพิจารณา  

วจันลลีาของ มาร์ติน โจส แล้ว ผู้วิจยัเลอืก

แปลโดยใช้ระดบัภาษาแบบทางการเน่ืองจาก

มีศพัท์เฉพาะทางกฎหมายเข้ามาเก่ียวข้องซึง่

ก็คือ absolved by the statute of limitations  

ผู้วิจยัเลอืกใช้คําวา่ ยกฟ้อง  

89. Too long ago 

90. Our chance we foozled, 

นานมาแล้ว 

โอกาสท่ีเราถกูหลอกลวง 

เม่ือนานมา เรารู้ช้าถกูหลอกลวง and artificial blushes 

91. Allowing ourselves to be 

bamboozled. 

92. Against his frauds we’ve no 

ปลอ่ยให้ตวัเราถกูหลอกลวง 

ไม่มีสทิธิในการไลเ่บีย้เม่ือถกูคด

โกง 

ปลอ่ยตวัเราให้ถกูโกงลอ่หลอก 

ไม่อยากบอกไมมี่สทิธ์ิไลเ่บีย้หลวง 

ตอ่ต้านการฉ้อฉลอนัหลอกลวง 

แปลแบบตีความ (Interpretative) ตาม

แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง      

เดอลลิ วา่สภาพท่ีถกูโกงและไม่มีสทิธ์ิในการ    
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recourse. 

 

ไม่อาจทวงสทิธ์ิท่ีเขาแยง่เอาไป ไลเ่บีย้นัน้ ไม่อาจทวงสทิธ์ิร้องขอความ

ยติุธรรมได้ สาเหตท่ีุต้องเพ่ิมวรรคและซํา้

ความหมายนัน้เป็นไปเพ่ือรักษารูปแบบวรรค

สดบั รับ รอง สง่the path of virtue and 

going astray, 

93. But let us trace them to their source, แตเ่รามาย้อนกลบัไปหาต้นตอ

การโกง 

เรามาย้อนหาต้นตอแหลง่การโกง ผู้วิจยัเลอืกแปลตามตวัอกัษร (Literal 

translation) ตามแนวทางการแบง่ประเภท

การแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค เน่ืองจากใน

วรรคนีผู้้วิจยัพยายามแปลพยายามรักษาคํา

ให้ครบท่ีสดุ แตมี่ความจําเป็นต้องตดัคําเช่ือม

วา่ แต่ ออก เน่ืองจากต้องรักษาจํานวน

พยางค์ไม่ให้เกิน 9 คําในหนึง่วรรค (กลอน

สภุาพหรือกลอนแปดนี ้สามารถอนโุลมให้มี

พยางค์ได้ 7-8 คําตอ่วรรค) อีกทัง้ผู้วิจยั

พิจารณาแล้ววา่ไม่สง่ผลกระทบตอ่เนือ้ความ

โดยรวมท่ีต้องการจะสือ่ความ 

94. Investigate 

95. To childhood home 

96. Of this fat maladjusted gnome. 

สบืหาบ้านวยัเด็ก 

ของภตูแคระอ้วนท่ีปรับตวัไม่ได้ 

โดยเร่ิมโยงสบืหาจากบ้านเขา 

ณ ท่ีซึง่อยูอ่าศยัแตว่ยัเยาว์ 

บ้านของเจ้าภตูแคระอ้วนเสยีปรับตวั 

ผู้วิจยัเลอืกแปลคําวา่ gnome วา่ ภตูแคระ 

เน่ืองจากเป็นศพัท์ทัว่ไปในภาษาปลายทาง 

97. Let’s analyze 

98. His budding psychoes,  

มาวิเคราะห์กนั 

วา่ความเป็นโรคจิตของเขาเกิดขึน้

ได้อยา่งไร 

เราต้องหาสาเหตมุาวิเคราะห์ 

สิง่บม่เพาะก่อโรคจิตนา่หนา่ยหนี 
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99. His traumas 

100. Tantrums, 

101. And neuroses. 

ความชอกชํา้ 

ความโกรธคบัข้องใจ 

และความประสาท 

ความชอกชํา้โกรธเกรีย้วประสาทนี ้

 

0มีการตดัคําเช่ือมวา่ และ ออก เพ่ือเก็บรักษา

ความหมายหลกัของฉบบัแปลเอาไว้0 และคง 

จํานวนพยางค์ให้ไม่เกินไปกวา่ข้อบงัคบัทาง

ฉนัทลกัษณ์ของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) 

102. Let’s probe the id,  

103. Particu-lary,  

 

 

  

มาสาํรวจอิดหรือจิตท่ีติดตวัมาแต่

กําเนิดกนั 

เป็นพิเศษ 

สาํรวจท่ีอิดจิตไร้สาํนกึตน 

 

เรามาวิเคราะห์จิตเขาเฉพาะกิจ 

 

ผู้วิจยัแปลโดยใช้วิธีทบัศพัท์และใช้คําศพัท์

บญัญัติทางจิตวิทยาวา่ อิด คือ จิตไร้สาํนกึ 

ผู้วิจยัแปลวา่ สาํรวจทีอิดจิตไร้สํานึกตน 

อิด (id) คือสว่นหนึง่ของโครงสร้างทางจิตซึง่

ติดตวัมาโดยกําเนิด อยูใ่นสว่นของจิตใต้

สาํนกึและเป็นแรงขบัในการแสวงหาความพงึ

พอใจให้แก่ตนเองตามทฤษฎีจิตวิเคราะห์ของ

ซิกมนัด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) 

(พจนานกุรมศพัท์จิตวิทยาฉบบั 

ราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ที ่2) 

104. Of this freeloading good-time 

Charlie. 

ของคนคนนีท่ี้มีอธัยาศยัดี ชอบ

หยิบฉวยเอาของของคนอ่ืนไปแจก

ตอ่ โดยได้มาอยา่งฟรีๆ 

ของม่ิงมิตรมีดีอธัยาศยั 

เท่ียวหยิบฉวยเอาของชาวบ้านไป 

 

คําวา่ Good-time Charlie หมายถึงคนท่ีมี

อธัยาศยัดี ชอบเข้าสงัคม และชอบความ

สบาย ความพงึพอใจ  

(จาก http://dictionary.reference.com/ 

browse/good-time+charlie) 

(www.urbandictionary.com/define.php?. 

term=Good+Time+Charlie) 

คําวา่ Freeloader เป็นคําศพัท์ไม่ทางการ 

หมายถึง คนท่ีนําเอาอาหาร เคร่ืองด่ืมหรือสิง่

http://dictionary.reference.com/%20browse/good-time+charlie
http://dictionary.reference.com/%20browse/good-time+charlie
http://www.urbandictionary.com/define.php
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อ่ืนๆ จากผู้ อ่ืนโดยไม่ให้สิง่ตอบแทน คนท่ี

ชอบกินฟรี หรือคนท่ีชอบเกาะคนอ่ืน. 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 

ในความหมายจากต้นฉบบั เม่ือตีความแล้ว

จะหมายถึง คนท่ีชอบหยิบฉวยของของคนอ่ืน

เพ่ือนําไปแจกตอ่ 

105. And then perhaps we’ll find the 

cause 

แล้วจากนัน้ บางทีเราจะค้นพบ

สาเหต ุ

บางทีไซร้เราอาจพบสาเหตกุนั 

 

0มีการตดัคําเช่ือมวา่ แล้วจากน้ัน ออก เพ่ือ

เก็บรักษาความหมายหลกัของฉบบัแปล

เอาไว้0 และคงจํานวนพยางค์ให้ไม่เกินไปกวา่

ข้อบงัคบัทางฉนัทลกัษณ์ของกลอนสภุาพ 

(กลอนแปด)0i. 

106. Of why he grew up to be Santa 

Claus. 

วา่ทําไมเขาจึงโตขึน้มาเป็นซานตา 

คลอส 

เหตใุดเขาโตขึน้มาเป็นซานตา 

 

- Lately, as I was flying through the 

transparent limitless expense of the air,  

107. We’ll trace his infancy round the 

clock 

108. With sages such as Ilg and Spock.  

พวกเราจะมาย้อนเวลาเพ่ือสบื

สาวเร่ืองราวในวยัทารกของเขา 

ไปพร้อมกบับรรดาคนฉลาด 

อยา่งเช่น หมออิกและสปอก 

ย้อนเวลาไปตอนเด็กให้กลบัผนั 

เราจะสบืพร้อมหมออิก-สปอกกนั 

เขาเหลา่นัน้เขียนตําราเลีย้งกมุาร 

ย้อนเวลาไปตอนเด็กให้กลบัผนั 

เราจะสบืพร้อมหมออิก-สปอกกนั 

เขาเหลา่นัน้เขียนตําราเลีย้งกมุาร 0er 

0ผู้วิจยัใช้วิธีการแปลแบบเพ่ิมคํา 

(Addition)และใช้วิธี0การถ่ายตวัอกัษร 

(Transcription) 0 วา่ หมออิกและสปอก (ช่ือ

จากการถ่ายเสยีงตวัอกัษร) ซึง่เป็นช่ือ
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นกัวิชาการท่ีเขียนตําราเลีย้งเด็กในช่วงปี 

ค.ศ. 1970 เน่ืองจากผู้อ่านชาวไทยในปัจจบุนั

อาจไม่รู้จกันกัจิตวิทยาสองคนนีท่ี้เป็นท่ีรู้จกั

แพร่หลายในวฒันธรรมตะวนัตกในคร่ึงหลงั

ของศตวรรษท่ี 20  

109. His birth took place,  

110. It’s written down,  

111. In Myra, an Asia Minor town. 

มีการจดบนัทกึวา่ สถานท่ีเกิดของ

เขาอยูใ่นเมืองไมรา ซึง่เป็นเมือง

ในเอเชียน้อย 

เขากําเนิดเกิดในเมืองไมรา 

ตามตําราจารึกไว้แจ้งสถาน 

สติูกาลเอเชียน้อย โบราณกาล 

เวลาผา่นเน่ินนานหลายร้อยปี 

0ผู้วิจยัพบปัญหาเร่ืองการแปลประโยคใน

ภาษาองักฤษท่ีมีคํากริยาแบบกรรตวุาจก 

His birth took place, (สถานท่ีเกิดของเขา) 

It’s written down, (ถกูเขียนไว้วา่) 

In Myra, an Asia Minor town  

(อยูใ่นเมืองไมรา เมืองหนึง่ท่ีอยูใ่นเอเชียน้อย) 

 

คํากริยาในภาษาไทยไม่สามารถเปลีย่นรูปได้ 

และไม่สามารถแสดงความเป็นกรรตวุาจก แต่

จะอาศยักริยาช่วย เช่น ถกู หรือ โดน เพ่ือ

แสดงความเป็นกรรตวุาจกท่ีมกัมีความหมาย

ในแงล่บ และ ได้รับ ในความหมายด้านบวก 

ผู้วิจยัจึงต้องพิจารณาต้นฉบบัให้ถ่ีถ้วนและ

แปลกรรตวุาจกให้มีความหมายกลางๆ ดงันี ้

ตามตําราจารึกไว้แจ้งสถาน 

นอกจากนีแ้ล้วสาเหตท่ีุเพ่ิมคําหลายคําและ

เพ่ิมวรรคนัน้เป็นไปเพ่ือเน้นความเก่าแก่ของ
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เร่ืองราว สถานท่ีและวฒันธรรม โดยใช้การ

แปลแบบชดเชยด้วยการขยายความตาม 

แนวทางการแบ่งประเภทการแปลชดเชย

ของฮารว์ยีแ์ละฮกิกนิส ์

112. This was,  

113. As everyone must know, 

114. Some sixteen centuries ago. 

น่ีคือ 

สิง่ท่ีทกุคนต้องรู้อยูแ่ล้ว 

ผา่นมาเป็นเวลาหนึง่พนัหกร้อยปี

กวา่ 

น่ีคือสิง่ท่ีทกุคนต้องรู้ไว้ 

ย้อนกลบัไปหนึง่พนัหกร้อยปีกวา่ 

 

 

Must know หมายความวา่ สิง่ท่ีควรจะรู้อยู่

แล้ว เพราะเป็นเร่ืองท่ีใครๆ ก็มีn tell you (is 

that) you should beware of everything; 

but most particularly, 

115. His childhood must have been 

disturbed, 

วยัเด็กของเขาคงจะถกู

กระทบกระเทือนจิตใจ 

วยัเด็กเขาคงถกูกระทบใจมา 

 

ปกติแล้ว คําวา่ disturb แปลวา่การรบกวน 

แตเ่ม่ือพิจารณาความหมายในทางจิตวิทยา

จะแปลวา่ กระทบกระเทือนทางจิตใจ จนทํา

ให้ปรับตวัได้ไม่ดี 

116. The Autonomy of his Ego curbed; อตัตาณติัหรือภาวะอิสระของอีโก

ของเขาถกูยบัยัง้ 

อตัตาณติัอตัตาถกูยัง้กนั 

 

ผู้วิจยัได้เลอืกแปลโดยอ้างถึงศพัท์บญัญัติท่ี

ปรากฏในพจนานกุรม ไม่เลอืกวิธีการถ่าย

เสยีงและไม่เลอืกการแปลแบบขยายความใน

ท่ีนี ้เน่ืองจากต้องการคงเจตนาของผู้แตง่ใน

การเสยีดสท่ีีมกัอ้างศพัท์วิชาการด้าน

จิตวิทยา 

ซึง่สงัเกตได้วา่จะขึน้ต้นด้วยตวัพิมพ์ใหญ่ 

Autonomy หมายถึง อตัตาณติั หรือ ภาวะ

อิสระ 

Ego หมายถึง ตวัฉนั อตัตา หรือ ความมัน่ใจ
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ในตนเอง 

(พจนานกุรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุ๊คส์ 

องักฤษ-ไทย, 2555) 

117. He must have lacked,  

118. In early years, 

 

ในช่วงปีแรกๆ ของชีวิต 

เขาคงจะขาด 

 

ช่วงขวบปีแรกเร่ิมเขาคงขาด 

 

. 

119. Empatic Responses to his Peers.  การเข้าสงัคมกบัเพ่ือนของเขา ความสามารถเข้ากบัเพ่ือนอยา่ง

สร้างสรรค์ 

ตอบสนองกลุม่เพ่ือนคงขาดกนั 

 

Empathy คือ การรู้ซึง้ถึงความรู้สกึ เป็น

ความสามารถท่ีจะเข้าถึงและเข้าใจความรู้สกึ

นกึคิดของบุคคลอ่ืน สามารถเข้าสงัคมได้ 

Response คือ ปฏิกิริยาตอบสนอง 

(พจนานกุรมศพัท์จิตวิทยาฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ที ่2, 2556) 

120. He never got a mark of A เขาไม่เคยได้คะแนนเกรดเอ เรียนไม่ทนัไม่เคยได้แม้เกรดเอ เรียนไม่ทนัไม่เคยได้แม้เกรดเอ 

0ผู้วิจยัใช้วิธีการแปลแบบตีความ 

(Interpretation) ตามแนวทางการแปลกวี

นิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์ผสมกบัแนว

ทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลลิ 

0วา่ การท่ีเรียนหนงัสอืแล้วไม่ได้เกรดเอ นัน้

อาจเป็นเพราะเรียนแล้วไม่เข้าใจท่ีครูสอน 

เม่ือเกิดความไม่เข้าใจจึงเรียนไม่ทนัเพ่ือน 

then uncovered and it lay exposed to the 

121. In Pre- or Postfrustration Play, ในช่วงก่อนและหลงัการเกิดความ

คบัข้องใจ 

คบัข้องใจในอารมณ์โกรธก่อนหลงั 

 

ความคับข้องใจ (frustration) คือความรู้สกึ

อึดอดัใจของบุคคลท่ีเกิดขึน้เม่ือบุคคลไม่
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สามารถดําเนินการไปถึงเป้าหมายท่ีพอใจ

และเป็นสภาวะทางอารมณ์ท่ีถกูขดัขวาง

ไม่ให้ประสบความสาํเร็จตามเป้าหมายท่ี

ต้องการ language and importance 

(พจนานกุรมศพัท์จิตวิทยาฉบบั 

ราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ที ่2, 2556) 

นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจยัพยายามเก็บความหมาย

ของคําวา่ Pre- และ Post ท่ีมกัใช้ในตวับท

วิชาการ วา่ ก่อน และ หลัง เน่ืองจากในท่ีนี ้

ผู้ เขียนล้อเลยีนการใช้ศพัท์เฉพาะทาง

จิตวิทยาsacred ri 

122. And, even as a 

123. Neonatus 

124. Achieved no 

125. Sociometric status. 

และ ถึงแม้วา่ 

เป็นเด็กแรกเกิด 

เขาก็ไม่มีสถานภาพทางสงัคม 

แรกเกิดยงัคงมีความหกัเห 

ไร้สถานะสงัคมคงซวนเซ 

 

0ผู้วิจยัใช้วิธีการแปลแบบตีความ 

(Interpretation) ตามแนวทางการแปลแบบ

ตีความของฌอง เดอลลิวา่ โดยทัว่ไปแล้ว  

0คนจะเกิดใหม่มาพร้อมกบัสถานภาพทาง

สงัคมของครอบครัวของบิดามารดา  

0แตซ่านตา นัน้เป็นคนท่ีนา่สงสาร ตัง้แตแ่รก

เกิดก็ยงัไม่ได้รับสถานภาพทางสงัคม การ

ไม่ได้รับการยอมรับให้มีสถานภาพทางสงัคม

เหมือนกบัผู้ อ่ืนนัน้ ถือได้วา่เป็นชีวิตท่ีหกัเห

จากชีวิตปกติ และไม่มีความมัน่คงในชีวิต 

0นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจยัเลอืกแปล Neonatus วา่ 
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แรกเกิด แทนท่ีจะใช้วา่ เกิดใหม่ เน่ืองจาก

เป็นภาษาระดบัสงูกวา่   

126. Shall we,  

127. Like crystal-gazing swami,  

128. Evoke the Image 

129. Of his Mommy? 

พวกเราควรจะปลกุเอาภาพของ

แม่ของเขาขึน้มาเหมือนกบัสวามี

หรือผู้ รู้ท่ีคอยสอ่งดลูกูแก้วคริสตลั

หรือไม ่

ควรหรือไม่คะเนภาพแม่เขากนั 

 

เราควรเป็นเหมือนผู้ รู้สอ่งลกูแก้ว 

จากนัน้แล้วปลกุเรียกภาพสร้างสรรค์ 

ภาพแม่เขาจะปรากฏให้เห็นพลนั 

เหตใุดกันซานตาจึงมีปม 

 

ผู้วิจยัพบปัญหาในการคําอุปมา (Simile) ท่ี

อยูต่า่งวฒันธรรม ในท่ีนีไ้ม่สามารถแปลคําวา่ 

Swami วา่ สวามี ได้ เน่ืองจากในภาษาไทย 

คําวา่ สวามี มีความหมายวา่ สามี ซึง่ไม่ตรง

กบัความหมายและบริบทของต้นฉบบัท่ี

หมายถึง ผู้ ท่ีมีความสามารถในการเพง่มอง

ลกูแก้วแล้วสามารถลว่งรู้เหตกุารณ์ในอนาคต

ได้ ผู้วิจยัจึงตดัสนิใจแปลแบบตีความวา่ 

สวามี คือ ผู้รู้ และแปลแบบตีความรวมถึง 

ปมท่ีเข้ากบัเพ่ือนไม่ได้ และปมโอดิปสุใน

บรรทดัตอ่มา 

130. Was he to Oedipus Complex fated 

131. And Matriarchally Dominated,  

 

เพราะชะตาลขิิตใช่หรือไม่ ท่ีทําให้

เขามีปมโอดิปสุและถกูครอบงํา

ทางมารดา 

 

ชะตาเขากําหนดให้เกลยีดพอ่ 

ช่างบ้าบอดจุโอดิปสุสดุข่ืนขม 

หลงรักแม่ถกูครอบงําจนระทม 

ผู้วิจยัเลอืกแปล fate วา่ ชะตา โดยเลีย่งการ

ใช้คําวา่ ชะตากรรม ท่ีเป็นคําทางพทุธศาสนา

ซึง่ไม่เข้ากบับริบทของเร่ืองนี ้

อีกทัง้เลอืกแปล ปมโอดิปสุ (Oedipus 

complex) แทนคําวา่ ปมปิตฆุาต เน่ืองจากมี

มีศพัท์บญัญัติทางจิตวิทยาวา่ ปมโอดิปสุ คือ

ปมทางจิตเด็กชายในช่วงอาย ุ3-5 ปีท่ีหลงรัก

แม่และถือวา่พอ่เป็นคูแ่ขง่ ถ้าไม่ได้รับการ

แก้ไขอยา่งเหมาะสมจะเกิดเป็นปมยดึติดอยู่

ในจิตใต้สาํนกึของเด็ก ทําให้มีผลตอ่การ
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พฒันาเอกลกัษณ์ทางเพศของเด็ก ใน

เด็กหญิงเรียกวา่ ปมอิเลก็ตรา (Electra 

complex) 

(พจนานกุรมศพัท์จิตวิทยาฉบบั 

ราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ที ่2, 2556) t a  

132. Or forced,  

133. By Rivalry with a Sibling, 

หรือถกูบงัคบัให้เป็นโดยการเป็น

ศตัรูกบัพ่ีน้อง 

 

หรือประสมชิงดีพ่ีน้องตน 

 

จากข้อ 130- 132 มีการเลน่เสยีงสมัผสัอกัษร 

f วา่ fated และ forced ผู้วิจยัไม่สามารถคง

การเลน่เสยีงสมัผสัอกัษรไว้ได้ตามต้นฉบบั 

จึงแปลแบบชดเชยตา่งรูปแบบโดยใช้วิธีการ

สมัผสัสระดงันี ้

หรือประสมชิงดีพีน้่องตน 

134. To sucking his thumb, and forelock 

nibbling? 

นําไปสูก่ารดดูนิว้โป้งและกดัแทะ

ผมม้าหรือไม ่

 

ทําไมซานตาดดูนิว้ตอดผมม้า 

 

ผู้วิจยัพยายามแปลให้เป็นประโยคคําถาม

ตามต้นฉบบัโดยใช้คําวา่ ทําไม 

135. Was his Behavior Pattern derived รูปแบบพฤติกรรมของเขามาจาก 

 

เหตใุดหนาพฤติกรรมแสดงผล 

 

ผู้วิจยัพยายามแปลให้เป็นประโยคคําถาม

ตามต้นฉบบัโดยใช้คําวา่ เหตุใดหนา  

136. From being Culturally Deprived? 

 

เขาไม่ได้รับการเลีย้งดท่ีูดีใช่ไหม ไม่ได้รับการเลีย้งดเูหมาะกบัตน 

 

ข้อ 135-136 เป็นข้อความท่ีตอ่เน่ืองกนั

เก่ียวกบัเร่ืองการไม่รู้รากวฒันธรรมของตน 

เน่ืองจากไม่ได้รับการเลีย้งดท่ีูดี 

137. How did the Correlation worsen 

 

สหสมัพนัธ์เลวร้ายลงอยา่งไร ทําไมทนจนสมัพนัธ์ร่วมแยล่ง 

 

ผู้วิจยัพยายามแปลให้เป็นประโยคคําถาม

ตามต้นฉบบัโดยใช้คําวา่ ทําไม 
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138. ‘Twixt him and 

139. The Total Mother Person? 

 

ระหวา่งตวัเขากบับุคคลผู้ เป็น

มารดาอยา่งเบ็ดเสร็จ 

ระหวา่งเขากบัคนท่ีเป็นแม่ 

สมัพนัธ์แท้กบัแม่แยย่งัหลง 

 

 

140. And did he find no satisfaction แล้วเขาไม่พบความพงึพอใจ 

 

เขาพบไหมความพงึใจท่ีอยูค่ง ผู้วิจยัพยายามแปลให้เป็นประโยคคําถาม

ตามต้นฉบบัโดยใช้คําวา่ ไหม 

141. In Mother-Infant Interaction? 

 

ในปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งมารดา 

กบัทารกใช่ไหม 

สมัพนัธ์ตรงระหวา่งแม่ลกูไม่มี  

 

142. In what respect did his father fail 

143. On the current Parental 

Acceptance Scale? 

ในด้านใดท่ีคณุพอ่ของเขา

ล้มเหลวบนสเกลลา่สดุท่ีใช้วดั

ระดบัความรักโดยผู้ปกครอง 

ในเร่ืองใดคณุพอ่ให้ไม่ผา่น 

บรรทดัฐานความรักลกูไม่หลกีหนี 

สเกลวดัผู้ปกครองลา่สดุนี ้

คือวิธีวดัความรักผู้ปกครอง 

ผู้วิจยัพยายามแปลให้เป็นประโยคคําถาม

ตามต้นฉบบัโดยใช้คําวา่ ในเร่ืองใด 

สว่น Parental Acceptance Scale เป็นเร่ือง

ของการท่ีพอ่แม่รักหรือไม่รักลกู 

144. Perhaps on discipline Dad laid 

stress, 

 

บางทีกฎระเบียบของพอ่ได้สร้าง

ความเครียด 

บางทีกฎระเบียบของคณุพอ่ 

มนัได้ก่อความเครียดให้ตวัเขา 

 

145. Instead of 

146. Informed Permissiveness, 

แทนท่ี 

การตามใจอยา่งมีขอบเขต 

แทนการมีขอบเขตตามใจเข้า 

พอ่ของเขาทําโทษเม่ือเกเร 

 

 

การตามใจอย่างมีขอบเขต (Informed 

permissiveness) คือวิธีการอบรมเลีย้งดเูด็ก

ท่ีให้เด็กได้แสดงความรู้สกึนกึคิดและการ

กระทําอยา่งมีขอบเขต โดยมีวตัถปุระสงค์ให้

เด็กรู้จกัรับผิดชอบการกระทําของตน 

แทนการมีขอบเขตตามใจเข้า 

พอ่ของเขาทําโทษเม่ือเกเร 

เพ่ิมวรรคเพ่ือรักษาขนบของกลอนสภุาพ 
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(กลอนแปด) ให้มีวรรคสง่ โดยอาศยั

เนือ้ความจากข้อ 147 

147. And spanked him when he kicked 

or bit 

 

และพอ่ตีเขาเม่ือเขาเตะหรือกดั พอ่ตีนิคเม่ือเขากดัและเตะ 

เขาโดนเละยามท่ีโกรธหนุหนัเห 

พอ่ตีนิคเม่ือเขากดัและเตะ 

เขาโดนเละยามท่ีโกรธหนุหนัเห 

เพ่ิมวรรคเพ่ือเน้นความหมายของลกัษณะ

การโกรธ จากข้อ 147-148 

148. Or choked himself in a temper fit, 

 

หรือสาํลกั หายใจไม่ออกเน่ืองจาก

โกรธจนชกั 

พดูไม่ออกโกรธดิน้พราดซดัซวนเซ 

เขาเกเรเพราะความเครียดสะสมมา 

พดูไม่ออกโกรธดิน้พราดซดัซวนเซ 

เขาเกเรเพราะความเครียดสะสมมา 

แปลแบบเพ่ิมวรรคเพ่ือรักษาขนบกลอน

สภุาพ (กลอนแปด) โดยท่ีอาศยัการตีความ

วา่ อาการโกรธจนชกั ดิน้พราดๆ ของนิคเกิด

จากความเครียด 

149. Instead of waiting to behold 

150. Growth Process 

 

แทนท่ีจะรอคอยเพ่ือมองดู

กระบวนการเจริญเติบโตท่ี 

แทนท่ีจะรอยลดพูฒันาการ ผู้วิจยัแปลแบบตีความวา่ กระบวนการเติบโต

ของเด็ก คือพฒันาการรูปแบบหนึง่ 

ทัง้นีไ้ด้มีการเก็บคําวา่ กระบวนการเติบโต ไว้

สลบัท่ีในข้อ 151 ซึง่จํานวนพยางค์ใน

ภาษาต้นทางมีน้อยมากในหนึง่วรรค 

151. Gradually 

152. Unfold. 

คอ่ยๆ เปิดเผยออกมา กระบวนการเติบโตคอ่ยเปิดเผย  

153. Perhaps he sentenced this child 

unlucky 

 

บางทีพอ่ลงโทษเด็กคนนีใ้ห้โชค

ร้าย 

บางทีพอ่พิพากษาลงโทษเลย 

โชคร้ายเอยเด็กคนนีไ้ม่เหมือนเรา 

บางทีพอ่พิพากษาลงโทษเลย 

โชคร้ายเอยเด็กคนนีไ้ม่เหมือนเรา 

ผู้วิจยัได้เพ่ิมคําและแปลแบบตีความโดย
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คํานงึถึงความหมายของวรรคถดัไปวา่ ซาน

ตาไม่เหมือนเด็กทัว่ไปท่ีได้รับการเลีย้งดอูยา่ง

อบอุ่น เขาถกูพอ่ทําโทษบอ่ย ไม่มีความสขุใน

ครอบครัว จนเป็นโรคจิต 

154. To sleep without his Snuggle-

Ducky, 

 

ให้เขานอนหลบัโดยปราศจากผ้า

หม่อุ่นสาํหรับซุกตวันอน 

เขาต้องนอนโดยไม่มีผ้าหม่อุ่น 

ไว้นอนหนนุซุกตวัอยา่งใครเขา 

 

155. And undermined his love of clan-  

156. His Sibling Amicability Span. 

และทําลายความรักของเขาท่ีมีตอ่

เผา่พนัธ์ุวงศ์วานซึง่เป็น

ความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งพ่ีน้อง

ของเขา 

พอ่ทําลายความรักพวกพ้องเผา่ 

สมัพนัธ์เหลา่น้องพ่ีสิน้มลาย 

มีความจําเป็นในการเพ่ิมวรรคเพ่ือบรรจุ

ความหมายให้ได้มากท่ีสดุ มีการตดัคําเช่ือม

วา่ และ ออก 

ผู้วิจยัเลอืกแปล clan วา่ พวกพ้องเผ่า แทน

คําวา่ ครอบครัว เน่ืองจากใหญ่กวา่ 

ครอบครัว 

157. Was he with siblings overstocked เขาอยูก่บัพ่ีน้องมากมายหลายคน หรือเพราะอยูก่บัพ่ีน้องหลายหลายคน Was he with siblings overstocked 

หรือเพราะอยูก่บัพ่ีน้องหลายหลายคน 

ผู้วิจยัแปลโดยคงรูปประโยคคําถามตาม

ต้นฉบบัไว้ 

158. By whom his every step was 

blocked? 

ท่ีคอยขวางทกุยา่งก้าวของเขาใช่

ไหม 

เขาต้องทนถกูใครขวางทกุก้าวหรือ เขาต้องทนถกูใครขวางทกุก้าวหรือ 

แปลแบบตีความวา่ การถกูพ่ีน้องขดัขวางวิถี

การดําเนินชีวิตเป็นสิง่ท่ีต้องทน ไม่สามารถ

หนีได้ เพราะพ่ีน้องมกัอยูบ้่านเดียวกนักบัเรา 

มีความสมัพนัธ์กบัเราทางสายเลอืด 
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159. His oldest brother,  

160. Nickersnee,  

161. Was twice as selfish as can be; 

พ่ีชายคนโตของเขา 

นิกเกอร์สนี 

เห็นแก่ตวัถึงสองเทา่ เทา่ท่ี 

จะเห็นแก่ตวัได้ 

พ่ีคนโตนิกเกอร์สนีเขาก็คือ 

คนขึน้ช่ือเห็นแก่ตวัสองเทา่เออ 

 

 

 

 

 

162. Then came his brother Nicolnursus, จากนัน้พ่ีชายคนตอ่มาคือ 

นิโคลเนอร์ซสั 

สว่นพ่ีชายคนรองนิโคลเนอร์ซสั Then came his brother Nicolnursus 

Always cantankerous and versus. 

สว่นพ่ีชายคนรองนิโคลเนอร์ซัส 

แยช่ะมัดอารมณ์ร้ายจดัเสมอ 

ผู้วิจยัพยายามเก็บสมัผสัสระตามต้นฉบบัให้

ได้ถึงสามแหง่ โดยใช้วิธีการแปลชดเชยแบบ

ตา่งรูปแบบตามแนวทางการแปลชดเชยของ

ฮาร์วีย์ และ ฮิกกินส์ ผลปรากฏดงัข้างบน 

163. Always cantankerous and versus. 

 

เป็นคนท่ีมีอารมณ์ร้ายและชอบ

ปะทะ 

แยช่ะมดัอารมณ์ร้ายจดัเสมอ 

ทําเสยีงดงัชอบปะทะบน่พร่ําเพ้อ 

 

164. Last, 

165. Baby-sister Nicolette, 

คนสดุท้ายคือ 

น้องสาวช่ือ นิโคเลต็ต์ 

สดุท้ายเจอนิโคเลต็ต์เด็ดกวา่ใคร 

เธอเป็นน้องสาวสดุท้องท่ีนา่รัก 

สดุท้ายเจอนิโคเลต็ต์เด็ดกวา่ใคร 

เธอเป็นน้องสาวสดุท้องท่ีนา่รัก 

แปลแบบตีความวา่ ในบรรดาพ่ีน้องของนิคท่ี

ร้ายกาจท่ีสดุคือ นิโคเล็ตต์ ซึง่ตอ่มาจะเป็น

คนท่ีตดักระดมุจากสทูนิค และแยง่เอาของ

เลน่ของท่ีเขาคุ้นไป นอกจากนีย้งัตีความวา่  

นิโคเลต็ต์เป็นเด็กท่ีนา่รักในสายตาของพอ่แม่

โดยดจูากต้นฉบบัข้อ 166-167 
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166. Her Daddy’s joy, 

 

เป็นความยินดีของพอ่ เปรมปรีด์ินกัลกูสาวพอ่ช่างสดใส  

167. Her Mommy’s pet. เป็นลกูรักของแม่ เป็นลกูรักของแม่คือดวงใจ Her Mommy’s pet. 

เป็นลกูรักของแม่คือดวงใจ 

ผู้วิจยัพบอุปลกัษณ์ (metaphor) ใน

ภาษาต้นฉบบัท่ีเปรียบวา่ ลกูท่ีแม่รัก คือสัตว์

เล้ียงของแม ่แตใ่นภาษาไทยจะมีการเปรียบ

วา่ ลกูคือแก้วตาดวงใจของแม ่เน่ืองจากมี

ความเปรียบท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนัใน

ภาษาไทย ผู้วิจยัจึงเลอืกแปลวา่ ดวงใจ 

ดวงใจ หมายถึง คําเปรียบท่ีใช้เรียกหญิงหรือ

ลกูอนัเป็นท่ีรัก 

(พจนานกุรมฉบบัมติชน, พิมพ์ครัง้แรก) 

Pet means someone you like or love. 

(Dictionary of Contemporary English, 

New edition) 

168. Poor Nicholas, 

 

นิโคลสัผู้นา่สงสาร สงสารไซร้นิโคลสัท่ีเกิดมา สงสารไซร้นิโคลสัท่ีเกิดมา 

แปลแบบตีความวา่ นิโคลสัเป็นคนท่ีนา่

สงสาร ไม่รู้จะเกิดมาทําไมโดยท่ีพอ่แม่และพ่ี

น้องไม่รักเขา 

169. As he then was known, 

170. Had nothing he could call his own; 

 

เขาเป็นท่ีรู้จกัในฐานะ 

คนท่ีไม่มีสิง่ของอะไรท่ีเรียกได้วา่

เป็นของตนเอง 

เทา่ท่ีรู้เขาไม่มีของของตน 

 

 



98 

171. He always ended in the middle- 

172. Not first, 

 

เขาลงเอยเป็นอนัดบักลางเสมอ 

ไม่ใช่ท่ีหนึง่ 

อยูเ่ป็นคนอนัดบักลางใช่หนึง่หนา จากทศันะของพอ่แม่ เขามีความสาํคญัน้อย

มาก คนในบ้านไม่มีใครให้ตวามสาํคญั 

173. Not second, 

 

ไม่ใช่ท่ีสอง อีกท่ีสองก็ไม่เคยได้มา  

174. Not any fiddle. 

 

ไม่ใช่ท่ีไร้สาระอะไรเลย ตําแหนง่บ้าไร้สาระก็ไม่เคย ตําแหนง่บ้าไร้สาระก็ไม่เคย 

Fiddle มาจากคําวา่ fiddlestick แปลวา่ สิง่ท่ี

เลก็ๆ น้อยๆ ท่ีไร้สาระ 

175. His brothers grabbed like 

octopuses 

 

บรรดาพ่ีชายของเขาฉวยคว้า

สิง่ของราวกบัมีมือมากมาย

เหมือนปลาหมึก 

เหลา่พ่ีชายมือยือ้แยง่เหมือนปลาหมึก 

 

His brothers grabbed like octopuses 

เหลา่พ่ีชายมือยือ้แยง่เหมือนปลาหมึก 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความวา่ ลกัษณะการหยิบ

ฉวยคว้าสิง่ของของพ่ีชายนิคนัน้เหมือนกบั

ลกัษณะการยือ้แยง่ของหนวดปลาหมึกท่ีดู

วุน่วายเป็นพลัวนั 

176. His slingshots and his abacuses; 

 

หนงัสต๊ิกของเขาและลกูคิดของ

เขา 

มาลองนกึหนงัสต๊ิกลกูคิดเขา มาลองนกึหนงัสต๊ิกลกูคิดเขา 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความวา่ ให้ลองคิดดวูา่  

สภาพท่ีนิคเจอนัน้เป็นอยา่งไร 

 

177. They seized with bellows of 

“skidoo!” 

178. The blanket that he loved to chew. 

 

พ่ีชายเหลา่นีฉ้วยเอาสิง่ของไป

แล้วตะโกนวา่ “สกีดู” 

ผ้าหม่ท่ีนิคชอบกดัเคีย้วเลน่ 

ผ้าหม่ท่ีนิคชอบเคีย้วก็แยง่เอา 

พ่ีชายเขาวิ่งตะโกน“เผน่แล้วตู!” 

 

 

ผู้วิจยัพบคําวา่ Skidoo! ซึง่เป็นคําสแลงของ

ชาวอเมริกนัท่ีแปลวา่ จากไปอย่างรวดเร็ว 

ในท่ีนีผู้้พดูเป็นเด็กผู้ชาย ผู้วิจยัจึงต้องคิดหา

คําท่ีมีระดบัภาษาเป็นกนัเอง และต้องรักษา

สมมลูภาพทางเสยีง ผู้วิจยัจึงแปลวา่ 
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“เผ่นแล้วต”ู 

เน่ืองจากพิจารณาแล้วคําวา่ เผ่น แปลวา่ 

หนีไปอยา่งรวดเร็ว ซึง่ตรงกบัอาการท่ีพ่ีชาย

ของนิคท่ีแยง่ของร้องตะโกนแล้ววิ่งหนี 

นอกจากนีแ้ล้ว ผู้วิจยัใช้วธีิการแปลแบบย้าย

ท่ีในภาษาปลายทางเพ่ือให้เกิดการลาํดบั

ภาพเหตกุารณ์ในภาษาปลายทางท่ีมีความ

เป็นธรรมชาติมากขึน้ เป็นการแปลชดเชย

แบบตา่งท่ีตามแนวทางการแบง่ประเภทการ

แปลชดเชยของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ 

179. He was unpunctual for meals เขามาไม่ตรงเวลารับประทาน

อาหาร 

นิคมาไม่ทนัเวลาทานอาหาร  

180. Because, 

181. In spite of his appeals,  

182. They gave to the community chest 

 

เพราะวา่ 

พวกพ่ีชายแจกจ่ายของให้แก่

ชุมชน ถึงแม้วา่นิคจะขอร้องวา่

ไม่ให้แจก 

พ่ีแจกทานนาฬิกาให้ไปเฉย 

แม้ขอร้องไม่ให้แจกไม่สนเลย 

พวกพ่ีเอ๋ยมอบสูอ่กชุมชนนา 

 

 

183. The only timepiece he possessed- 

184. A wrist sundial so unique 

185. It only lost 

186. Two days a week. 

 

สิง่บอกเวลาชิน้เดียวท่ีเขา

ครอบครอง- คือนาฬิกาแดดสวม

ข้อมือท่ีมีเอกลกัษณ์ 

เดินไม่ตรงเวลาโดยเดินช้าไปสอง

วนัในหนึง่สปัดาห์ 

 

นาฬิกาแดดข้อมือเอกลกัษณ์ 

ไม่บอ่ยนกัเดินช้าไปสองวนัหนา 

บอกเวลาสายสองวนัตอ่สปัดาห์ 

น่ีคือนาฬิกาท่ีนิคมี 

นาฬิกาแดดข้อมือเอกลกัษณ์ 

ไม่บอ่ยนกัเดินช้าไปสองวนัหนา 

บอกเวลาสายสองวนัตอ่สปัดาห์ 

น่ีคือนาฬิกาท่ีนิคมี 

เน่ืองจากต้นฉบบัเป็นการพดูท่ีเกินจริง 

(overstatement) ผู้วิจยัจึงพยายามรักษา

ลกัษณะดงักลา่วโดยการเพ่ิมคําและเพ่ิมวรรค
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เพ่ือเก็บอรรถรสให้ได้ใกล้เคียงท่ีสดุ 

นอกจากนีแ้ล้ว ผู้วิจยัได้แปลย้ายท่ีในภาษา

ปลายทางตามแนวทางการแปลแบบชดเชย

ตา่งท่ีของฮาร์วีย์และฮิกกินส์เพ่ือให้บทแปล

คงฉนัทลกัษณ์ของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) 

ไว้ได้ 

187. Yes, in a gesture truly generous 

 

ใช่แล้ว ด้วยทา่ทางท่ี 

ใจกว้างอยา่งแท้จริง 

 

ใช่แล้วพ่ีเมตตาจริงแจกคนอ่ืน ผู้วิจยัพยายามคงคําวา่ ใช่แล้ว ไว้ตาม

ต้นฉบบัเน่ืองจากเป็นการเน้นกลไกในการ

เสยีดสวีา่ การกระทําของพ่ีท่ีนํานาฬิกาของ

น้องไปแจกคนอ่ืนนัน้ช่างเป็นสิง่ท่ีเมตตาเสยี

จริง ทัง้ๆ ท่ีในความเป็นจริงแล้วเป็นการ

กระทําของบรรดาพ่ีชายท่ีใจร้ายมาก 

188. They gave away his primitive 

Benrus, 

 

พวกพ่ีชายแจกนาฬิกาเบนรัสรุ่น

โบราณของเขาให้คนอ่ืน 

ไม่ยอมคืนนาฬิกาโบราณศรี 

ช่ือยี่ห้อเบนรัสดเูข้าที 

ไม่ยอมคืนนาฬิกาโบราณศรี 

ช่ือยี่ห้อเบนรัสดเูข้าที 

แปลแบบขยายความเพ่ือล้อเลยีนเสยีดสตีาม

ต้นฉบบัท่ีใช้คําวา่ primitive ซึง่แปลวา่  

โบราณ ดกึดําบรรพ์ โดยผู้วิจยัแปลวา่  

โบราณศรีและเพ่ิมคําวา่ดูเข้าที เพ่ือให้คง

พยางค์ครบตามวรรคของกลอนสภุาพ (กลอน

แปด) อีกทัง้เป็นการตีความวา่ นาฬิกาท่ีมี

ยี่ห้อเป็นนาฬิกาท่ีดเูข้าที 

189. And left the future Santa Claus และปลอ่ยให้วา่ท่ีซานตา คลอสใน

อนาคต 

ปลอ่ยวา่ท่ีซานตาคลอสลมืเวลา  
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190. Not ever knowing what time it was. ไม่เคยรู้วา่เป็นเวลาก่ีโมง ไม่รู้เลยวา่ตอนนีคื้อก่ีโมง  

191. His little sister always ate 

192. The choicest morsels off his plate 

 

น้องสาวคนเลก็ของเขากินอาหาร

ชิน้ท่ีอร่อยท่ีสดุบนจานของเขาไป 

น้องตวัโกงนิโคเลต็ต์ของเขา 

กินอาหารชิน้เลศิสดุร้ายไม่เบา 

ถกูแยง่เอาของกินดีบนจานเลย 

น้องตวัโกงนิโคเลต็ต์ของเขา 

กินอาหารชิน้เลศิสดุร้ายไม่เบา 

ถกูแยง่เอาของกินดีบนจานเลย 

ผู้วิจยัแปลแบบเพ่ิมคําเพ่ือขยายความวา่  

นิโคเลต็ต์มีลกัษณะนิสยัท่ีไม่ดี ขีโ้กง แยง่

อาหารพ่ีทัง้ๆ ท่ีอาหารของตนก็มี 

อีกทัง้แปลแบบตีความวา่ การท่ีน้องสาวของ

ซานตากินอาหารคําท่ีอร่อยท่ีสดุบนจานของ

เขาเสมอๆ นัน้เป็นการแยง่พ่ีกินโดยไม่สนใจ

วา่พ่ีของตนจะได้กินหรือไม่ อีกทัง้ไม่สนใจวา่

สิง่ท่ีตนทําเป็นการทําร้ายจิตใจพ่ี สิง่ท่ีเธอ

กระทําเป็นสิง่ท่ีร้ายกาจไม่เบา 

193. And wiped her mouth 

194. Upon his sleeve 

 

และเช็ดปากของเธอ 

บนแขนเสือ้ของเขา 

จากนัน้นิโคเลต็ต์ก็เช็ดปาก 

ไม่ได้ยากใช้แขนเสือ้หน้าตาเฉย 

แขนเสือ้พ่ีใช้เช็ดปากสะดวกเอย 

จากนัน้นิโคเลต็ต์ก็เช็ดปาก 

ไม่ได้ยากใช้แขนเสือ้หน้าตาเฉย 

แขนเสือ้พ่ีใช้เช็ดปากสะดวกเอย 

ผู้วิจยัแบบตีความวา่  

การท่ีนิโคเลต็ต์ใช้แขนเสือ้ของนิคพ่ีชายตน

เช็ดปากนัน้เป็นสิง่ท่ีไม่ยากเย็นสาํหรับเธอ ไม่

ต้องขออนญุาตใดๆ นิโคเลต็ต์สามารถเช็ด

ปากบนแขนเสือ้พ่ีได้เลยซึง่สะดวกกวา่ 

อีกทัง้ผู้วิจยัได้เพ่ิมคําเพ่ือเน้นสภาพการเอา

รัดเอาเปรียบ 
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195. Without so much as “By your 

leave.” 

โดยปราศจากการกลา่ววา่ “ขอ

อนญุาตของคณุ” 

ไม่ยอมเอ่ย“ขออนญุาต”ใดๆ  

196. She snipped the buttons 

197. Off his suit, 

 

เธอตดักระดมุออกจากสทูของเขา นิโคเลต็ต์ตดักระดมุจากชุดพ่ี ผู้วิจยัเลอืกแปลเป็นช่ือนิโคเล็ตต์ แทนคํา 

สรรพนามวา่ เธอ ตามต้นฉบบั และแปลคํา

วา่ สูทของเขา วา่ ชุดพี่  

เน่ืองจากผู้วิจยัเลอืกแปลแบบสือ่ความ 

(Communicative translation) เพ่ือไม่ให้

สบัสนวา่ เธอ หรือ เขา เป็นใคร เน่ืองจากใน

กวีนิพนธ์เร่ืองนีมี้ตวัละครตวัอ่ืนท่ีใช้ 

สรรพนามวา่ เขา หรือ เธอ เช่นกนั อีกทัง้

เลอืกใช้คําวา่ ชุดพี่ เน่ืองจากในเร่ืองนี ้

เหตกุารณ์เกิดในตะวนัออกกลาง คําวา่สทูจึง

ไม่เหมาะ เพราะสทูหมายถึง ชุดของชาย

ตะวนัตก 

198. And Dad and Mommy though it 

cute. 

 

และพอ่กบัแม่คิดวา่ นา่รักดี นา่รักดีพอ่แม่คิดเด็กวยัใส  

199. His favorite plaything, 

200. Should she spot it,  

 

ของเลน่ท่ีเขาชอบ 

หากน้องสาวเลง็เห็น 

ของเลน่โปรดของนิคน้องเอาไป 

ของถกูใจหากน้องเห็นเป็นต้องเอา 

 

 

201. She clamored for 

202. Until she got it. 

203. Each toy to which he got adjusted 

เธอร้องตะโกนจะเอา 

จนกระทัง่ได้ของเลน่มา 

ของเลน่ท่ีเขาคุ้นเคย 

น้องร้องดงัจนกระทัง่ได้ครอบครอง 

ของเลน่ของนิคคุ้นเคยวา่อยา่งไหน 
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204. His family borrowed, 

 

ครอบครัวของเขายืมไป ครอบครัวเขาหยิบยืมของเลน่ไป  

205. Swiped, 

206. Or busted 

ตีอยา่งเต็มท่ี 

หรือทําให้พงั แตก 

ไม่ทนัไรก็แตกพงัโดนทําลาย  

 

 

207. He gazed around his room and 

blubbered- 

 

เขามองไปรอบห้องของเขาและ

ร้องไห้ฟูมฟาย สะอกึสะอืน้ 

นิคจ้องมองไปรอบห้องและร้องไห้ 

ร้องฟูมฟายเสยีงดงัใจสลาย 

นิคจ้องมองไปรอบห้องและร้องไห้ 

ร้องฟูมฟายเสยีงดงัใจสลาย 

แปลแบบขยายความวา่อาการร้องไห้ของนิค

นัน้เป็นการร้องอยา่งฟูมฟายและเสยีงดงั 

และแปลแบบตีความวา่การท่ีร้องไห้อยา่งฟูม

ฟายนัน้เกิดจากความเสยีใจเป็นอยา่งมาก 

208. ’T was bare as Mother Hubbard’s 

cupboard. 

 

มนัช่างวา่งเปลา่ราวกบัตู้กบัข้าว

ของคณุแม่ฮบับาร์ด 

ห้องวา่งเปลา่เหมือนตู้กบัข้าวยาย 

ช่ือคณุนายฮบับาร์ดสดุยากจน 

’T was bare as Mother Hubbard’s 

cupboard. 

ห้องวา่งเปลา่เหมือนตู้กบัข้าวยาย 

ช่ือคณุนายฮบับาร์ดสดุยากจน 

ผู้วิจยัพบวา่ บุคคลในบทกลอ่มเด็ก นีคื้อ 

หญิงชราคนหนึง่ท่ีเลีย้งสนุขัไว้หนึง่ตวั โดยท่ี

ในตู้กบัข้าวของคณุยายคนนีมี้กระดกูเพียงชิน้

เดียว 

ผู้วิจยัเลอืกแปลวา่ คุณยาย แทนคําวา่คุณ

แม่ เน่ืองจากต้องการพิจารณาจากรูป

ประกอบท่ีปรากฏในบทกลอ่มเด็ก เป็นรูป

หญิงชรา 
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209. In dark despair did he exist, 

 

เขามีตวัตนอยูใ่นความผิดหวงัอนั

มืดมน  

ในความมืดมิดสิน้หวงัมีนิคอยูy่ ใ 

210. A thwarted young philanthropist 

 

คนใจบุญอายนุ้อยท่ีถกูขดัขวาง เขาเป็นผู้ใจบุญเด็กท่ีถกูขวาง 

 

 

211. Who would have loved to give toys 

 

ใครท่ีคงจะชอบให้ของเลน่ เป็นคนท่ีอยากแจกของเลน่วาง 

อดีตไม่เข้าข้างให้ได้ทํา 

 

Who would have loved to give toys 

เป็นคนท่ีอยากแจกของเลน่วาง 

อดีตไม่เข้าข้างให้ได้ทํา 

แปลแบบขยายความเพ่ือรักษา Tense ใน

ภาษาองักฤษ ท่ีแสดงวา่สิง่เราอยากทําใน

อดีตแตไ่ม่ได้ทํา 

แปลเพ่ิมพยางค์โดยใสคํ่าวา่ วาง เพ่ือรักษา

สมัผสัในวรรครอง กบัคําวา่ ข้าง ในวรรคสง่ 

212. To underprivileged girls and boys, 

 

แก่เด็กหญิงและเด็กชายท่ีด้อย

โอกาส  

เขาอยากแจกของเลน่เป็นอนัมาก 

ให้เด็กยากจนไร้สทิธ์ิชายและหญิง 

 

213. But no one anywhere could he see 

214. As underprivileged 

215. As he 

 

แตไ่ม่มีใครท่ีไหนท่ีเขามองเห็นวา่

ด้อยโอกาส 

เทา่กบัตวัเขาอีกแล้ว 

แตไ่ม่มีใครท่ีเขาเห็นไร้สทิธ์ิจริง 

เทา่นิคยิ่งเหมือนคนจนไร้คนเทียม 

 

216. Here let us pause 

217. To take a look 

ตอนนี ้พวกเรามาหยดุ 

เพ่ือด ู

 

พวกเรามาหยดุพกัดหูนงัสอื พวกเรามาหยดุพกัดหูนงัสอื 

ผู้วิจยัตีความวา่ การหยดุนี ้เป็นการพกัจาก

การวิเคราะห์จิต 

218. At Doctor William Sheldon’s book 

219. “Varieties of Human Physique.” 

หนงัสอืของดอกเตอร์ 

วิลเลยีม เชลดอนท่ีมีช่ือวา่ 

เลม่ท่ีช่ือ “กายภาพอนัหลากหลาย” 

ของบรรดามนษุย์ทัง้หญิงชาย 

เลม่ท่ีช่ือ “กายภาพอนัหลากหลาย” 

ของบรรดามนษุย์ทัง้หญิงชาย 
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220. It’s very popular this week. “ความหลากหลายของกายภาพ

มนษุย์” 

หนงัสอืเร่ืองนีไ้ด้รับความนิยมเป็น

อยา่งมากในสปัดาห์นี ้

เลม่นีข้ายยอดนิยมในสปัดาห์ 

 

คนเขียนหนงัสอืเลม่นีเ้ป็นดอกเตอร์ 

ช่างเลศิเลอช่ือวิลเลยีมเชลดอนหนา 

 

เลม่นีข้ายยอดนิยมในสปัดาห์ 

 

คนเขียนหนงัสอืเลม่นีเ้ป็นดอกเตอร์ 

ช่างเลศิเลอช่ือวิลเลยีมเชลดอนหนา 

แปลแบบเพ่ิมคําเพ่ือรักษาจํานวนพยางค์ใน

วรรคให้ครบและแปลแบบตีความวา่คนท่ีเป็น

ดอกเตอร์คือคนท่ีมีความรู้สงู เก่งมากและเลศิ

เลอในสายตาของคนทัว่ไป 

ในท่ีนีผู้้วิจยัไม่แปลคําวา่ Doctor วา่

นายแพทย์ แตเ่ลอืกแปลวา่ ดอกเตอร์

เน่ืองจากวิลเลยีม เชลเดน เป็นนกัจิตวิทยาท่ี

เรียนจบปริญญาเอก 

221. It says 

222. Our outer shapes reveal 

223. The inner urges that we feel. 

 

หนงัสอืบอกวา่ 

รูปร่างภายนอกของเราเผย 

ถึงจิตวิญญาณภายในท่ีกระตุ้นให้

เรารู้สกึ 

หนงัสอืเขาบอกวา่รูปร่างกายา 

ท่ีเห็นปรากฏข้างนอกเผยข้างใน 

 

จิตใจภายในกายกระตุ้นเร้า 

ทําให้เรารู้สกึรับรู้ไหว 

 

224. It names, 

225. In learned terms and skilled,  

226. Three principle types of body build, 

หนงัสอืแบง่ประเภทของรูปร่าง

ของร่างกายท่ีมีอยู ่

สามประเภทหลกัๆ โดยมีการ

อธิบายเก่ียวกบัคําศพัท์และทกัษะ 

ในหนงัสอืแบง่ประเภทบอกศพัท์ไว้ 

รูปร่างไซร้แบง่เป็นสามประเภทคน 

ห 

227. As different as giants are from 

dwarfs. 

ความแตกตา่งมีมากพอๆ กบัท่ี

ยกัษ์มีลกัษณะตา่งจากคนแคระ 

ความหลากหลายของรูปกายมีอยูม่าก 

ลกัษณะตา่งจากกนัมองเห็นผล 

ความหลากหลายของรูปกายมีอยูม่าก 

ลกัษณะตา่งจากกนัมองเห็นผล 
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ดัง่พวกยกัษ์ตา่งจากคนแคระมากล้น 

แตล่ะตนตา่งประเภทตา่งครรลอง 

ดัง่พวกยกัษ์ตา่งจากคนแคระมากล้น 

แตล่ะตนตา่งประเภทตา่งครรลอง 

ผู้วิจยัพยายามรักษารูปแบบกลอนสภุาพ

(กลอนแปด)จํานวนหนึง่บทท่ีประกอบด้วย 

วรรค สดบั รับรอง สง่ โดยวิธีการแปลแบบ 

สือ่ความเก่ียวกบัความแตกตา่งของรูปร่างคน 

   

228. They’re Endo-, 

 

ประเภทตา่งๆ ได้แก่ เอ็นโด- คนแบบแรกคือพวกอ้วนเอ็นโดมอร์ฟ ผู้วิจยัเลอืกแปลเพ่ิมคําวา่ พวกอ้วน เพราะ

ประสงค์จะให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจ

ถึงประเภทรูปร่างท่ีเรียกวา่ เอ็นโดมอร์ฟี 

(Endomorphy) ซึง่ก็คือ โครงสร้างบุคลกิภาพ

ภายนอกประเภทหนึง่ท่ีมีลกัษณะท้วม 

ต้วมเตีย้ม อ้วน และมีความสมัพนัธ์กบั

อารมณ์ เช่น สนกุกบัการกิน รักความสบาย

และชอบแสดงออก ตามทฤษฎีโครงสร้าง

บุคลกิภาพของเชลดอน (Sheldon’s 

Constitutional Theory of Personality) 

หากแปลแคว่า่ เอ็นโด โดยไม่ขยายความ 

เพ่ิมเติม ผู้อ่านจะไม่เข้าใจวา่ เอ็นโด คืออะไร 

(พจนานกุรมศพัท์จิตวิทยาฉบบั 

ราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ที ่2) 

229. Meso- 

 

เมโซ- เมโซมอร์ฟพวกสมสว่นแบบสอง แปลโดยเพ่ิมคําวา่ พวกสมส่วน เพ่ือ

หมายถึงประเภทรูปร่างท่ีเรียกวา่ เมโซมอร์ฟี 
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(Mesomorphy) ซึง่ก็คือ ลกัษณะบุคลกิภาพ

ประเภทหนึง่ท่ีพบในผู้ ท่ีมีโครงสร้างรูปร่างสม

สว่น สนัทดั มีกล้ามเนือ้ และมีความสมัพนัธ์

กบัอารมณ์ เช่น มีนํา้ใจเป็นนกักีฬา กล้าได้

กล้าเสยี กล้าแสดงออก กล้าเสีย่ง ตามทฤษฎี

ของวิลเลยีม เอช. เชลดอน (William H. 

Sheldon) 

(พจนานกุรมศพัท์จิตวิทยาฉบบั 

ราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ที ่2, 2556) 

230. And Ectomorphs 

 

 

และเอ็คโตมอร์ฟ และแบบสามเอ็กโทมอร์ฟเม่ือเมียงมอง 

ผอมกะหร่องเก้งก้างชะลดูดี 

แปลโดยเพ่ิมคําวา่ ผอมกะหร่องเก้งก้าง

ชะลูดด ีเพ่ือหมายถึงประเภทรูปร่างท่ีเรียกวา่ 

เอ็กโทมอร์ฟี ซึง่ก็คือ โครงสร้างบุคลกิภาพ

ภายนอกประเภทหนึง่ ซึง่มีลกัษณะผอมบาง 

ชะลดู เก้งก้าง และมีความสมัพนัธ์กบัอารมณ์ 

เช่น อ่อนไหว เก็บตวั ชอบอยูต่ามลาํพงั ตาม

ทฤษฎีโครงสร้างบุคลกิภาพของเชลดอน 

(Sheldon’s Constitutional Theory of 

Personality) 

(พจนานกุรมศพัท์จิตวิทยาฉบบั 

ราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ที ่2, 2556) 

231. Throw Meso- and Ecto- out the 

window, 

โยนทิง้เมโซและเอ็คโตออกนอก

หน้าตา่ง 

โยนทิง้เมโซเอ็กโทออกหน้าตา่ง 

เห็นกระจ่างวา่แตกตา่งจากพวกนี ้

แปลแบบเพ่ิมวรรคเพ่ือรักษารูปแบบ 

ฉนัทลกัษณ์ของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) ท่ี 

มี วรรคสดบั รับ รอง สง่ 
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232. Our boy was obviously Endo- 

233. The Endomorph, 

234. Upon inspection, 

 

เห็นได้ชดัวา่เด็กชายของเราเป็น

ประเภทเอ็นโด- 

เอ็นโดมอร์ฟ 

จากการตรวจสอบ 

 

ประจกัษ์ชดัเด็กชายนิคเราอ้วนพี 

ประเภทนีเ้อ็นโดมอร์ฟท่ีตรวจมา 

 

235. Is a glutton for food 

236. And for affection. 

 

ความตะกละหิวอาหาร 

และโหยหาความรัก 

คนตะกละหิวโหยหาอาหาร 

อีกต้องการความรักมากหนกัหนา 

ผู้วิจยัพยายามแปลแบบครบความ 

(Semantic translation) ตามแนวทางการ

แบง่ประเภทการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค 

โดยเก็บความหมายในบริบทให้ครบ ซึง่ในท่ีนี ้

ผู้วิจยัได้แปลคําวา่ Glutton ตรงความหมาย

ตามต้นฉบบัวา่ ตะกละ และต้องการ โดยดู

จากกรรมของคํากริยานีว้า่ อาหารและความ

รัก 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 

237. He’s sociable, 

238. And loves his ease. 

 

เขาเป็นคนชอบเข้าสงัคม 

และรักความสบายของเขา 

ชอบสงัคมรักสบายอีกนานา  

239. He has a strong desire to please. 

 

เขามีแรงปรารถนาอยา่ง 

แรงกล้าท่ีจะทําให้คนพอใจ 

ปรารถนาแรงกล้าให้คนพอใจ  

240. He’s soft and spherical in shape- 

 

เขาตวัน่ิมและมีรูปร่างสณัฐาน

เป็นทรงกลม 

เขาตวัน่ิมสณัฐานกลมสมรูปร่าง  
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241. A little bit like a Concord grape. 

 

ช่างเหมือนกบัองุน่คอนคอร์ด

เพียงนืดหนอ่ย 

ดแูล้วช่างเหมือนองุน่พนัธ์ุหนึง่ไหม 

ก็องุน่ม่วงลกูกลมคอนคอร์ดไง 

ดแูล้วช่างเหมือนองุน่พนัธ์ุหนึง่ไหม 

ก็องุน่ม่วงลกูกลมคอนคอร์ดไง 

ผู้วิจยัแปลแบบขยายความวา่ คอนคอร์ด เป็น

ช่ือขององุน่พนัธ์ุหนึง่ท่ีมีสมี่วง รูปร่างกลม 

มกัใช้ทําแยม 

 

242. He has an outsized stomach and 

liver 

 

เขามีกระเพาะและตบัท่ีใหญ่เกิน

ขนาด 

กระเพาะใหญ่เกินขนาดตบัก็โต  

243. And is, I think, 

244. A Compulsive Giver.  

 

และฉนัคิดวา่เขาเป็นผู้ให้ท่ีไม่

สามารถห้ามใจตวัเองได้ 

ฉนัคิดวา่เขาเป็นคนรักการให้ 

ไม่ห้ามใจแจกของไปให้มากโข 

คนอ้วนกลมปุ๊ กลกุตวัใหญ่โต 

อยากจะโก้ทําให้คนมาสนใจ 

ฉนัคิดวา่เขาเป็นคนรักการให้ 

ไม่ห้ามใจแจกของไปให้มากโข 

คนอ้วนกลมปุ๊ กลกุตวัใหญ่โต 

อยากจะโก้ทําให้คนมาสนใจ 

แปลแบบตีความวา่ คนท่ีชอบแจกของให้คน

เป็นจํานวนมากนัน้ต้องการความรักความ

สนใจจากผู้ อ่ืน 

แปลแบบเพ่ิมวรรคโดยอาศยัเนือ้หาท่ีเคย

กลา่วถึงก่อนหน้านีเ้พ่ือรักษาขนบของ 

ฉนัทลกัษณ์กลอนแปดท่ีหนึง่บทมีสีว่รรค 

 

245. If thrown in water, 

 

หากโยนลงไปในนํา้ หากโยนคนคนนีล้งในนํา้ 
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246. By the bye, 

247. He sinketh  not, 

248. But floateth high. 

 

ไม่นานนกั 

เขาไม่จมนํา้ 

แตก่ลบัลอยสงู 

ไม่ขาดคําลอยสงูหาจมไม ่ He sinketh  not, 

But floateth high 

 

ในต้นฉบบัมีการกระจายรูปคํากริยาแบบ

ภาษาเก่าซึง่ในภาษาไทยนัน้กริยาไม่มีการ

เปลีย่นรูป ผู้วิจยัจึงแปลแบบยดึความหมาย

เป็นหลกั โดยใช้คําวา่ หาจมไม่  

249. I guess we needn’t strain our wits 

 

ฉนัเดาวา่เราไม่จําเป็นต้องเค้น

สติปัญญาใดๆ ออกมา 

คงไม่ต้องเค้นปัญญาหาวา่ใคร  

250. To guess who this description fits, 

 

เพ่ือเดาวา่คณุสมบติัแบบนีต้รงกบั

ใคร 

ท่ีเข้าได้คณุสมบติับรรยายมา  

251. Who Doctor Sheldon had in mind 

 

ใครกนัท่ีดอกเตอร์เชลดอนคิดไว้

ในใจ 

ทา่นดอกเตอร์เชลดอนคงจะคิด 

ไว้ในจิตมีในใจวา่ใครหนา 

 

252. When Endomorphs 

253. He first defined. 

 

เม่ือเอ็นโดมอร์ฟคือสิง่แรกท่ีเขาได้

อธิบายความหมายเอาไว้ 

เอ็นโดมอร์ฟระบุได้แรกเห็นมา  

254. But if you want the answer quick, 

 

แตถ้่าหากคณุต้องการคําตอบ

อยา่งรวดเร็ว 

ใช้เวลาตอบคณุเร็วหากต้องการ  

255. I’ll tell you who: 

 

ฉนัจะบอกคณุวา่เขาเป็นใคร ฉนัจะบอกคณุวา่เขาเป็นใคร  

256. It was Saint Nick 

 

เขาก็คือนกับุญนิค เขานัน่ไงนกับุญนิคนา่สงสาร เขานัน่ไงนกับุญนิคนา่สงสาร 

แปลแบบตีความโดยอาศยันํา้เสยีงของเร่ือง

โดยรวม วา่ เขาเป็นคนนา่สงสาร เน่ืองจากมี
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พ่ีน้องท่ีร้ายกาจ และพอ่แม่ก็ไม่รักเขา  

อีกทัง้แปลเพ่ิมเพ่ิมพยางค์ให้ครบตามจํานวน

คําในหนึง่วรรคของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) 

เน่ืองจากในต้นฉบบัมีจํานวนพยางค์น้อย

เกินไป 

257. His nasty siblings eagerly noted. 

258. That he was spherical… 

259. And he floated. 

พ่ีน้องผู้ ร้ายกาจของเขาสงัเกต

อยา่งกระตือรือร้นวา่ 

เขามีรูปร่างเป็นทรงกลม 

และเขาลอยบนผิวนํา้ 

พ่ีน้องร้ายจดจ่อสงัเกตการณ์ 

วา่ไม่นานตวันิคกลม...และไมจ่ม 

วา่ไม่นานตวันิคกลม...และไมจ่ม 

ผู้วิจยัแปลโดยคงจุดไขป่ลาไว้ตามต้นฉบบั

เพ่ือคงเจตนาในการสร้างความขบขนัของ

ผู้ เขียนเอาไว้ 

260. It made a jolly family scene 

 

มนัเป็นฉากครอบครัวท่ีมีความสขุ ช่างเป็นฉากครอบครัวท่ีแสนสขุ 

 

 

 

261. When they bobbed for him 

 

เม่ือพวกคนในครอบครัวปร่ีหาเขา เม่ือทกุทกุคนในบ้านปร่ีหาเขา  

262. On Halloween. 

 

ในวนัฮาโลวีน ในคืนวนัฮาโลวีนปลอ่ยผีเอา ในคืนวนัฮาโลวีนปลอ่ยผีเอา 

ผู้วิจยัแปลแบบขยายความวา่ วนัฮาโลวีนคือ

วนัปลอ่ยผีให้ออกมาเท่ียวเลน่บนโลกมนษุย์  

สาเหตท่ีุเลอืกแปลแบบขยายความเพราะ

เทศกาลนีเ้ป็นของวฒันธรรมตะวนัตก และ

เน่ืองจากต้นฉบบัมีจํานวนพยางค์น้อยเกินไป 

263. He didn’t complain, 

264. He didn’t sulk, 

 

เขาไม่บน่ 

เขาไม่ทําหน้างอ 

นิคของเราไม่บน่ไม่บึง้ตงึ 
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265. He joined in laughter about his 

bulk. 

266. One wish maintained his smile in 

bloom: 

 

เขาร่วมหวัเราะไปกบัความใหญ่โต

ของรูปร่างเขา 

ความปรารถนาข้อหนึง่ท่ีช่วยให้

เขายิม้ยา่งเบิกบาน 

นิคเข้าร่วมหวัเราะในความอ้วนพี 

เขานัน้มีปรารถนาอยูข้่อหนึง่ 

มนัช่วยให้ยิม้เบิกบานไมบ่ึง้ตงึ 

 

 

267. He liked to be liked, 

268. No matter by whom, 

 

เขาชอบท่ีจะเป็นท่ีช่ืนชอบ 

ไม่วา่จะได้รับการช่ืนชอบจากใคร

ก็ตาม 

ใครคิดถึงชอบก็ได้ขอให้มี แปลแบบตีความวา่ เวลาท่ีเราชอบใครเรา

มกัจะคิดถึงคนนัน้บอ่ยๆ 

269. And so he faced his tormenting 

family 

 

และจากนัน้เขาก็เผชิญหน้ากบั

ครอบครัวท่ีทําให้ทกุข์ทรมาน 

เขาเผชิญหน้าครอบครัวท่ีก่อทกุข์  

270. With a smile perpetual and 

enamely. 

 

ด้วยรอยยิม้ตลอดกาลและเป็นยิม้

ท่ีเห็นฟันมนัวาว 

เขายิม้รุกด้วยฟันขาววาวสดส ี

ยิม้ตลอดยิม้สู้ตลอดดี 

 

 

271. But another wish was even 

stronger, 

 

แตค่วามปรารถนาข้ออ่ืนนัน้กลบั

แรงกล้ามากขึน้ 

ในจิตนีอี้กข้อท่ีต้องการ  

272. Was rooted deeper 

273. And lasted longer: 

 

หยัง่รากลกึมากขึน้ 

และคงทนอยา่งยาวนานกวา่ 

ปรารถนาแรงกล้ายิ่งแรงเพ่ิม 

มนัได้เร่ิมหยัง่รากลกึให้ห้าวหาญ 

อีกทัง้ยงัคงอยูอ่ยา่งยาวนาน 

แปลแบบตีความวา่เม่ือมีแรงปรารถนาอยา่ง

แรงกล้าจะทําให้จิตใจแกร่งกล้า พร้อมท่ีจะลง

มือทําบางสิง่ นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจยัได้

พยายามแก้ปัญหาคําคณุศพัท์ขัน้กวา่ 

 

But another wish was even stronger, 
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Was rooted deeper 

 And lasted longer: 

โดยการเพ่ิมคําท้ายวรรคให้ฟังดมีูนํา้หนกัมาก

ขึน้ดงันี ้

ปรารถนาแรงกล้ายิ่งแรงเพ่ิม 

มนัได้เร่ิมหยัง่รากลกึให้ห้าวหาญ 

อีกทัง้ยงัคงอยูอ่ยา่งยาวนาน 

274. And irresistible desire 

 

และเป็นความปรารถนาท่ีต้นทาน

ไว้ไม่อยู ่

ความต้องการเกินต้านทานเกิดขึน้มา  

275. That burned within him 

 

ซึง่แผดเผาภายในตวัเขา ด้วยแรงปรารถนาท่ีแผดเผา  

276. Like a fire- 

 

เหมือนกบัไฟ มนัรุมเร้าในตวัเขาดัง่เพลิงหนา  

277. To win the name, 

278. Through push or pull, 

279. Of Lord 

280. (Not Lady) 

281. Bountiful. 

 

อยากจะชนะโดยได้ช่ือวา่เป็น 

เจ้าแหง่ความใจบุญ (ไม่ใช่สตรี) 

ความปรารถนาผา่นแรงผลกัและ

แรงดงึ 

อยากชนะเกิดแรงผลกัดงึออกมา 

เป็นลอร์ดอารีหาใช่เลดีใ้ด 

ผู้วิจยัเลอืกแปลแบบทบัศพัท์วา่ ลอร์ด 

และเลดี้ แทนคําวา่ ทา่นเจ้าคณุ หรือ เจ้านาง 

เน่ืองจากต้องการคงวฒันธรรมความเป็น

ตะวนัตกเอาไว้ตามต้นฉบบั อีกทัง้คําดงักลา่ว

ฟังแล้วมีความเป็นไทยสงู ไม่เข้ากบั

วฒันธรรมในบริบท   

282. He was both hungering and 

thirsting 

 

เขาทัง้หิวโหยและกระหาย เขาทัง้หิวและกระหายทะยานอยาก เขาทัง้หิวและกระหายทะยานอยาก 

แปลแบบขยายความวา่การกระหายของเขา

นัน้เต็มไปด้วยความทะเยอทะยาน อยากได้ 

และอยากมี 
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283. To have a storehouse simply 

bursting 

284. With gifts, 

 

ท่ีจะมีโกดงัเก็บของท่ีล้นทะลกั

ออกมา 

ด้วยของขวญั 

 

เป็นเอามากอยากได้โกดงัเก็บของ 

ล้นทะลกัของขวญัมากมายก่ายกอง 

เป็นเอามากอยากได้โกดงัเก็บของ 

ล้นทะลกัของขวญัมากมายก่ายกอง 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความวา่ ความกระหายใน

การหาของขวญัของเขานัน้มีมากเสยีจน

อยากได้โกดงัมาเก็บของขวญัเหลา่นี ้

285. And gifts, 

286. And still more gifts, 

และของขวญั 

และของขวญัอีกมากมาย มากขึน้

เร่ือยๆ 

ไว้เก็บของและของขวญัยงัไม่พอ ผู้วิจยัพบวา่ในต้นฉบบัมีการซํา้คําวา่ gifts ถึง

สามแหง่ดงันี ้

With gifts, 

And gifts, 

And still more gifts, 

จึงพยายามเก็บลกัษณะการซํา้คําไว้ใน

ภาษาไทยโดยการชดเชยตา่งท่ีดงันี ้

ล้นทะลกัของขวัญมากมายก่ายกอง 

ไว้เก็บของและของขวัญยงัไม่พอ 

287. Piled up like topless snowy drifts. 

 

กองสมุสงูขึน้ไปเหมือนกบัยอด

ภเูขาหิมะท่ีสงูลบิไม่เห็นยอด 

เหมือนยอดเขาหิมะไม่เห็นยอด 

สงูลบิทอดสมุด้วยกองของขวญัหนอ 

 

288. He didn’t want to hoard his 

treasure; 

 

เขาไม่ต้องการท่ีจะตนุหรือสะสม

สมบติัของเขาเอาไว้ 

เขาไม่อยากสะสมตนุสมบติัรอ เขาไม่อยากสะสมตนุสมบติัรอ 

แปลแบบตีความวา่การตนุสมบติันัน้เป็นการ

ตนุไว้เพ่ือรอแจกจ่ายในอนาคต ทัง้นีเ้ป็นการ

รักษาสมัผสัระหวา่งวรรครับกบัวรรครอง 

หนอ-รอ 

289. To give it away 

290. Would be his pleasure. 

การแจกจ่ายออกไป 

คงเป็นความพงึพอใจของเขา 

เขาอยากขอจ่ายแจกของให้สขุใจ  
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291. Then,  

292.  When his largess he had 

scattered, 

 

 

จากนัน้ 

เม่ือเขาได้แจกจ่ายสิง่ของออกไป 

เม่ือแจกจา่ยกระจายของขวญัแล้ว  

293. He’d reach the only goal that 

mattered: 

 

เขาคงบรรลเุป้าหมายเพียงอยา่ง

เดียวท่ีสาํคญั 

คงไม่แคล้วเป้าหมายเดียวบรรลไุหว  

294. He’d be the source of joy and 

mirth, 

 

เขาคงเป็นแหลง่แหง่ความเปรม

ปรีด์ิและสขุใจ 

เขาคงเป็นแหลง่เปรมปรีด์ิและสขุใจ  

295. The best-loved future saint on 

earth. 

 

วา่ท่ีนกับุญในอนาคตท่ีเป็นท่ีรัก

ของคนมากท่ีสดุบนโลก 

นกับุญในโลกท่ีคนสดุรักรอ นกับุญในโลกท่ีคนสดุรักรอ 

แปลแบบตีความวา่ คนบนโลกจะรอคอยวา่ท่ี

นกับุญท่ีเป็นท่ีรักมากท่ีสดุซึง่จะแสดงตวัใน

อนาคต 

296. So- 

297. Nick racked his brain and 

searched his soul. 

 

ดงันัน้- 

นิคเค้นความคิดจากสมองและ

สาํรวจจิตวิญญาณของเขา 

จากนัน้นิคครุ่นคิดเค้นสมอง 

และได้ลองมองค้นจิตวิญญาณเขา 

 

298. How to attain 

299. The golden goal? 

ทําอยา่งไรจึงจะได้มาซึง่เป้าหมาย

พิเศษท่ีมีคา่ดัง่ทองคํา 

เป้าหมายทองพิเศษมากหมายมุ่งเอา 

คนอยา่งเขาต้องทําไงจะได้มา 

The golden goal 

เป้าหมายทองพิเศษมากหมายมุ่งเอา 

เน่ืองจากต้นฉบบัมีการเลน่คําพ้องเสยีงแต่

ความหมายตา่งกนั ผู้วิจยัจึงพยายามเก็บ
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ลกัษณะดงักลา่วไว้โดยแปลออกมาโดยเลน่

คําพ้องเสยีงและพ้องรูปวา่ หมาย 

นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจยัได้ขยายความวา่เป็น

เป้าหมายประเภทท่ีพิเศษมากเหมือนทอง 

โดยพยายามเก็บคําวา่ ทอง เอาไว้ตาม

ต้นฉบบั 

300. He couldn’t live 

301. Another day 

 

เขาไม่สามารถอยูไ่ด้ตอ่ไปแม้เพียง

วนัเดียว 

เขาไม่อาจอยูไ่ด้แม้อีกวนั ผู้วิจยัพบวา่ต้นฉบบัมีการกลา่วเกินจริง 

(overstatement) เพ่ือเสยีดสวีา่ เขาแทบจะ

อยูไ่ม่ได้ถ้าไม่ได้แจกของคนอ่ืน  

302. Unless he gave 

303. Something away 

 

นอกเสยีจากวา่เขาได้ให้ 

สิง่ของบางอยา่งแก่คนอ่ืน 

หากเขานัน้ไม่ได้แจกบางส่ิงหนา ใช้อกัษรตวัเอียงในคําวา่ บางส่ิง เพ่ือเน้น 

ถึงอวจันภาษาในต้นฉบบั 

304. Yes, that was how he’d have to live. 

 

ใช่แล้ว นัน่เป็นสิง่ท่ีเขาต้องทํา

เพ่ือให้อยูไ่ด้ 

ใช่แล้วนัน่เขาต้องการในชีวา ใช่แล้วนัน่เขาต้องการในชีวา 

ผู้วิจยัเก็บคําวา่ ใช่แล้ว เอาไว้เพ่ือคงกลไกใน

การเสยีดสี 

 

305. But he didn’t have a thing to give. 

 

แตเ่ขาไม่มีสิง่ของอะไรเลยท่ีจะให้

คน 

แตปั่ญหาคือเขาไม่มีของใดใด  

306. Now to himself this generous 

gnome 

 

ในตอนนี ้เขาคนนีซ้ึง่เป็นภตูแคระ

ผู้ใจกว้าง 

ในตอนนีภู้ตแคระผู้ ใจกว้าง ในตอนนีภ้ตูแคระผู้ใจกว้าง 

Gnome หมายถึงภตูแคระประเภทหนึง่ ท่ีมี

ลกัษณะเหมือนคนแก่ตวัเลก็ๆ สวมหมวกทรง

แหลม อาศยัอยูใ่ต้ดิน ทําหน้าท่ีเฝ้าทองคํา 

เพชรพลอย และสมบติัอ่ืนๆ 
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(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 

307. Said, 

308. “Charity begins from home.” 

 

กลา่ววา่ 

“การกศุลเร่ิมต้นจากบ้าน” 

ได้กลา่วอ้างสภุาษิตแหง่สมยั 

“การกศุลเร่ิมทีบ้่านใชท่ี่ใด” 

ผู้วิจยัเลอืกแปลสาํนวนแบบตรงตวั เน่ืองจาก

ในภาษาไทยไม่มีสาํนวนเทียบเคียงท่ี

เหมาะสม การแปลแบบตรงตวัวา่ การกุศล

เร่ิมที่บ้าน ไม่กอ่ให้เกิดปัญหาในการทํา

ความเข้าใจ สามารถตีความได้วา่ คนเราต้อง

ทําดีกบัคนท่ีบ้านก่อนท่ีจะทําดีกบัผู้ อ่ืน 

(NTC’s American Idioms Dictionary, 

1988)  

309. For several weeks 

310. He disappeared, 

 

เป็นเวลาหลายสปัดาห์ 

เขาหายตวัไป 

นิคหายไปเป็นเวลาร่วมสปัดาห์  

311. Then turned up with a long white 

beard- 

 

จากนัน้ก็ปรากฏตวัพร้อมเครายาว

สขีาว 

จากนัน้เขาปรากฏตวัพร้อมเคราขาว 

หนวดเครายาวอวดคนเลน่หรรษา 

จากนัน้เขาปรากฏตวัพร้อมเคราขาว 

หนวดเครายาวอวดคนเลน่หรรษา 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความตามแนวทางการแปล

กวีนิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์วา่ 

การปรากฏตวัพร้อมเคราขาวของเขาเป็น

พฤติกรรมท่ีเขาอยากอวดให้คนอ่ืนหนัมา

สนใจเขา 

312. Perhaps the neatest of his tricks, 

 

บางทีอาจเป็นกลท่ียอดเยี่ยมท่ีสดุ

ท่ีนิคมีมา 

น่ีอาจเป็นกลเยี่ยมยอดนิคมีมา  
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313. Considering he was only 

314. Six. 

 

พิจารณาแล้ววา่เขามีอายเุพียงหก

ปี 

อยา่ลมืวา่เขาอายแุคห่กปี  

315. He then cleaned out 

316. With silent guile 

 

จากนัน้เขากวาดของไปเรียบด้วย

การหลอกลวงอยา่งเงียบๆ 

จากนัน้เขาขโมยของกวาดไปเรียบ 

ทําเงียบเชียบหลอกลวงแล้วหลบหนี 

ขโมยของคนเลน่ไม่ไยดี 

ทําเงียบเชียบหลอกลวงแล้วหลบหนี 

ขโมยของคนเลน่ไม่ไยดี 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความตามแนวทางการแปล

กวีนิพนธ์ของอองเดร เลอแฟฟวร์วา่ 

การขโมยของผู้ อ่ืนนัน้เป็นการแสดงวา่ ผู้ขโมย

ไม่สนใจตอ่ความรู้สกึของผู้ ท่ีถกูขโมยวา่จะ

เสยีใจเพียงใด 

317. His patriarchal domicile. 

 

เรือนบิดาของเขา นิคคนนีป้ล้นบนเรือนบิดา ระดบัภาษาในประโยคนีมี้ความเป็นทางการ 

ผู้วิจยัจึงต้องพิจารณาหาคําท่ีเทียบเคียงซึง่ก็

คือ เรือนบิดา  

ก่อนหน้าท่ีนิคจะทําการปล้นเรือนบิดานัน้ นิค

ตีความสภุาษิตเร่ือง การกศุลควรเร่ิมต้นจาก

ท่ีบ้านผิด เขาทําสิง่ตรงกันข้ามกบัสิง่ท่ี

สภุาษิตบอกไว้ แทนท่ีเขาจะให้ของคนใน

ครอบครัว เขากลบัขโมยของจากคนใน

ครอบครัวของตนเอง 

318. You couldn’t call his pilfering petty- 

 

คณุไม่อาจเรียกการลกัเลก็ขโมย

น้อยของเขาเป็นเร่ืองเลก็น้อย 

จะกลา่ววา่การลกัเลก็ของเขา 

เป็นเร่ืองเบาเลก็น้อยคงไม่ได้ 

You couldn’t call his pilfering petty- 

จะกลา่ววา่การลักเล็กของเขา 

เป็นเร่ืองเบาเล็กน้อยคงไม่ได้ 

ผู้วิจยัพยายามเก็บการเลน่เสยีงผสัอกัษรไว้
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ตามต้นฉบบั โดยใช้วิธีการแปลชดเชยตา่ง

รูปแบบของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ 

319. He scattered presents  

 

เขาโปรยของขวญั เท่ียวเร่แจกของขวญัเกลือ่นกระจาย  

320. Like confetti. 

 

ราวกบัโปรยกระดาษสายรุ้ง 

สตีา่งๆ ชิน้เลก็ๆ ท่ีโปรยในงาน 

ร่ืนเริง 

เหมือนโปรยปรายกระดาษสายรุ้งงาม เหมือนโปรยปรายกระดาษสายรุ้งงาม 

แปลแบบตีความวา่ กระดาษสายรุ้งสตีา่งๆ ท่ี

ใช้ในงานร่ืนเริงนัน้จะต้องมีความสวยงาม 

321. Bewildered Asia Minor peasants 

 

ชาวนาเอเชียน้อยพิศวง เหลา่ชาวนาเอเชียน้อยพิศวง  

322. Soon found themselves knee-deep 

in presents. 

 

ไม่นานนกัก็พบวา่พวกตนยืนอยู่

ในกองของขวญัท่ีสงูถึงเขา่ 

ยืนงนุงงเจอของขวญัเป็นกองสมุ 

สงูทว่มเขา่มีมากมายรอคนรุม 

ของขวญัสมุตรงหน้ามาวางกอง 

 

ยืนงนุงงเจอของขวญัเป็นกองสมุ 

สงูทว่มเขา่มีมากมายรอคนรุม 

ของขวญัสมุตรงหน้ามาวางกอง 

แปลโดยตีความจากภาพประกอบวา่

ของขวญัมีมากมายสมุอยูต่รงหน้าชาวนา 

คนหนึง่ซึง่ไม่มีทางจะนําของขวญัทัง้หมด

กลบัเองได้ ในอนาคตจะต้องมีชาวนาคนอ่ืน

มาขนของขวญัไปอีก 

แปลซํา้ความหมายและเพ่ิมวรรคเน่ืองจาก

ต้องรักษารูปแบบของกลอนสภุาพ (กลอน

แปด) ท่ี 1 บท มี 4 วรรค 

323. He gave away his father’s ox, 

324. His ass, 

 

เขาแจกจ่ายววัของพอ่ออกไป 

ลาของพอ่ 

เขาแจกจ่ายววัของพอ่ลาของพอ่ ผู้วิจยัพบปัญหาเร่ืองการเก็บสรรพนามแสดง

ความเป็นเจ้าของท่ีมีการซํา้คําวา่ His ตัง้แต่

ต้นฉบบัข้อ 324-334 โดยผู้วิจยัพยายามแปล
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ซํา้ให้ได้มากท่ีสดุเทา่ท่ีจะทําได้ โดยเพ่ิมคํา

บงัคบั วา่ ของพ่อ หรือ พ่อ ดงันี ้

He gave away his father’s ox, 

His ass, 

เขาแจกจ่ายววัของพ่อลาของพ่อ 

 

325. His camel, 

326. His hens and cocks, 

อูฐของเขา 

ไก่ตวัเมียและไก่ตวัผู้ของเขา 

อูฐของพอ่แม่ไก่และพอ่ไก ่ His camel, 

His hens and cocks, 

อูฐของพ่อแม่ไก่และพอ่ไก ่

.ในวรรคนีเ้ก็บคําวา่ ของพอ่ได้แหง่เดียว 

327. His luscious figs, 

 

มะเด่ือฉ่ําหวานของเขา แจกมะเด่ือเนือ้ฉ่ําหวานของพอ่ไป His luscious figs, 

แจกมะเด่ือเนือ้ฉ่ําหวานของพ่อไป 

328. His melons ripe 

 

แตงสกุของเขา แตงสกุไซร้ของพอ่ก็แจกทาน His melons ripe 

แตงสกุไซร้ของพ่อก็แจกทาน 

329. His hubble-bubble hookah pipe, 

 

ไปป์มอระกู่ของพอ่ท่ีเม่ือควนัผา่น

นํา้จะมีเสยีงฟองอากาศ 

มอระกู่ของพอ่พน่ควนัฉยุ 

เสยีงปุ๋ ยปุ๋ ยก็ถกูแจกสนกุสนาน 

His hubble-bubble hookah pipe, 

มอระกู่ของพ่อพน่ควนัฉุย 

เสยีงปุ๋ ยปุ๋ ยก็ถกูแจกสนกุสนาน 

แปลแบบตีความวา่ สาเหตท่ีุซานตา คลอส

แจกของจํานวนมากนัน้เพราะเขารู้สกึสนกุใน

การแจก เม่ือพิจารณาจากรูปประกอบแล้วจะ

ทราบวา่ เขาแจกของเกือบทกุประเภททัง้

สิง่มีชีวิตและไม่มีชีวิต นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจยัได้

พยายามรักษาภาพของมอระกู่ไว้ตาม
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ต้นฉบบัท่ีเม่ือควนัผา่นนํา้จะมีเสยีง

ฟองอากาศ 

330. His purple turban, 

331. Or bandanna, 

 

ผ้าโพกหวัสมี่วงของเขา 

ผ้าคลมุไหลห่รือผ้าพนัคอท่ี

นํามาใช้คลมุผม 

ผ้าโพกหวัม่วงของพอ่ก็แจกทาน 

ผ้าท่ีบ้านพนัคอคลมุผมหายกนั 

His purple turban, 

ผ้าโพกหวัม่วงของพอ่ก็แจกทาน 

ผ้าท่ีบ้านพนัคอคลมุผมหายกนั 

แปลแบบตีความวา่ ผ้าของพอ่คือผ้าในบ้าน 

 

332. His milk, 

333. His honey, 

 

นมของเขา 

นํา้ผึง้ของเขา 

ทัง้นํา้ผึง้ของพอ่นมของพอ่ His milk, 

His honey, 

ทัง้นํา้ผึง้ของพ่อนมของพ่อ 

 

334. And his manna. 

 

และมานนาของเขา อาหารพอ่มานนาจากสวรรค์ 

ท่ีพระเจ้าประทานให้กินทัว่กนั 

ในตะวนัออกกลางทะเลทราย 

 

 

And his manna. 

อาหารพ่อมานนาจากสวรรค์ 

ท่ีพระเจ้าประทานให้กินทัว่กนั 

ในตะวนัออกกลางทะเลทราย 

แปลแบบขยายความวา่ มานนา คืออะไร  

ในท่ีนีพ้บปัญหาเก่ียวกบัการอ้างถึง 

(Allusion) อาหารประเภทนีใ้นพระคมัภีร์ 

ไบเบิล ซึง่เป็นอาหารท่ีพระเจ้าประทานให้แก่

ชาวอิสราเอลท่ีหลบหนีมาจากประเทศอียิปต์ 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 
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335. Ever his giving grew more reckless: 

 

ความอยากให้ของคนเพ่ิมมากขึน้

อยา่งไม่ไตร่ตรอง 

ความอยากแจกของนัน้กําเริบหนกั 

ไม่ยัง้นกัอยากแจกของมากหลาย 

ไม่คํานงึจ่ายแจกไม่ผอ่นคลาย 

เพ่ิมวรรคและซํา้ความหมายเพ่ือให้มีกลอน

สภุาพ (กลอนแปด) ครบหนึง่บท 

336. He gave away his mother’s 

necklace, 

 

เขาแจกจ่ายสร้อยคอของแม่

ออกไป 

เขาแจกจ่ายสร้อยคอของแม่ไป  

337. Her veils all glittering with 

spangles, 

 

ผ้าคลมุหน้าของเธอแวววบัด้วย

เลือ่ม 

ผ้าคลมุหน้าแวววิบวบัเลือ่มลายจดั 

สารพดัของของแม่หายไปไหน 

ผ้าคลมุหน้าแวววิบวบัเลือ่มลายจดั 

สารพดัของของแม่หายไปไหน 

แปลแบบเพ่ิมวรรคโดยไม่กระทบความหมาย

ตามเนือ้เร่ือง เพ่ือรักษารูปแบบวรรคสดบั 

และ วรรครับ เอาไว้ เน่ืองจากเนือ้ความใน

ต้นฉบบัมีน้อยกวา่รูปแบบบงัคบัของ 

ฉนัทลกัษณ์กลอนสภุาพ (กลอนแปด) 

338. Her beads, 

339. Her baubles, 

 

ลกูปัดของเธอ 

เคร่ืองประดบัของเธอ 

ลกูปัดแม่เคร่ืองประดบัถกูแจกไป  

340. And her bangles, 

 

และกําไลของเธอ อีกกําไลของแม่ก็แจกทาน  

341. Her slippers lined with cony fur, 

 

รองเท้าของเธอท่ีบุด้วยขนลกูสน รองเท้าแม่บุด้วยขนลกูสน  

342. Her nard, 

 

หญ้านาร์ดของเธอ หญ้านาร์ดขนท่ีแม่ปลกูกลิ่นหอมหวาน หญ้านาร์ดขนท่ีแม่ปลกูกลิน่หอมหวาน 

แปลแบบขยายความวา่ หญ้านาร์ดท่ีเป็นของ

แม่นัน้เป็นสิง่ท่ีแม่ปลกูไว้และหญ้าชนิดนีเ้ป็น
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หญ้าท่ีมีกลิน่หอม 

Nard หมายถึงพืชชนิดหนึง่ในแถบเทือกเขา

หิมาลยัท่ีมีกลิน่หอม    

(http://dictionary.reference.com/browse/

nard) 

343. Her frankincense and myrrh, 

 

มดยอบและกํายานของเธอ อีกมดยอบของแม่และกํายาน 

ก็แจกทานบานตะไทให้ผู้คน 

อีกมดยอบของแม่และกํายาน 

ก็แจกทานบานตะไทให้ผู้คน 

แปลแบบเพ่ิมคํากริยาให้ทราบวา่ ซานตา 

คลอส ได้แจกสิง่ของตา่งๆ ท่ีเป็นของแม่

ออกไปให้คนอ่ืน หากแปลแตช่ื่อสิง่ของตา่งๆ 

ตามต้นฉบบัผู้อ่านอาจไม่เข้าใจวา่ ผู้ เขียน

กลา่วขึน้มาโดยมีเจตนาอะไร 

344. The skewers she used for shish 

kebab 

345. And tasty Euphrates fish kebab. 

 

เหลก็ยาวแหลมท่ีเธอใช้เสยีบเนือ้

ยา่งชิชเคบบั 

และปลายา่งฟิชเคบบัแสนอร่อย

สตูรลุม่นํา้ยเูฟรตีส 

เหลก็แหลมเสยีบชิชเคบบัท่ีแม่ใช้ 

ก็หายไปฟิชเคบบัอดกินหนา 

ปลาไฟลนสตูรอร่อยลุม่ธารา 

ท่ีช่ือวา่ยเูฟรตีสอนัโดง่ดงั 

เหลก็แหลมเสยีบชิชเคบบัท่ีแม่ใช้ 

ก็หายไปฟิชเคบบัอดกินหนา 

ปลาไฟลนสตูรอร่อยลุม่ธารา 

ท่ีช่ือวา่ยเูฟรตีสอนัโดง่ดงั 

แปลแบบตีความวา่ เม่ือเหลก็แหลมเสยีบ

อาหารหายไป ก็จะอดกินอาหารท่ีใช้เหลก็

แหลมดงักลา่ว 

ในท่ีนีผู้้วิจยัพบช่ือเฉพาะในต้นฉบบั จึงเลอืก

ประยกุต์ใช้แนวทางการแปลช่ือเฉพาะของ  

ลนิคอล์น เฟอร์นานเดสโดยการถ่ายตวัอกัษร

ของช่ือในต้นฉบบั (transcription) และเพ่ิม
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คํา (addition) เช่น Euphrates แปลวา่  

ลุม่ธารายเูฟรตีส 

แปลแบบขยายความวา่ ฟิชเคบบั คือปลายา่ง

เสยีบไม้แหลม การยา่งคือการนําไปลนกบัไฟ

ให้สกุ และขยายความวา่ ยเูฟรตีสเป็นช่ือของ

ลุม่นํา้ท่ีเราทราบกนัดีวา่เป็นแหลง่กําเนิด

อารยธรรมในแถบตะวนัออกกลาง 

ช่ือลุม่นํา้ดงักลา่วจึงเป็นช่ือท่ีโดง่ดงัสาํหรับผู้ ท่ี

ศกึษาประวติัศาสตร์ 

346. He didn’t shut his eyes when 

tempted, 

 

เขาไม่หลบัตาเม่ือต้องตาต้องใจ

ของสิง่ใด 

นิคไม่ยอมหลบัตาเม่ือของลอ่  

347. And what he saw, 

348. He soon pre-empted. 

 

และสิง่ท่ีเขาเห็น 

เขาลงมือทําก่อนในไม่ช้า 

สิง่ท่ีพอเขามองเห็นอยากยดึของ  

349. Among his brothers’ things, he 

chose 

 

ในบรรดาสิง่ของตา่งๆ ของบรรดา

พ่ีชาย เขาเลอืก 

ในบรรดาของพ่ีชายนิคเลอืกลอง 

อยากนําของพ่ีชายแจกตอ่คน 

 

350. Their knives, their arrows, and their 

bow, 

มีดของพวกพ่ี ธนขูองพวกพ่ี และ

คนัธนขูองพวกพ่ี 

มีดของพ่ีลกูธนคูนัธนู  

351. Their shawms and psalters, 

 

ป่ีและเคร่ืองดนตรีท่ีมีลกัษณะ

คล้ายพิณของพวกเขา 

นิคลองดเูลอืกเอาป่ีท่ีนา่สน 

บรรดาพิณของพ่ีก็ไม้พ้น 

เม่ือพิจารณาจากบริบทท่ีให้มาซึง่มีการ

กลา่วถึงแตเ่คร่ืองดนตรี ผู้วิจยัพบวา่ Psalters 

ในท่ีนีไ้ม่ได้หมายถึง หนงัสอืรวมเพลงสวด
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มนต์จากพระคมัภีร์ แตห่มายถึง Psaltery ซึง่

ก็คือเคร่ืองดนตรีลกัษณะคล้ายพิณ 

 

352. Flutes and zithers 

 

ขลุย่และซิเธอร์ ดนตรีเคร่ืองสาย

คล้ายกีตาร์ 

ตา่งถกูขนขลุย่เคร่ืองสายก็หายไป  

353. (Which kept the tribe next door in 

dithers), 

 

(เสยีงดนตรีทําให้คนข้างบ้านขุน่

เคือง ขาดสมาธิ) 

(คนข้างบ้านเคืองใจเสยีงดนตรี) 

 

เน่ืองจากในต้นฉบบัมีการใช้วงเลบ็เพ่ือให้

ความรู้สกึวา่ผู้ เลา่แอบพดูกบัผู้อ่าน ผู้วิจยัจึง

เก็บวงเลบ็เอาไว้ และจดัให้วรรคนีเ้ป็นวรรค

เกินพิเศษออกมาจากวรรคสง่ เน่ืองจากเป็น

เสยีงผู้ เลา่ทีต้องการเพ่ิมความเสยีดสี 

354. The chemicals they made bad 

smells with, 

 

สารเคมีท่ีพวกพ่ีชายทําให้มีกลิน่

เหม็น 

พวกนํา้ยาเคมีของพ่ีชาย 

กลิน่เหม็นร้ายนิคขโมยแจกข้าวของ 

 

355. The cheetah that they chased 

gazelles with, 

 

เสอืชีตาห์ท่ีพวกพ่ีชายใช้ลา่ละมัง่ เสอืชีตาห์ลา่ละมัง่นิคก็ลอง 

ของพ่ีน้องก็จ่ายแจกให้คนเอา 

 

356. And worst of all, 

 

และสิง่ท่ีแยท่ี่สดุ สิง่ท่ีแยท่ี่สดุท่ีนิคทํา  

 

 

357. He gave away 

358. Their comic books engraved on 

clay. 

 

เขาแจกจ่าย 

หนงัสอืการ์ตนูของพวกพ่ีชายท่ี

สลกัไว้บนแผน่ดินเหนียวเผา 

คือการนําเอาแผน่ภาพดินเหนียวเผา 

สลกัการ์ตนูของพ่ีนิคก็เอา 

นิคของเราอยากแจกให้สมใจ 
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359. You may be sure he didn’t forget 

 

คณุแนใ่จได้วา่เขาคงไม่ลมื พวกคณุคงแนใ่จเขาลมืไม่ลง พวกคณุคงแนใ่จเขาลมืไม่ลง 

ผู้วิจยัเลอืกแปลวา่ ลืมไม่ลง ซึง่ให้

ความหมายมากกวา่ ไม่ลืม เน่ืองจากตีความ

วา่การกระทําท่ีผา่นมาของน้องสาว 

 

360. That little darling 

361. Nicolette. 

 

ท่ีรักตวัน้อยๆ 

นิโคเลต็ต์ 

เขาก็คงนกึถึงน้องสาวใช่ไหม 

นิโคเลต็ต์น้องนา่รักคนนัน้ไง 

นิคคงไม่ลมืเอาของน้องแจกทาน 

 

 

362. He gave away her music box, 

363. Her nighties, 

เขานําเอากลอ่งดนตรีของเธอ

แจกจ่าย 

ชุดนอนของเธอ 

กลอ่งดนตรีของน้องและชุดนอน  

364. Pinafores, 

365. And frocks, 

366. Her silver mug, 

367. Her fancy bib, 

ผ้ากนัเปือ้นของเด็กหรือชุด

กระโปรงไม่มีแขนใสท่บัเสือ้อีกตวั 

และเสือ้กระโปรงติดกนั 

แก้วเงินมีหขูองเธอ 

ผ้ากนัเปือ้นท่ีผกูคอเด็กเพ่ือกนั

นํา้ลายท่ีมีลวดลายประดบัของ

เธอ 

ชุดอาภรณ์เสือ้กระโปรงแก้วมีห ู

แก้วของน้องทําจากเงินวาวนา่ด ู

เอ๊ียมน้องหนหูญิงมีลายนิคก็เอา 

 

368. The lamp that glowed beside her 

crib, 

โคมไฟซึง่เรืองแสงข้างๆ เปลของ

เธอ 

โคมไฟตัง้สอ่งสวา่งข้างข้างเปล 

 

 

369. Her orange-color porringer, 

 

ถ้วยก้นตืน้ใบสส้ีมของเธอ ถ้วยใบเกส๋ส้ีมนิคก็เหมา  
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370. Her rattle 

371. (Even oranger), 

 

กระด่ิงของเธอ 

(มีสส้ีมกวา่ด้วยซํา้ไป) 

กระด่ิงน้อง(สส้ีมกวา่)นิคก็เอา 

ของของเขาหยิบเอามาเป็นของตน 

 

กระด่ิงน้อง(สส้ีมกวา่)นิคก็เอา 

แปลแบบเพ่ิมคําเพ่ือสือ่ให้ทราบวา่ขนาด

กระด่ิงของน้องท่ีมีสส้ีมกวา่ นิคก็ยงัขโมย 

และเพ่ิมวรรคให้ครบขนบการประพนัธ์ 

372. Her parasols, 

373. Her folderols, 

 

ร่มขนาดเลก็สาํหรับกางบงัแดด 

ของประดบัไร้ราคาของน้อง 

ร่มกนัแดดของน้องอนัเลก็เลก็ 

เป็นของเด็กก็ไม่เว้นนิคยงัเหมา 

ของประดบัไร้ราคาก็ยงัเอา 

ผู้วิจยัพยายามเก็บการเลน่เสยีงสมัผสัสระ 

(rhyme) ของต้นฉบบัโดยการชดเชยตา่งท่ี 

(compensation in place) ตามแนวทางการ

แบง่ประเภทการแปลชดเชยของฮาร์วีย์

และฮิกกินส์ ดงัข้างลา่งนี ้

Her parasols, 

Her folderols, 

ร่มกนัแดดของน้องอนัเลก็เล็ก 

เป็นของเด็กก็ไม่เว้นนิคยงัเหมา 

ของประดบัไร้ราคาก็ยงัเอา 

สว่นคําท่ีขีดเส้นใต้นัน้เป็นการเพ่ิมพยางค์เพ่ือ

รักษารูปแบบบงัคบัตามฉนัทลกัษณ์กลอน

สภุาพ (กลอนแปด)โดยอาศยัการทําความ

เข้าใจตวับทภายในตามแนวทางการวิเคราะห์

ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด ในเร่ืองของ

เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ  

ในท่ีนีผู้้ เขียนได้กลา่วถึงสิง่ของตา่งๆ ของพ่ี

น้องซานตาท่ีถกูซานตา นําไปแจกจ่ายคนอ่ืน

ตอ่ 
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374. And even her papyrus dolls. และแม้แตตุ่๊กตาหญ้ากก 

ปาปิรุส 

แม้แตเ่จ้าตุ๊กตาหญ้ากกก็โดน  

 

375. Next victims of his generous labors 

 

เหยื่อรายตอ่ไปของแรงงานแหง่

ความใจกว้างของเขา 

เหยื่อของความใจบญุรายตอ่ไป  

376. Were unsuspecting friends and 

neighbors. 

คือบรรดาเพ่ือนเพ่ือนและเพ่ือน

บ้านท่ีไม่สงสยั 

คือเพ่ือนไซร้ไม่เฉลยีวใจในตวัเขา 

อีกบรรดาเหลา่เพ่ือนบ้านของนิคเรา 

 

377. They mourned the loss of costly 

finery 

 

พวกเขาโศกเศร้าท่ีเสือ้ผ้าอนั

งดงาม มีราคาแพงได้หายไป 

ต้องนัง่เศร้าแพรพรรณหายราคาแพง 

 

ผู้วิจยัเลอืกใช้คําวา่ แพรพรรณ เพ่ือแทนคํา

วา่เสือ้ผ้าอนังดงามและราคาแพง เพ่ือรักษา

สมมลูภาพของคําในต้นฉบบัท่ีเป็นภาษา

วรรณคดีเอาไว้ 

378. With lamentations Asia Minory. 

 

แสดงออกด้วยการคร่ําครวญ

อาลยัตามแบบพิธีแบบเอเชียน้อย 

พวกเขาเศร้าโศกอาลยัในของหาย 

ร้องฟูมฟายคร่ําครวญเกินแถลง 

ตามฉบบัเอเชียน้อยเศร้าแสดง 

พวกเขาเศร้าโศกอาลยัในของหาย 

ร้องฟูมฟายคร่ําครวญเกินแถลง 

ตามฉบบัเอเชียน้อยเศร้าแสดง 

ผู้วิจยัแปลแบบขยายความวา่ การแสดง

ความโศกเศร้าอาดรูของเอเชียน้อยนัน้ เต็มไป

ด้วยการคร่ําครวญ ร้องฟูมฟายด้วยความ

เศร้า ซึง่ในพิธีไว้อาลยัผู้ เสยีชีวิต บางทีต้องมี

การจ้างคนมาร้องไห้ในพิธี ในท่ีนีผู้้ เขียน

ต้องการสร้างภาพพจน์แบบเกินจริง 

(hyperbole) เพ่ือสร้างความขบขนัเชิงเสยีดสี

วา่ เพ่ือนบ้านท่ีถกูเขาขโมยของได้ร้องไห้ฟูม

ฟายเหมือนอยูใ่นพิธีไว้อาลยัผู้ เสยีชีวิต 
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379. They used to sell their spice and 

gold 

 

พวกเขาเคยขายเคร่ืองเทศและ

ทองคํา 

เคร่ืองเทศแพงทองคําเคยค้ามา  

380. At profit of 

381. A hundredfold; 

 

ได้กําไรถึง 

หนึง่ร้อยเทา่ 

ของเหลา่นีทํ้ากําไรให้ร้อยเทา่  

382. But Nicholas had other plans 

 

แตนิ่โคลสัมีแผนการอ่ืนๆ แตนิ่คเรามีแผนอ่ืนในใจหนา  

383. For the cargoes of their caravans, 

  

สาํหรับสนิค้าตา่งๆ ในกอง

คาราวานของกลุม่พอ่ค้า 

วางแผนให้คาราวานกองสนิค้า  

384. And all their precious merchandise 

385. Vanished 

386. Before their very eyes- 

 

และสนิค้าท่ีมีคา่ทัง้หมดของพวก

เขาได้อนัตรธาน หายวบัไปตอ่

หน้าตอ่ตา 

ของมีคา่หายสาบสญูไปกบัตา ของมีคา่หายตอ่ตาไม่รีรอ 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความวา่ การท่ีของหายไป

ตอ่หน้าตอ่ตานัน้ เกิดขึน้อยา่งรวดเร็วอยา่งนา่

อศัจรรย์ สาบสญูไปกบัตา 

387. Carried away, 

388. As if by jinns, 

 

เคลือ่นย้ายออกไปราวกบัมี 

ภตูรับใช้เป็นผู้ นําเอาสิง่ของไป 

เอาของไปอยา่งรวดเร็วราวใช้ภตู jinn คือภตูผีท่ีปรากฏกายในรูปของมนษุย์

หรือสตัว์ก็ได้ 

ผู้วิจยัตดัสนิใจใช้คําวา่ ภตู เพราะพิจารณา

จากองค์ประกอบด้านความหมายของคํา 

และบริบททางสงัคมตะวนัออกกลางท่ีมี

นิทานเก่ียวกบัจินน่ีซึง่เป็นภตูรับใช้ท่ีทําตาม

คําสัง่ของผู้ เป็นเจ้านาย 

ผู้วิจยัไม่เลอืกแปลวา่ ผี  เพราะมีความหมาย

ไม่ตรงกบับริบทเน่ืองจาก ผี หมายถึง คนท่ี
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ตายไปแล้ว ไม่สามารถรับใช้ใครได้ 

และ ไม่เลอืกแปลวา่ ปีศาจ เพราะ ปีศาจเป็น

สิง่ท่ีสามารถทําร้ายคน เป็นคําท่ีให้

ความหมายในแงล่บเกินไป 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 

389. To tents of wandering Bedouins. 

 

ไปยงักระโจมของชาวเบดอิูนหรือ

ชาวอาหรับท่ีพเนจรในทะเลทราย 

นิคข่ีอูฐมุ่งไปยงักระโจมหนอ 

ท่ีพกัชาวเบดอิูนไม่ยอ่ท้อ 

ในประโยคนีไ้ม่มีการกลา่วถึงอูฐแตเ่ม่ือ

พิจารณาจากรูปประกอบในต้นฉบบัจะเป็น

ภาพนิคข่ีบนหลงัอูฐแล้วจูงอูฐตวัอ่ืนท่ีบนหลงั

มีสิง่ของตา่งๆ ท่ีขโมยมาเพ่ือมุ่งหน้าไปยงั

กระโจมของชาวเบดอิูนผู้ เลีย้งสตัว์เร่ร่อน 

390. Nick strewed their goods with 

lavish hand 

 

นิคโปรยสินค้าตา่งๆ อยา่ง

ฟุ่มเฟือย 

ไม่รัง้รอนิคแจกของมือเติบเชียว 

 

แจกกระจายไม่อัน้ของดีดี 

ผู้วิจยัพยายามหาสาํนวนเทียบเคียงกบัคําวา่ 

Lavish hand ซึง่เป็นการใช้อนนุามนยั 

(Synecdoche) ท่ีใช้คําวา่มือท่ีฟุ่มเฟือย แทน

คนท่ีสรุุ่ยสรุ่าย ผู้วิจยัเลอืกพิจารณาสาํนวน

ไทยท่ีเก็บภาพพจน์เปรียบเทียบเก่ียวกบัมือท่ี

ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัดงันี ้

มือระวิง เป็นการเปรียบเทียบวา่ ไม่หยดุ เช่น 

ตกัข้าวแกงมือเป็นระวิง 

มือเติบ เป็นการเปรียบวา่ ให้หรือใช้จ่าย

อยา่งสรุุ่ยสรุ่าย 

(พจนานกุรมฉบบัมติชน, พิมพ์ครัง้แรก, 
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2547) 

ผู้วิจยัเลอืกแปลวา่ มือเติบ เน่ืองจากให้

ภาพพจน์ในเร่ืองของปริมาณการให้ท่ีมากเกิน

ความจําเป็น ในขณะท่ี มือระวิง ให้ภาพพจน์

ในเร่ืองของความเร็วอยา่งตอ่เน่ือง 

391. All over sandy Nomad’s Land 

 

ไปทัว่ดินแดนของชนเผา่เร่ร่อนหา

ทุง่หญ้าเลีย้งสตัว์ท่ีเต็มไปด้วย

ทราย 

ทัว่พืน้ท่ีทะเลทรายไร้หญ้าเขียว 

ซึง่เป็นของชาวเร่ร่อนเลีย้งสตัว์เทียว 

ทะเลรายเปลา่เปลีย่วสดุลกูตา 

ทัว่พืน้ท่ีทะเลทรายไร้หญ้าเขียว 

ซึง่เป็นของชาวเร่ร่อนเลีย้งสตัว์เทียว 

ทะเลรายเปลา่เปลีย่วสดุลกูตา 

ผู้วิจยัแปลแบบขยายความเพ่ือสือ่วา่ สภาพ

ของทะเลทรายนัน้ไม่มีหญ้าเขียวใดๆ ขึน้  

เพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพตามวา่ พืน้ท่ีเต็มไปด้วย

ทราย เป็นดินแดนของชนเผา่เร่ร่อนเลีย้งสตัว์

อยา่งอิสระ ปลอ่ยให้สตัว์เดินไปมาหาอาหาร

เอง 

เทียว หมายถึง เดิน ไปหรือมาบอ่ยๆ   

(พจนานกุรมฉบบัมติชน,พิมพ์ครัง้แรก, 

2547) 

ในวรรคนีผู้้วิจยัประยกุต์ใช้หลกัอรรถศาสตร์

เร่ือง Scenes-and-frames semantics ของ

ชาร์ลส์ เจ ฟิลมอร์ ในการสร้างสรรค์ แปลตวั

บททางภาษา (frame) ท่ีปรากฏในตวับทท่ี

ช่วยกระตุ้นจินตภาพ (scene) เก่ียวกบั

ดินแดนทะเลทราย 
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392. Where all the children 

393. And their mammas 

394. Called him 

395. The crocodile’s pajamas 

 

ท่ีซึง่เด็กทกุคน 

และบรรดาแม่ของพวกเขา 

ขนานนามเขาวา่ 

ชุดนอนจระเข้ 

บรรดาเด็กและมารดาตา่งเรียกเขา 

วา่เป็นเจ้าชุดนอนแปลกหนกัหนา 

เจ้าชุดนอนจระเข้คลมุตวัมา 

เป็นฉายาให้นิคผู้แปลกคน 

 

บรรดาเด็กและมารดาตา่งเรียกเขา 

วา่เป็นเจ้าชุดนอนแปลกหนกัหนา 

เจ้าชุดนอนจระเข้คลมุตวัมา 

เป็นฉายาให้นิคผู้แปลกคน 

ผู้วิจยัพบวา่คําวา่ Crocodile นัน้นอกจากจะ

แปลวา่จระเข้แล้ว ในวฒันธรรมอเมริกนัยงัสือ่

ถึงความเสแสร้ง จอมปลอมด้วย  

396. But so did not 

397. The victims of 

398. His constant larcenous quest for 

love. 

 

แตเ่หยื่อของการค้นหาความรักท่ี

มีการลกัเลก็ขโมยน้อยตลอดเวลา

ของนิคกลบัไม่เรียกเขาเช่นนัน้ 

แตพ่วกเหยื่อของนิคไม่เรียกช่ือ 

พวกนีคื้อเหยื่ออยา่งดีท่ีนิคสน 

การลกัทรัพย์กบัรักอนัทว่มท้น 

จากผู้คนอยา่งตอ่เน่ืองไม่จืดจาง 

แตพ่วกเหยื่อของนิคไม่เรียกช่ือ 

พวกนีคื้อเหยื่ออยา่งดีท่ีนิคสน 

การลกัทรัพย์กบัรักอนัทว่มท้น 

จากผู้คนอยา่งตอ่เน่ืองไม่จืดจาง 

ผู้วิจยัแก้ปัญหาเร่ืองข้อบงัคบัทางฉนัทลกัษณ์

กลอนสภุาพ (กลอนแปด) โดยการเพ่ิมคําท่ีใช้

ในการขยายความ ถึงแม้วา่จะไมมี่รูปคําใน

ภาษาต้นทาง แตคํ่าท่ีเพ่ิมมาก็เป็นสิง่ท่ีผู้ เขียน

ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจยัยงั

ได้ตีความวา่ ซานตา คลอส มีความเช่ือวา่ถ้า

นําของท่ีขโมยมาไปแจกคนอ่ืนตอ่ คนท่ีได้รับ

ของจากเขาจะรักเขา เน่ืองจากเขาขโมยของ

จํานวนมาก แจกของคนจํานวนมาก เขาจะ 

ได้รับความรักกลบัมามากอยา่งตอ่เน่ือง 

ความตอ่เน่ืองดงักลา่วถือได้วา่เป็นสิง่ท่ีไม่

สามารถจางหายไปอยา่งรวดเร็ว 
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399. In fact,  

400. They would have stoned or 

speared 

401. This youngster with the snowy 

beard. 

 

อนัท่ีจริงแล้ว 

เหยื่อท่ีถกูปล้นคงอยากจะเอา

ก้อนหินขว้างหรือใช้หอกแทงเด็ก

คนนีท่ี้มีหนวดเคราสขีาวหิมะ 

อนัท่ีจริงเหยื่อเขาอาจอยากลงโทษ 

อาจดโูหดขว้างหินด้วยความหมาง 

อยากเอาหอกแทงนิคไปตามทาง 

ไม่เข้าข้างเด็กคนนีเ้คราขาวยาว 

 

อนัท่ีจริงเหยื่อเขาอาจอยากลงโทษ 

อาจดโูหดขว้างหินด้วยความหมาง 

อยากเอาหอกแทงนิคไปตามทาง 

ไม่เข้าข้างเด็กคนนีเ้คราขาวยาว 

ผู้วิจยัพยายามแปลแบบรักษารูปไวยากรณ์ใน

ภาษาองักฤษ would have+ v3 เพ่ือแสดงถึง

สิง่ในอดีตท่ีอยากทําแตไ่ม่ได้ทํา โดยใช้คําวา่ 

อาจและอยาก  

402. And that is why 

 

และน่ีคือเหตุผลวา่ทําไม น่ีอาจเป็นเหตผุลวา่ทําไม 

ควรเข้าใจนิคเคราหิมะขาว 

น่ีอาจเป็นเหตผุลวา่ทําไม 

ควรเข้าใจนิคเคราหิมะขาว 

ผู้วิจยัแปลแบบชดเชยตา่งท่ีและซํา้

ความหมายในต้นฉบบัข้อ 401 เพ่ือพยายาม

เก็บภาพพจน์การเปรียบวา่เคราของซานตามี

สเีหมือนหิมะขาว อีกทัง้พยายามรักษา 

ขนบของกลอนสภุาพ (กลอนแปด)เอาไว้ให้มี

วรรคสดบั รับ รอง สง่ โดยตีความวา่ ทําไมเรา

ควรเข้าใจและเห็นใจในสิง่ท่ีเขาเป็น 

403. This saint, or elf, 

 

นกับุญหรือภติูเอลฟ์ตนนี ้ เขาคนนีเ้ป็นนกับุญหนวดเครายาว 

หรือเป็นชาวเอลฟ์ภติูซนคนรําคาญ 

 

เขาคนนีเ้ป็นนกับุญหนวดเครายาว 

หรือเป็นชาวเอลฟ์ภติูซนคนรําคาญ 

ผู้วิจยัแปลแบบขยายความเก่ียวกบัลกัษณะ

ของซานตา คลอส 

404. In order to fulfill himself, 

 

เพ่ือท่ีจะทําให้ความต้องการของ

เขาสมหวงั 

เพ่ือท่ีจะสมหวงัในชีวิต  
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405. Forsook his home in Asia Minor 

 

ละทิง้บ้านของเขาในเอเชียน้อย นิคตัง้จิตยอมละทิง้ถ่ินสถาน 

เอเชียน้อยบ้านเกิดแดนโบราณ 

นิคตัง้จิตยอมละทิง้ถ่ินสถาน 

เอเชียน้อยบ้านเกิดแดนโบราณ 

ผู้วิจยัแปลแบบตีความวา่ 

การท่ีคนเรายอมทิง้บ้านเกิดตนเองเป็นเร่ือง

ยาก ต้องมีความตัง้ใจอยา่งแนว่แนเ่พ่ือ

วตัถปุระสงค์บางอยา่ง 

มีการแปลแบบขยายความวา่ลกัษณะบ้าน

เกิดของเขานัน้เป็นดินแดนโบราณเน่ืองจาก 

ยงัเรียกวา่ดินแดนเอเชียน้อย ซึง่ในปัจจุบนัไม่

เรียกกนัแล้ว  

406. In search of atmosphere benigner, 

 

เพ่ือค้นหาบรรยากาศท่ีใจดีและ

อบอุ่นใจกวา่ 

ค้นหาบ้านบรรยากาศแบบอารี  

407. And either took a boat 

408. Or swam 

409. To Holland 

 

และใช้เรือในการเดินทาง 

หรือไม่ก็วา่ยนํา้ 

ไปยงัประเทศฮอลแลนด์ 

เขาเดินทางจากบ้านเกิดโดยใช้เรือ 

วา่ยนํา้เพ่ือชีวิตใหม่ไม่ถอยหนี 

ไปสูแ่ดนฮอลแลนด์ประเทศดี 

ผู้วิจยัใช้แนวทางการแปลแบบตีความของ 

ฌอง เดอลลิ ซึง่ เน้นการถ่ายทอดความหมาย 

ไม่ใช่การถ่ายภาษาตามรูปคํา  

ผู้วิจยัตีความวา่ การเดินทางทางเรือของเขา

เกิดขึน้เม่ือเขาละทิง้บ้านเกิดของเขา เม่ืออ่าน

จากเร่ืองตอ่เน่ืองในข้อ 405  

เม่ือเขาวา่ยนํา้ไปค้นหาสถานท่ีท่ีมีบรรยากาศ

แบบเอือ้อารี เขาจะล้มเลกิไม่ได้เพราะมีความ

ตัง้ใจท่ีจะหาสถานท่ีอยูใ่หม่ เม่ืออ่านจากเร่ือง

ตอ่เน่ืองในข้อ 406 ประเทศฮอลแลนด์เป็น

ประเทศท่ีดี นา่อยูส่าํหรับเขา เร่ืองจากเขา
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ยอมลงเรือวา่ยนํา้ไปยงัประเทศนีเ้พ่ือค้นหา

บรรยากาศแบบเอือ้อารี เม่ืออ่านจากข้อ 405-

406 

410. And later, New Amsterdam 

 

หลงัจากนัน้ไปยงันิวอมัสเตอร์ดมั หลงัจากนีสู้นิ่วอมัสเตอร์ดมั  

411. There, 

412. Fleeing retroactive blame, 

 

ท่ีนัน่ 

หลบหนีจากความผิดแตห่นหลงั 

ท่ีนัน่เองเขาพ้นโทษแต่หนหลงั 

ไม่ต้องฟังการตอ่วา่ดดุา่หนํา 

โทษท่ีนิคเคยได้ก่อกระทํา 

 

 

413. He discarded his baptismal name 

  

เขาละทิง้ช่ือบพัติศมาของเขา เขากล้าลํา้ละทิง้ช่ือบพัติศมา เขากล้าลํา้ละทิง้ช่ือบพัติศมา 

แปลแบบตีความวา่ นิโคลสั นัน้กล้าท่ีจะรีบ

เปลีย่นช่ือตนเองเพ่ือให้พ้นผิดจากสิง่ท่ีเขา

เคยก่อไว้ 

414. And switched, 

415. With hardly a moment’s pause, 

 

และเปลีย่นช่ืออยา่งรวดเร็ว 

โดยแทบจะไม่หยดุพกัสกันาที 

เขาเปลีย่นช่ืออยา่งรวดเร็วในนาที  

416. From Nicholas 

 

จากช่ือนิโคลสั 

 

จากช่ือดีนิโคลสัคนเดิมหนา จากช่ือดีนิโคลสัคนเดิมหนา 

417. To Santa Claus 

 

เป็นช่ือซานตา คลอส เปลีย่นเป็นช่ือซานตาคลอสสมอุรา เปลีย่นเป็นช่ือซานตาคลอสสมอุรา 

418. And Santa Claus he is today, 

 

และในทกุวนันีเ้ขาคือซานตา 

คลอส 

 

ช่ือนีห้นาคนรู้จกัปัจจุบนั  
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419. With his Ho-ho-ho! 

 

ด้วยเสยีงหวัเราะของเขา โฮ่ โฮ่ โฮ่ ซานตาคลอสหวัเราะโฮ่โฮ่โฮ่ ผู้วิจยัเลอืกแปลเสยีงหวัเราะ Ho-ho-ho! ของ

ซานตาคลอสวา่ โฮ่ โฮ่ โฮ ่เน่ืองจากพิจารณา

แล้ววา่สามารถถ่ายเสยีงหวัเราะท่ีเป็น

เอกลกัษณ์ของ ซานตา คลอส ตามต้นฉบบัไว้

ได้ใกล้เคียงท่ีสดุ  และอีกเหตุผลหนึง่คือเป็น

เสยีงสญัลกัษณ์ของซานตา คลอส ท่ีรับรู้กนั

ในระดบัสากลโลก 

420. And his Hey-hey-hey! 

 

และเสยีงร้องเฮ เฮ เฮ ของเขา ชายพงุโตร้องเฮเฮเฮหรรษา ผู้วิจยัได้เลอืกแปลเสยีง Hey-hey-hey! ของ

ซานตาคลอสในต้นฉบบัวา่ เฮ เฮ เฮ เน่ืองจาก

เป็นคําท่ีแสดงความสนกุสนานครึกครืน้หรือ

ชอบอกชอบใจ ไม่เลอืกแปลโดยใช้คําวา่ เฮ้ 

เน่ืองจากคําวา่ เฮ้ คือ คําท่ีใช้บอกให้รู้

ตวัอยา่งไม่สภุาพ หรือ ทกัทายอยา่งสนิทสนม 

เช่น เฮ้ จะไปไหน  

421. A simple joyous life he lives- 

 

ชีวิตท่ีมีความสขุอยา่งงา่ยๆ ท่ีเขา

มี- 

ชีวิตสขุงา่ยงา่ยเขาได้มา  

422. He just donates 

423. Bestows, 

424. And gives 

 

เขาแคบ่ริจาค 

มอบให้ 

และให้ 

ก็แคก่ล้าบริจาคมอบให้คน ในต้นฉบบัมีการหลากคําเก่ียวกบัการให้ถึง 3 

คํา ผู้วิจยัจึงพยายามแปลออกมาให้มีคําท่ีมี

ความหมายเก่ียวกบัการให้ท่ีตา่งระดบักนั

ตามต้นฉบบั ดงันี ้บริจาค มอบ และให้ 
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425. Now, we, 

426. As social scientists 

 

ตอนนี ้พวกเรา 

ในฐานะนกัวิทยาศาสตร์สงัคม 

และตอนนีพ้วกเราในฐานะ 

นกัวิทย์จะศกึษาสงัคมผล 

 

427. And erudite child psychologists 

 

และในฐานะนกัจิตวิทยาเด็กท่ีมี

ภมิูความรู้ 

อีกทัง้นกัจิตวิทยาเด็กภมิูล้น 

ศกึษาคนมีอาการจิตวกวน 

 

 

อีกเป็นนกัจิตวิทยาเด็กภมิูล้น 

ศกึษาคนมีอาการจิตวกวน 

แปลแบบขยายความวา่ นกัจิตวิทยา คือคนท่ี

มีหน้าท่ีอยา่งไร 

428. Have studied his youth 

429. And clearly see 

430. How preordained it was that he 

431. Developed the only way he could- 

 

ได้ศกึษาชีวิตวยัเยาว์ของเขา 

และเห็นอยา่งชดัเจนวา่ 

มีสิง่ท่ีกําหนดมาลว่งหน้าซึง่ทําให้

เขาพฒันาไปในหนทางเดียวท่ีเขา

สามารถเป็นได้ 

เราได้ศกึษาวยัเด็กของซานตา 

เห็นชดัวา่ฟ้าสัง่มาให้สบัสน 

พฒันาการของเขาดชูอบกล 

นัน่เป็นหนทางเดียวท่ีเขาเป็น- 

 

432. From childhood 

433. Into Robin Hood. 

 

จากวยัเด็ก 

สูโ่รบิน ฮู้ด 

จากวยัเด็กโตเป็นโจรโรบินฮู้ด จากวยัเด็กโตเป็นโจรโรบินฮู้ด 

แปลแบบขยายความวา่ โรบินฮู้ดคือโจร 

เป็นบุคคล 

434. He isn’t really morally blind; 

435. Let’s say he’s only overkind. 

 

เขาไม่เชิงเป็นคนท่ีไม่รู้ผิดชอบชัว่ดี

หรือมืดบอดทางศีลธรรม 

เราพดูได้วา่เขาแคใ่จดีมากเกินไป 

เราอาจพดูเขาใจดีอยา่งท่ีเห็น 

เพียงใจดีเกินกวา่ท่ีคนอ่ืนเป็น 

ก็เอาเป็นวา่ไม่ใช่ขาดศีลธรรม 

ผู้วิจยัแปลแบบเพ่ิมวรรคเพ่ือรักษาขนบของ 

กลอนสภุาพ (กลอนแปด) ท่ีประกอบด้วย 

วรรคสดบั รับ รอง สง่ (จากข้อ 432-435) 

เน่ืองจากต้นฉบบัมีคําน้อยกวา่ จึงต้องแปล

ความหมายซํา้เพ่ือเพ่ิมพยางค์ 

อีกทัง้แก้ปัญหาโดยการสลบัท่ีของวรรค

ภายในบทของกลอนสภุาพ (กลอนแปด) 
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436. ’T would be injustice to upbraid him 

 

มนัคงจะไม่ยติุธรรมหากตําหนิเขา คงจะไม่ยติุธรรมตําหนิเขา 

ท่ีตวัเราดา่วา่ไว้อยา่งหนํา 

 

 

437. For being what 

438. His psyche made him. 

 

เป็นในสิง่ท่ี 

จิตใจของเขาทําให้เป็น 

ท่ีเขาเป็นเพราะจิตใจสัง่ให้ทํา 

นิคต้องจํากลายเป็นคนแบบท่ีเป็น 

 

439. But do not swallow the story whole 

 

แตอ่ยา่เช่ืองมงายในเร่ืองเลา่

ทัง้หมดเสยีทีเดียว 

แตอ่ยา่เช่ืองมงายในเร่ืองเลา่  

440. Of that workshop ท่ีเก่ียวกบัโรงงานขนาดเลก็ เป็นเร่ืองเก่ามีโรงงานผลติของ  

441. At the Arctic Pole, 

 

ท่ีขัว้โลกเหนือ อยูข่ัว้โลกอาร์กติกหิมะกอง อยูข่ัว้โลกอาร์กติกหิมะกอง 

แปลแบบขยายความวา่สภาพของขัว้โลก

เหนือหนาวเย็น เต็มไปด้วยหิมะ  

เพ่ือเป็นการแก้ปัญหาจํานวนพยางค์ท่ีน้อย

เกินไปของต้นฉบบัซึง่ไม่เอือ้ตอ่การรักษาขนบ

ความเป็นกลอนในภาษาปลายทาง 

442. And the legend of those tiny 

artisans, 

 

และตํานานเก่ียวกบัช่างฝีมือตวั

เลก็ๆ 

ตํานานของเหลา่ภตูเลก็ช่างชํานาญ ตํานานของเหลา่ภตูเลก็ช่างชํานาญ 

ในต้นฉบบัไม่มีคําวา่ ภตู แตผู่้วิจยัเลอืกใช้คํา

นีเ้น่ืองจาก พวกชา่งฝีมือตวัเลก็ๆ หมายถึง 

เอลฟ์ท่ีคอยช่วยผลติของขวญัให้ซานตา 

นําไปแจกเด็กดีทัว่โลกในช่วงเทศกาล

คริสต์มาส ความรู้ดงักลา่วเกิดจาก

ประสบการณ์การอ่านหนงัสอื ชมภาพยนตร์

เก่ียวกบัคริสต์มาสในวยัเด็ก  
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443. His loyal tireless laboring partisans, 

 

บรรดาผู้สนบัสนุนท่ีซื่อสตัย์ของ

เขาซึง่ใช้แรงงานโดยไม่รู้จกัเหน็ด

เหน่ือย 

เลา่กนัวา่เขามีเพ่ือนผู้ซื่อสตัย์ 

ทํางานจดัไม่เหน็ดเหน่ือยช่วยประสาน 

 

444. Covered with sawdust, grime, and 

pigments- 

 

ปกคลมุไปด้วยขีเ้ลือ่ย สิง่สกปรก 

และผงสี 

ตวัเลอะสคีราบขีเ้ลือ่ยช่วยทํางาน 

 

ผู้วิจยัแปลโดยตดัคําเช่ือมวา่ และ ออก 

เน่ืองจากไม่สง่ผลกระทบตอ่เนือ้หาหลกัของ

ต้นฉบบั เพ่ือให้มีจํานวนพยางค์เพียงพอใน

การเก็บความหมายของคําท่ีขีดเส้นใต้ 

Covered with sawdust, grime, 

and pigments- 

ตวัเลอะสีคราบข้ีเล่ือยช่วยทํางาน 

ทัง้นีไ้ด้มีการสลบัตําแหนง่ของคําจาก 

ขีเ้ลือ่ย คราบ ส ีให้เป็น  

ส ีคราบ ขีเ้ลือ่ย เพ่ือให้เสยีงในวรรคฟังร่ืนหู

กวา่ 

ในท่ีนีผู้้วิจยัได้เลอืกการแปลแบบชดเชยต่างท่ี 

(compensation in place) ตามแนวทางการ

แบ่งประเภทการแปลชดเชยของฮา ร์วี ย์

และฮิกกินส์มาใช้  

445. They’re just imaginary figments. พวกนีเ้ป็นเพียงแคส่ิง่ท่ีกขุึน้มา

ตามจินตนาการ 

แคจิ่นตนาการสมมติมา  

 

446. When childish hearts at Christmas 

throb, 

เม่ือหวัใจของเด็กๆ เต้นแรง 

ในวนัคริสต์มาส 

เด็กชายหญิงใจเต้นเลน่เทศกาล  
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447. It’s you and I who’ve done the job. 

 

คณุและฉนัคือคนท่ีทํางานให้

สาํเร็จลลุว่งไป 

คนทํางานคือคณุและฉันหนา 

 

 

448. But when it comes 

449. To claiming the credit, 

 

แตเ่ม่ือถึงเวลา 

ท่ีจะกลา่วอ้างถึงความดี

ความชอบ 

แตเ่ม่ือยามรับความชอบท่ีทํามา  

450. Is Santa foremost? 

 

ซานตา คลอสเป็นผู้ ท่ีสาํคญั 

เป็นอนัดบัแรกหรือ 

ให้กงัขาซานตาหรือท่ีสาํคญั ผู้วิจยัพบวา่คําถามนีเ้ป็นคําถามท่ีไม่ต้องการ

คําตอบ (rhetorical question) แตใ่ห้ผู้อ่าน

คิดตอ่เอาเอง 

451. You have said it! 

 

คณุเองก็เห็นด้วยวา่นัน่ไง! คณุเองก็เห็นด้วยวา่นัน่ไง!  

452. Nothing could really be absurder 

453. Than the way he gets away with 

murder. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คงไม่มีสิง่ใดท่ีจะเหลวไหลและนา่

ขนัอยา่งแท้จริง 

ไปกวา่วธีิการท่ีเขาลอยนวลไปได้ 

ไร้สิง่ใดง่ีเงา่ชวนขบขนั 

มากไปกวา่เร่ืองขโมยของขวญักนั 

สนองฝันตวัเองแถมลอยนวล 

 

Get away with murder means to do 

something bad and not get punished or 

found out: Tom did it again and didn’t 

get punished. He’s always getting away 

with murder. 

(NTC’s American Idioms Dictionary) 

ผู้วิจยัพบวา่ Get away with murder เป็น

สาํนวนท่ีเป็นอติพจน์ (hyperbole)และกลา่ว

เกินจริง (overstatement) หมายถึง การทําสิง่

ท่ีผิด เลวร้าย แล้วไม่ได้รับการลงโทษหรือไม่มี

ใครจบัได้ ผู้วิจยัไม่สามารถแปลความหมาย

ตามรูปคําวา่ ไปพร้อมกบัการฆาตกรรม 

เน่ืองจากความหมายจะเปลีย่นไปมากจนทํา
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ให้ผู้อ่านเข้าใจผิด 

ในท่ีนีผู้้วิจยัได้เลอืกแปลแบบเก็บความ    

(Idiomatic translation) ตามแนวทางการ

แบง่ประเภทการแปลของปีเตอร์  

นิวมาร์ค โดยนําเอาสาํนวนเฉพาะของภาษา

ฉบบัแปลมาใช้โดยท่ีภาษาต้นฉบบัไม่มี

สาํนวนเช่นนัน้ และการแปลแบบนีถื้อได้วา่

เป็นการแปลแบบชดเชยตา่งรูปแบบตาม

แนวทางของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ เน่ืองจากเป็น

การหาสาํนวนในภาษาปลายทางมา

เทียบเคียงกบัสาํนวนในภาษาต้นฉบบัในท่ีนี ้

ผู้วิจยัเลอืกแปลสาํนวนภาษาองักฤษ  

Get away with murder วา่ ลอยนวล ซึง่เป็น

สาํนวนในภาษาไทยมีความหมายใกล้เคียง

กนั นอกจากนีแ้ล้วยงัใช้วิธีแก้ปัญหาแบบ

ขยายความวา่ เขาลอยนวลไปได้ทัง้ๆ ท่ีขโมย

ของขวญัเพ่ือสนองฝันตนเองวา่อยากได้ช่ือวา่

เป็นลอร์ดอารี โดยอาศยัจากเนือ้เร่ืองท่ีผา่น

มาในข้อ 277-281 
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454. I must admit we’ve help him lots 

 

ฉนัต้องยอมรับวา่เราได้ช่วยเขามา

มากมาย 

ฉนัยอมรับเราได้ช่วยเขามามาก  

 

 

455. With our tarradiddles to the tots, 

 

ด้วยการเลา่เร่ืองไร้สาระให้แก่

บรรดาเด็กเลก็ฟัง 

พร่ําจากปากหลอกเด็กเลก็มาก

เหลวไหล 

With our tarradiddles to the tots, 

พร่ําจากปากหลอกเด็กเลก็มากเหลวไหล 

ผู้วิจยัเลอืกใช้วิธีการชดเชยตา่งรูปแบบตาม

แนวทางการแบง่ประเภทการแปลชดเชยของ

ฮาร์วีย์และฮิกกินส์ เน่ืองจากต้นฉบบัมีการ

เลน่เสยีงสมัผสัอกัษร t แตใ่นภาษาไทยไม่

สามารถแปลโดยเก็บลกัษณะดงักลา่วไว้ได้  

ผู้วิจยัจึงเลอืกชดเชยโดยการแปลออกมาให้

เป็นการสมัผสัสระแทน 

456. But I’m tired now of his simper 

smug 

 

แตต่อนนีฉ้ันเบื่อกบัการยิม้ภมิูใจ

อยา่งเสยีไม่ได้ของเขา 

ตอนนีฉ้นัเบื่อยิม้เร่ียเขาภมิูใจ 

 

 

457. As we sweep the truth beneath the 

rug. 

 

เม่ือเรากวาดความจริงไปซอ่นไว้

ใต้พรม 

เม่ือเราได้หมกเม็ดความจริงนาน Sweep the truth beneath the rug 

เป็นสาํนวนท่ีหมายความวา่ การเก็บสิง่ท่ีตน

ทําผิดไว้เป็นความลบั ซึง่ในภาษาไทย มี

สาํนวนเทียบเคียงวา่ หมกเม็ด ซึง่มี

ความหมายใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

หมกเม็ด หมายถึง ปิดบงับางอยา่งไว้ซึง่จะ

สง่ผลในเวลาตอ่ไป หรือซอ่นสว่นท่ีเป็น

ปัญหาไว้ไม่ให้สงัเกตเห็น 
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(พจนานกุรมฉบบัมติชน, พิมพ์ครัง้แรก) 

Sweep the truth beneath the rug means 

to try to keep something a secret, 

especially something you have done 

wrong. 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition) 

458. Let us expose, and not applaud, 

 

เรามาเปิดเผยและห้ามปรบมือให้ เรามาเปิดโปงซานตาอยา่ปรบมือ 

 

ผู้วิจยัเลอืกใช้วิธีการแปลแบบสือ่ความ 

(Communicative translation) ตามแนวทาง

การแบง่ประเภทการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค 

เพ่ือเน้นการสือ่สารเป็นหลกั ไม่ได้แปลแบบ

คําตอ่คํา ในท่ีนีไ้ด้ตดัคําเช่ือมวา่ และ ออก

เน่ืองจากไม่กระทบตอ่ความหมายหลกั 

459. This smirking, sanctimonious fraud! 

 

แก่คนฉ้อฉลท่ีดนูา่เคารพคนนีท่ี้

ยิม้อยา่งเสแสร้งและไม่จริงใจ 

เพราะเขาคือคนฉ้อฉลเกินคาดหนา 

ถึงจะดนูา่เคารพนา่ศรัทธา 

เขานีห้นาแสร้งยิม้เยาะใสผู่้คน 

 

แปลแบบเพ่ิมวรรค เน่ืองจากเนือ้ความ

ภาษาไทยเม่ือแปลออกมาเป็นร้อยแก้วแล้ว 

กินความมากกวา่จํานวนคําท่ีกําหนดในฉบบั

แปล สง่ผลตอ่การแตง่ร้อยกรองในขัน้ถัดมา 

อีกทัง้ในวรรคนี ้นอกจากผู้วิจยัจะต้องเก็บ

ความหมายให้ครบแล้ว ยงัต้องรักษา

ภาพพจน์ด้านเสยีงในการแปลคําสมัผสัอกัษร

ซึง่มีการเลน่เสยีงพยญัชนะ /s/  

แตเ่ม่ือแปลเป็นภาษาไทยแล้ว ไม่เอือ้ตอ่เสยีง 
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/ซ/ ท่ีใกล้เคียงกบัต้นฉบบั ผู้วิจยัจึงใช้การ

แปลแบบชดเชยตา่งรูปแบบของฮาร์วีย์และ 

ฮิกกินส์ โดยใช้เสยีง /ย/ ในภาษาไทยแทน 

เพ่ือให้เกิดผลอยา่งเดียวกนักบัต้นฉบบั 

This smirking, sanctimonious fraud! 

เพราะเขาคือคนฉ้อฉลเกินคาดหนา 

ถึงจะดนูา่เคารพนา่ศรัทธา 

เขานีห้นาแสร้งย้ิมเยาะใสผู่้คน 

นอกจากนีแ้ล้วยงัพบ ปฏิพจน์ (oxymoron) 

ซึง่นําเอาคําท่ีมีความหมายขดัแย้งกนัมาอยู่

ใกล้กนัคือ sanctimonious fraud แปลวา่คน

ท่ีมีลกัษณะแบบมือถือสากปากถือศีล แต่

ผู้วิจยัเลีย่งคําวา่ ศีล เน่ืองจากมีศาสนาพทุธ

เข้ามาเก่ียวข้องไม่เข้ากบับริบทของเร่ือง จึง

เลอืกแปลเพ่ือคงปฏิพจน์ไว้ดงันี ้

เขาคือคนฉ้อฉลเกินคาดหนา 

ถึงจะดนู่าเคารพน่าศรัทธา 

460. What shame and rage will he erupt 

to 

 

ความอบัอายและความโกรธแบบ

ใดท่ีเขาจะปะทอุอกมา 

ซานตาคงจะอายและโมโห 

ด้วยโทโสปะทคุวนัออกห ู

 

ซานตาคงจะอายและโมโห 

ด้วยโทโสปะทคุวนัออกห ู

ผู้วิจยัเลอืกแปลโดยหาสาํนวนเทียบเคียงท่ี

เก่ียวกบัความโกรธ 

Eruption คือการปะท ุหรือระเบิดขึน้มา มกั

ปรากฏร่วมกนักบัคําวา่ ภเูขาไฟ หรือ ความ
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โกรธ ในท่ีท่ีนีผู้้วิจยัแปล Rage eruption วา่  

โทโสปะทคุวันออกห ูเพ่ือเปรียบวา่ การ

ปะทนุัน้เก่ียวข้องกบัความโกรธหรือความร้อน

ท่ีเม่ือถึงขีดสดุจะต้องหาทางระบายออกมาใน

รูปของควนัหรือสิง่อ่ืน 

 

461. When he knows we know what he’s 

been up to! 

 

เม่ือเขารู้วา่เรารู้วา่เขาทําอะไรอยู ่ หากรู้วา่เรารู้เขาร้ายนา่ด ู

นา่อดสสูิง่ท่ีเขาทําลงไป 

แปลแบบตีความตามแนวทางการแปลแบบ

ตีความของฌอง เดอลลิ วา่ สิง่ท่ีซานตา 

คลอส ทําอยูน่ัน้เป็นสิง่ท่ีร้ายกาจ  

และนา่อดส ู

 

462. He’ll be laughing-stock of all the 

globe, 

463. Hopes one ardent  

Santa claustrophobe— 

 

มีคนๆ หนึง่ท่ีกลวัซานตา หวงัวา่ 

ซานตา คลอสจะเป็นตวัตลกของ

คนทัว่โลก 

คนเกลยีดกลวัเขานัน้ปรารถนา 

อยา่งแรงกล้าท่ีจะเห็นชะตาเขา 

เป็นตวัขบขนัผู้คนหวัเราะเอา 

เร่ืองของเขาท่ีได้กระทํามา 

Laughing-stock หมายถึง คนท่ีชอบทําในสิง่

ท่ีเหลวไหล ไร้สาระจนคนไม่ให้ความเคารพ  

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 

ผู้วิจยัเลอืกแปล Laughing-stock วา่  

ตัวขบขัน เน่ืองจากตีความรวบ ละออกจาก

ภาษาเดิม แล้วจะเลน่การสลบัท่ีของคําแตไ่ม่

เปลีย่นความหมายในข้อท่ี 466 ซึง่มีการเลน่

คําวา่ Stocking-laugh  วา่ ขันขบ 
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464. Yet I fear he is too sly by half, 

465. And when Christmas bills pile up 

like chaff 

 

แตฉ่นักลวัวา่เขาเจ้าเลห์่มาก

เกินไป 

และเม่ือรายการชําระหนีว้นั

คริสต์มาสกองสะสมเหมือนกอง

แกลบ 

แตฉ่นักลวัท่ีเขาเจ้าเลห์่เชียว 

ไม่อยากเหลยีวมองบิลคริสต์มาสหนา 

กองพะเนินเหมือนแกลบเหลอืคณา 

 

ผู้วิจยัแปลสาํนวน 

Too sly by half  ท่ีหมายถึง เจ้าเลห์่มาก

เกินไป วา่ เจ้าเล่ห์เชียว 

(Longman Dictionary of Contemporary 

English for Advanced Learners, New 

Edition, 2009) 

ผู้วิจยัเลอืกเก็บคําวา่ Yet วา่ แต่ โดยไม่

ตดัทิง้เพราะเป็นสิง่สาํคญัในการแสดงความ

ขดัแย้งกบัมมุมองของคนอ่ืนท่ีหวงัไว้วา่  

ซานตา จะเป็นตวัขบขนัท่ีคนหวัเราะ  

นอกจากนีแ้ล้วยงัแปลแบบตีความวา่  

บิลคริสต์มาสท่ีกองสะสมนัน้เป็นสิ่งท่ีพอ่แม่

ไม่อยากเหลยีวมองเพราะต้องหาเงินมาจ่าย 

 

แตฉ่นักลวัท่ีเขาเจ้าเลห์่เชียว 

ไม่อยากเหลยีวมองบิลคริสต์มาสหนา 

กองพะเนินเหมือนแกลบเหลอืคณา 

ผู้วิจยัเลอืกแปลแบบเพ่ิมวรรคเพ่ือบรรจุ

เนือ้ความให้ครบตามต้นฉบบัและพยายาม

รักษาสมัผสับงัคบัตาม 

ฉนัทลกัษณ์กลอนแปดในวรรคสดบั รับ และ

รอง โดยคําวา่ เชียว ในวรรคสดบั สมัผสักบั

คําวา่ เหลียว ในวรรครับ และคําวา่ หนา ใน
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วรรครับ สมัผสักบัคําวา่ คณา ในวรรครอง 

ผู้วิจยัได้เลอืกตีความตามแนวทางการแปล

แบบตีความของฌอง เดอลลิ วา่ รายการ

ชําระหนีด้งักลา่วเป็นสิง่ท่ีผู้ปกครองไม่อยาก

เหลยีวมอง เน่ืองจากต้องหาเงินมาจ่ายเป็น

จํานวนมาก 

นอกจากนีแ้ล้วผู้วิจยัพบการใช้คําอุปมา 

(simile) ในต้นฉบบัดงันี ้

And when Christmas bills pile up like 

chaff  

ผู้วิจยัได้แปลคําอุปมาแบบตรงตวั(literal 

translation) ตามแนวทางการแปลกวีนิพนธ์

ของอองเดร เลอแฟฟวร์  

วา่  ไม่อยากเหลยีวมองบิลคริสต์มาสหนา

กองพะเนินเหมือนแกลบเหลอืคณา ซึง่

เปรียบวา่ บิลรายการชําระหนีน้ัน้มีมากมาย

เหมือนแกลบท่ีนบัไม่ถ้วน ไม่ใช่แกลบไร้ค้า 

เพราะบิลพวกนีมี้มลูคา่ท่ีต้องจ่ายมาก 

466. He may have the final stocking-

laugh. 

 

ซานตา คลอส อาจจะได้หวัเราะ

มากๆ เป็นคนสดุท้าย 

ซานตาบ้าขนัขบเยาะสง่ท้ายปี ผู้วิจยัเลอืกท่ีจะไม่แปลคําสรรพนาม He วา่ 

เขา ในวรรคสดุท้ายท่ีหมายถึง ซานตา คลอส 

แตเ่ลอืกแปลวา่ ซานตาบ้า เน่ืองจากต้อง

รักษา ข้อบงัคบัทางฉนัทลกัษณ์กลอนแปด 

โดยท่ีคําวา่ คณา ในวรรครอง ต้องสมัผสักบั
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คําวา่ บ้า ในวรรคสง่  

ผู้วิจยัได้เลอืกคําวา่ บ้า โดยพิจารณาจาก

บุคลกิลกัษณะของตวัละคร ซานตา คลอส ใน

กวีนิพนธ์เร่ืองนีซ้ึง่มีปัญหาทางจิต 

นอกจากนีแ้ล้วยงัพบวา่ ผู้แตง่ ได้ใช้กลวิธีใน

การเสยีดสอียา่งหนึง่ซึง่ก็คือ การเลน่คํา 

(Pun) ซึง่เป็นการเลน่เสยีงของคําพ้องเสยีง

เพ่ือให้เกิดการตีความท่ีตา่งออกไปเพ่ือสร้าง

ความขบขนั ตามท่ี โรเบิร์ต แฮร์ริส ได้เสนอไว้

ในบทความ ชื่อ “Purpose and 

Method of Satire”  

ในกวีนิพนธ์เร่ืองนีมี้การเลน่คําวา่ 

Laughing stock (คนท่ีทําสิง่ไร้สาระนา่ขนั 

จนผู้คนไม่เคารพ) และ Stocking laugh 

(หวัเราะมากๆ)  

ผู้วิจยัได้พยายามแปลโดยใช้การเลน่คําใน

ภาษาไทยวา่ ขบขัน และ ขันขบเยาะ เพ่ือ

ลอกเลยีนต้นฉบบัในภาษาต้นทาง ให้ได้มาก

ท่ีสดุ ตามทฤษฎีสโคพอส ของ 

แคทารินา ไร้ส์และฮนัส์ แฟร์เมียร์ 

ผู้วิจยัเลอืกแปล final วา่ ส่งท้ายปี เพ่ือให้เข้า

กบับริบทของเร่ือง เน่ืองจากต้องการสือ่ความ

วา่  ซานตา คลอสจะเป็นคนประเภทท่ีวา่ 



149 

หวัเราะทีหลงัดงักวา่ในตอนท้ายปี เด็กจะ

ได้รับของขวญัก่อนปีใหมจ่ากเขาทัง้ๆ ท่ีพอ่

แม่ของเด็กกลบัเป็นผู้ ท่ีต้องจ่ายเงินไปกบัการ

หาของขวญัมาใสล่งในถงุเท้าเพ่ือให้เด็กหยิบ  
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 

ในการแปลกวีนิพนธ์เร่ือง Santa Go Home: A Case History for Parents ของเฟรเดอริก ออกเด็น 

แนช ผู้ วิจัยได้ทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลต่างๆ เพ่ือวิเคราะตัวบทต้นฉบับ วิเคราะห์และ

หาทางแก้ปัญหาในการแปลกวีนิพนธ์เร่ืองดงักลา่ว 

 หลงัจากการศกึษาวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัอยา่งละเอียดแล้ว ผู้วิจยัได้ตัง้สมมติฐานว่า  ในการแปลกวี

นิพนธ์ตลกขบขนัเชิงเสยีดสเีร่ืองนีซ้ึง่มีรูปแบบคําประพนัธ์แบบ heroic couplet ประยุกต์ ให้เป็นภาษาไทยนัน้ 

กลอนสุภาพหรือกลอนแปดเป็นฉันทลกัษณ์ท่ีถ่ายทอดรูปแบบ ลีลาและความหมายได้ดีท่ีสุด ภายหลัง

การศกึษาและดําเนินการแปลเพ่ือพิสจูน์สมมติฐานแล้ว ผู้วิจัยพบว่าสมมติฐานดงักลา่วมีความเหมาะสมดงันี ้

ประการแรกคือ ความเหมาะสมด้านฉนัทลกัษณ์ เพราะหากนํากลอนแปดหนึง่บาท (แปดคํา) มาเรียงต่อกันจะ

มีรูปและจํานวนคําใกล้เคียงท่ีสุดกับกวีนิพนธ์ต้นฉบับท่ีมีจํานวนแปดถึงเก้าคําในหนึ่งถึงสองบรรทัด 0

เช่นเดียวกบัจงัหวะ 0ของกลอนแปด 0ท่ี 0ทําให้ผู้อ่านรู้สกึถึงจังหวะเสียงขึน้ลง ทําให้บทแปลมีทัง้ความหมายและ

สง่ผลตอ่ผู้อ่านในหลายด้านเช่นเดียวกบัท่ีต้นฉบบัมี 0นอกจากนีแ้ล้วกลอนแปดยงัมีการบงัคบัสมัผสันอกท่ีท้าย

วรรค 0ใกล้เคียงรูปแบบ heroic couplet ประยุกต์ของต้นฉบบั จึงทําให้บทแปลในภาษาปลายทางได้อรรถรส

เทียบเคียงกับตัวบทต้นฉบบัโดยเฉพาะในแง่ของเสียงสมัผสัซึ่งจัดว่าเป็นลกัษณะด้านเสียงท่ีเด่นท่ีสดุของกวี

นิพนธ์เร่ืองนี ้ความเหมาะสมประการท่ีสองคือ ความเหมาะสมด้านลลีาฉนัทลกัษณ์และขนบในการแต่ง เพราะ

ภาษาท่ีใช้ในกลอนแปดไม่ได้จํากัดอยู่ท่ีภาษาระดับสูง ดังนัน้ภาษาในกวีนิพนธ์กลอนแปดจึงอาจเป็นการ

ผสมผสานของภาษาระดับต่างๆ (register) ตัง้แต่ระดับสูงจนถึงภาษาตลาด และวัจนลีลา (style) ท่ี

หลากหลายตามท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ ได้จําแนกไว้ในหนงัสือภาษาศาสตร์สงัคม การใช้กลอนแปดในบท

แปลจึงเหมาะสมเน่ืองจากต้นฉบบัมีการใช้ภาษาต่างระดบัผสมผสานกันในกวีนิพนธ์ประเภทตลกขบขนัแบบ

เสยีดสี ความเหมาะสมประการต่อมาคือ ความเหมาะสมด้านยุคสมัย เพราะกลอนแปด เป็นกลอนท่ีมีความ

ร่วมสมยัและยงัคงเป็นท่ีนิยมในปัจจุบนัเน่ืองจากกลุม่ผู้อ่านคือคนทัว่ไป สอดคล้องกับวตัถุประสงค์และบริบท

ของกวีนิพนธ์ต้นฉบับซึ่งมุ่งให้ความบันเทิงและข้อคิดทางสงัคมกับผู้ อ่านในสงัคมอเมริกันช่วงคร่ึงหลงัของ

ศตวรรษท่ี 19 
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 ในการศึกษาวิเคราะห์และดําเนินการแปลกวีนิพนธ์จากภาษาต่างประเทศเป็นกวีนิพนธ์ภาษาไทย 

ผู้วิจัยประสบปัญหาหลกัๆ นอกเหนือจากปัญหาความแตกต่างทางโครงสร้างภาษาอังกฤษกับภาษาไทยท่ีผู้

แปลตวับททกุประเภทจะพบเป็นปกติ และขอสรุปปัญหาและวิธีการแก้ปัญหาดงันี ้

ปัญหาความแตกตา่งทางโครงสร้างภาษาอังกฤษกับโครงสร้างภาษาไทยสามารถแก้ไขได้โดยการทํา

ความเข้าใจโครงสร้างท่ีแตกตา่งกนัของทัง้สองภาษาอยา่งรอบคอบเสยีก่อนเพ่ือให้เข้าใจเนือ้ความท่ีกวีต้องการ

จะสือ่ได้อยา่งถูกต้องแล้วอาจเรียบเรียงเป็นบทแปลร้อยแก้วภาษาไทยท่ีเข้าใจง่ายขึน้ก่อนจะถ่ายทอดสูฉ่ันท

ลกัษณ์กลอนแปดโดยคํานงึถึงความถกูต้องตามข้อกําหนดของฉนัทลกัษณ์และการแบ่งวรรคตอนของใจความ

หลกัสาํคญัของเนือ้ความในแตล่ะบทของต้นฉบบัและจัดการแปลให้มีการถ่ายทอดท่ีมีสมมูลภาพทัง้ทางด้าน

โครงสร้างท่ีจบความในแต่ละบทและความหมายท่ีตรงกันโดยอาจมีการแปลแบบรวบความหรือเพ่ิมวรรคใน

ภาษาไทยฉบบัแปลเพ่ือคงไว้ซึง่ฉนัทลกัษณ์ตามข้อกําหนดการประพนัธ์ 

 ปัญหาท่ีเก่ียวกับฉันทลกัษณ์ อาทิ ปัญหาการแปลคําสมัผสัสระ ปัญหาการแปลคําสมัผสัสระ และ

ปัญหาการแปลการเน้นซํา้คํา เน่ืองจากฉนัทลกัษณ์กลอนแปด ซึง่เป็นฉนัทลกัษณ์ท่ีเลือกใช้ในภาษาปลายทาง

มีผงัสมัผสัท่ีกําหนดไว้เป็นแบบแผนแล้ว ผู้วิจยัจึงมีข้อจํากดัด้านรูปแบบและต้องรักษาสมัผสัใน สมัผสันอกและ

สมัผัสระหว่างบทตามฉันทลกัษณ์ไทยท่ีเลือกใช้ซึ่งเป็นคําคล้องจอง (rhyme) โดยพยายามให้ใกล้เคียงกับ

ต้นฉบับเท่าท่ีจะทําได้ ส่วนการแก้ปัญหาการแปลสมัผัสอักษร (alliteration) และการแปลการเน้นซํา้คํา 

(repetition) ผู้วิจยัใช้วิธีการแปลชดเชยตา่งท่ีซึง่ให้ผลใกล้เคียงกบัต้นฉบบัในการแก้ปัญหา โดยพยายามรักษา

ลีลาและจังหวะเสียงของตัวบทต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด ปัญหาเร่ืองฉันทลกัษณ์สามารถแก้ไขได้โดยอาศัย

หลกัการแปลของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ เช่น การละคําท่ีไม่กระทบตอ่ความหมายโดยรวมและการแปลขยายความ

ให้ความหมายชดัเจนยิ่งขึน้ 

 สาํหรับการแปลโวหารภาพพจน์มีวิธีการแก้ปัญหาคือ ผู้วิจยัจะพิจารณาเสยีก่อนวา่ โวหารภาพพจน์ใน

ตวับทต้นฉบบันัน้จะเป็นปัญหาในการทําความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาปลายทางซึ่งอยู่ต่างวฒันธรรมหรือไม่ 

เม่ือพิจารณาอย่างถ่ีถ้วนแล้วเห็นว่าผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่สามารถเข้าใจโวหารนัน้ๆ ได้เพราะถูกจํากัด

ด้วยความแตกต่างทางวัฒนธรรม ผู้ วิจัยก็จะเลือกใช้การแปลแบบตรงตัวเป็นส่วนใหญ่เพ่ือถ่ายทอด

ความหมายตรงตามต้นฉบบัและเสริมเนือ้หาท่ีขยายความและอธิบายในตวับทกวี เพ่ืออธิบายคําท่ีอยู่ในบริบท

วฒันธรรมตะวันตก นอกจากนีแ้ล้วยงัพบปัญหาในการเลือกใช้ถ้อยคําซึ่งประกอบด้วย ปัญหาการแปลช่ือ



152 

เฉพาะและคําท่ีมีข้อจํากัดทางวัฒนธรรมและปัญหาการแปลระดบัภาษาท่ีแตกต่างกัน วิธีแก้ปัญหาในการ

เลอืกใช้ถ้อยคํา ผู้วิจยัต้องเลอืกหาคําท่ีเหมาะสมท่ีสดุและสามารถนําลงตําแหนง่เสยีงบงัคบัในกลอนแปดได้ 

 ปัญหาในการแปลประการต่อมาเป็นปัญหาในการเลือกใช้ถ้อยคํา ประกอบด้วย ปัญหาการแปลช่ือ

เฉพาะและคําท่ีมีข้อจํากดัทางวฒันธรรม และปัญหาการแปลระดบัภาษาท่ีแตกต่างกัน ในการเลือกใช้ถ้อยคํา

ต้องเลือกหาคําท่ีมีความหมายเหมือนกันมาหลายๆ คําเพ่ือเลือกคําท่ีเหมาะสมท่ีสุดและสามารถนําลงใน

ตําแหนง่เสยีงบงัคบัในกลอนแปดได้ 

 จากการค้นคว้าเพ่ือแก้ไขปัญหาการแปลงานท่ีเลือกสรรชิน้นี ้ผู้วิจัยพบว่า ปัญหาใหญ่ปัญหาหนึ่งใน

การแปลท่ีมาจากข้อจํากดัทางภาษา บริบททางสงัคมและวฒันธรรม ควรท่ีจะได้มีการศึกษาหาทางแก้ไขอ่ืนๆ 

ตอ่ไปในอนาคต 
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